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Th* student of foreign languages will find that the perusal 
of the best classic authors will fail to give him that mastery over 
the language in which they write which it is his object to gain. 
The forms of business, the accidents of travel, the transactions 
of an hotel, the chit-chat of a ball-room, a theatre, or a concert, 
and in general the common conversation of every -day life cannot 
be gathered from such sources, nor is it to be found in the 
usual books of instruction for pupils. It is unnecessary to dilate 
on the importance of being thoroughly versed in these ordinary 
experiences of society, the want of an acquaintance with which 
will be .so painfully felt the very moment the stranger puts his 
foot within a foreign country. The difficulty of obtaining thi^i 
knowledge is enhanced by the dearth of competent means of in- 
struction, and it has been thought by many that a protracted ' 
residence abroad is the only practicable method of supplying this 
defect. A course so expensive and inconvenient to all, and so 
impracticable to the great majority of students may be avoided 
by the patient and intelligent use of the 

ECHOES. 

They are designed to furnish the learner with an extensive 
vocabulary of the words and expressions in most common use; 
— to disembarrass him from the peculiarities of his own native 
tongue; — to give him facility in the use of proper idioms, without 
the introduction of those which are strange and unnatural; — to 
provide him with material for various conversations, and to enable 
him readily to understand the meaning of those with whom he 
may be speaking. To gain this desirable end, they adopt a method 
very different from that developed in the old "Conversation-books". 
The learner is carried into the midst of the scenes of actual life, 
and is taught as it were by actual experience to sustain his share 
in the interchange of social talk. At the same time, the instruction 
is conveyed in the most interesting form that is possible and a 
large fund of information with regard to the manners , etc. of the 
country whose language is being studied , is scattered through the 
book. The student is thus put in possession of ideas and facts as 
well as of words, and his amusement keeps pace with his information. 
The authors are highly educated Germans, Frenchmen, Italians, etc. 
resident in their several native countries and they have endeavored 
not only to task the memory but to improve the intellect. 

Theve works will be found exceedingly valuable either for .self-education or 
for use under the direction of a teacher. In either case the method of using 
them (which is very simple) is the same. The longer sentences should be care- 
fully reduced to their component parts, and these studied word by word. A Ire** 
and correct translation should then be made and this should afterwards be re- 
translated. This process of translation and retranslation should be repeated until 



the pupil gains great readiness in the exercise. A permanent fund j« thus laid 
up in the mind which will immediately find very numerous applications. When 
the pupil has thoroughly learnt an exercise, the teacher should go through it, 
slightly varying the forms of expression but preserving the idiom, ontO it is fairly 
impressed on the mind in all its bearings. It is unnecessary to say that a constant 
reference to the grammatical rules and practical application of them to the exer> 
cises is indispensable. 

Where it is impossible to obtain the very valuable guidance of a living in- 
structor, it will be advisable for two or more learners to meet for mutual viv& 
voce examination, or for dictation of that part which has been already learnt. 
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Choice and Comprehensive Collection of Sentences on the 
ordinary Subjects of every-day Life, with a copious Voc- 
abulary; on an entirely new and simple Plan. 
By Oscar Busch. 

8vo., neatly bound in cloth. 

This Manual consists of a series of Sentences to the number 
of nearly eight thousand, and is calculated to impart a thorough 
knowledge of the Groundwork and Construction of German Phraseology , 
serving also as a valuable Book of Reference for those who have 
already acquired a certain proficiency in the language. 

<'The plan of this Xannal is good — it may be used to very good purpose. 
The First Part contains a numerous collection of phrases and sentences expressing 
the simplest ideas, and arranged in portions of convenient length under heads 
expressive of the leading notions. The same plan is more fully developed in 
the Second Part, where are to be found useful vocabularies and a rich store of 
conversational phraseology suited for all classes and every occasion of ordinary 
life. A great deal may be learnt from the notes, which explain the usages of 
particular words with more minuteness than is possible in ordinary grammars 
and dictionaries; and the index of the leading topics in English and German 
is a convenient addition." 
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Prefazione del Compilatore. 



Questo libretto si diparte di gran tratto da quei 
Manuali della conversazidne che furono lungo tempo 
in molto uso e di poca utilitk. Quei manuali sol^- 
vano cominciare con prolisse nomenclature, con le 
Gonjugazioni de^ verbi, e and&yano seguendo con frasi 
piti o meno eleganti e ordinate sotto certe rubriche 
attinenti alia vita famigli&re e civile. U giovane stu- 
dente non trov^va nh diletto nh istruzidne a l^ggere 
quelle conversazidni, che non formando un discorso 
connesso e seguito, lasciavano senza ajiito la mente 
cbe ha bisogno del filo delF associazione delle idee 
per riten^re le parole* 

U Echo de Paris (Londra, 25. edizione 1856) 
fu forse il primo libro che si studiasse di racco- 
gliere e combindre le vdrie fr^i in sensi ragi6ne' 
voli, attraenti e facili a riten^re. Si notava per5 
anche in quello un certo slegamento, una cristal- 
lizzazi6ne imperfetta. Lo scrittore che seppe vera- 
mente toccare i punti piii essenziali del discorso fa- 



IV 

migliare, e raccoglierli in claasole sensate e attraenti 
e il signer Lodovico Wolfram nel suo The German 
Echo. 

Air esempio del Wolfram io ho condotto questa 
comj^ilazione. Come lui ho cercato di abbracciare 
tutti i termini e modi usudli sotto certi capi, di t^sseme 
o dialoghetti o discorsi che abbian senso e interesse, 
di non condurre, a dir cosi, 1' alli^yo per le vie, e fargli 
raccattare le firasi spezzate e casuali de^ passeggi^ri, 
ma di metterlo nel mezzo della vita reale, e farlo 
partecipare a tutti quei coll6quj, che ne prep&rano, 
ne promuovono o ne narrano i fatti e le vicende. 
Anche mi sono studiato di cominci&re dalle frasi 
meno difficili e complicate, dai periodetti recisi e 
rotti, e passare poi ai pid ampj e rotondi, e ai 
discorsetti di una certa estensidne. L^ allievo passa 
co8i dal pid facile al meno, dal noto alP ign6to; va 
crescendo il suo tesoretto di voci e di modi, ed 
apprende il parlar italiano, quanto h posslbile fuori 
d' Italia e delP asslduo consorzio degli Italidni ben 
parlanti. 

Quanto alia lingua che io ho scelto, devo av- 
vertire che incontrai una difficoltk, sentlta da tutti 
col6ro che scrfvono libri famigUari in Italia. Due 
gran correnti di lingua attraversano il bel paese; 
la corrente tosc&na, che signoreggia ne' grandi scrit- 
t6ri del trecento, e nella piti parte dei testi di lin- 
gua, e la corrente romana, che pure si trova in 
alctini testi di lingua, nel S^gneri per esempio, e 
nelle bocche e nell' uso dell' universale degl' Ita- 
liani. La prima e piti dolce, squisita e veramente 
attica e pel favore fattole dal nostro gran roman- 



zi^re, Manz6iu, tende a preval^re nel vocabolirio 
dom^.stico e tecnico. lo, sebbene romano, confes- 
8o di amar piii la forma fiorentina, che h pid viva, 
pid netta, piti pura, pid ricca che la roinana. Ma 
conosco che la loro diversitii h pid nell^ apparenza 
che nella sostanza, e che £rugando nei dialetti d^ Itdlia 
si rinviene in tutti im fondo comiine. Yolendo 
adunque sexrire e a quelfi che dimoreranno spe- 
cialmente a Firenze ot^ h il fi6re della toscana fa- 
vella, e a quelli che devono percorrere V alive parti 
d^ Italia, ho scelto quella parte di lingua ove s' an* 
n^stano come in un tronco le due parlature, e 
talvolta, quando si lisano alia pari i vocaboli e modi 
toscani e gV italiani comilini, ho notato tutt^ e due 
le forme, mett^ndone una fra parentesi. Ho evit&to al 
possibile le frasi rozze e sgarb&te dei dialetti inferi6ri, 
che secondo le patrie diverse degli aut6ri son trapeUte 
pid o meno in tutti i Manuali di ConTer8azi6ne. 

lo non vogUo tanto deprlmere questi libri, ch^ 
io neghi che non ibbiano pur qualche utilitk, e che 
io stesso non mi sia valso in alcuni lu6ghi di quelli 
del Bozzi e del FiorL Servono se non altro di 
ricordo delle materie da trattarsi, e se non sono 
una guida siciira per V allievo in ragione dei molti 
difetti di lingua e di stile che li dettirpano, hanno 
del buono, per chi sa scegliere. Ma pid che 
d^ essi mi son valso liberamente de^ nostri maestri 
di lingua e stile famigli&re, di quelli da cui gV italiani 
stessi imparano , attingendo quanto mi pareva a pro- 
posito da Giuseppe Tavema, da Pietro Thenar, da 
Gherardi del Testa, e da alcuni altri pid o meno an- 
ttehi, dal Cellini, dal Yasari, dal Lippi, dal Magalotti« 



VI 



Dal Thouar, a cui gia tanto deggio privatamente, 
ho creduto, come da amico, pot^r togliere una par- 
ticella di quel molto buono che egli possiede. Da 
un altro toscano, mio amicissimo, riconosco due 
o tre de' migliori paragrafi. Ho citato qua e Ik 
qualche verso, ma i piii attinenti a materie fami- 
gliari. Questo e un libro di buona fede; di nes- 
siina pretesa letteraria; si gitidicfai come im manuale 
di lingua pura al possibile ed usu&le; di lingua che 
laCrusca forse non rifiuterebbe, e che pure si trova 
sul labbro di tutti coloro che non p&rlano rozza- 
mente V italiano. 

Stimo che crescera pregio a quest' edizione 1' aver 
posto alle voci gli accenti, perche i forestieri sap- 
piano come proferirle o lunghe o brevi; e delP ac- 
cento in genere ho premesso le regole date dal nostro 
miglior grammatico, il Corticelli. 



Dell' Accento. 

L^ accento comunemente preso h una posa che 
fa la voce sopra una 9iUabaf maggi6re di quella ch^ 
ella fa nelle altxe. 

Due sono gli accenti, il grave e V aci!ito. II 
grave ^ quello che si & sopra V lUtima sillaba, e 
segnasi con una lineetta traversdie dalla sinistra alia 
destra di chi scrive, come in andd, apH, e simili. 
L^ accento aciito h quello che si fa sopra le altre 
sillabe, e s^enasi con una lineetta travers&le all^ 
opposto del grave, come in gla, balia, e altri si fatti. 
II segno deir accento grave si mette sempre; ma 
quello deU^ acuto non si suol m^ttere, e si lascia 
alia discrezione di chi legge il far la posa dov^ ella 
va, se non se in caso che potesse n&scere equivoco, 
perch^ allora si pone V accento, come per esempio 
nel nome frequentative stropicdo; che potrebbe pr^n- 
dersi per lo verbo stropiccioi e negli esempli di 
sopra giay balia, che scambiar si potrebbono da gia^ 
bdlia, e in altri casi che non di rado occorrono. 

I monogrammi a, e, i, o, non vogliono segni so- 
pra capo, non potendosi fare in essi se non una 
sola posa: si ecc^ttua nondimeno h terza persona 
singoldre del -dimostrativo del verbo issere, la quale, 
se non vi si ponesse V accento potrebbe pr^ndersi 
per e congiunzione. 

I monosillabi che non hanno dittongo, come 
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Re, /By 8Uy stay e gli altri, non si seguano con ac- 
cento, perch^ dicono il med^simo ad esservi o non 
esservi. Si segnano con tutto ci5 per necessity di 
distinzione i seguenti monosillabi, cioe di nome, 
per differenza da di pardcella; dit terza persona sin- 
golare del verbo darey per non conf6nderla con da 
segno dell^ liltimo caso; al, e la awerbi, per non 
iscambiarli con si potenza di verbo, e con la arti- 
colo; ni particella negativa., per distinguerla da ne 
riempitiva o awerbiale; A awerbio di luogo, per 
riconoscerlo da li articolo o pronome; e altri, se pur 
ve ne sono. Ancora qtUi e qui si segnano con ac- 
cento senza necessiik, ma per uso presso i migliori 
introdotto. 

Que^ monosillabi che hanno dittongo, si v6glion 
segnar coU' accento, perche altrimenti potr^bbono 
pronunziarsi col dittongo sciolto; e percio scrivesi: 
ffiay ciby pudy pi^y e simili. 

I dittonghi altri si t61gono quando viene il caso 
di portare pid oltre F accento e chiamansi dittonghi 
m6bili, e si tdlgono per non far la posa in due 
luoghi. Cosi da ftwco si forma infocdto; da tuono 
tondrey e tonerity e cosi discorrendo. Altri non si 
tolgono, benche vada oltre V accento: piano isLpia- 
nisaimOy piino pieniasimo; pidvere piovera; fiato fia- 
tare; fiero fierezza; mietere mietitore; pieta pietoso; 
lieto lietissimOy ma non lietiziay e sfmili. 



i. 

Buon giorno, Signor Eoiilio. — l^aou giorao, Maria. *- 
£ ora di leviirsi. Souo battdte le sette. — fe piu d' an* 
era che son desto. Ho sentito bdtter le sei. — £ il Signor 
Carlino dorme anc6ra? — Non dorme, no. Tiengliocchi 
chinsi per c^lia. Si h sveglidto prima di me. N^ mi ha la- 
sci&to piu riposire. Ha parl&to sempre dei vestiti nuovi 
che ci deve portdre il sarto. — Son li suUa B^ggiola. — 
Balzo siibito in pi^di. Yedi se Carlino dorme. Ha gia le 
mani sni vestiti. 

O i bei pantaloncfni di tela russa ! La sottovesta h di 
raso nero, la ginbba di panno fine. Non manca che una 
cravatta alta come quella del Capitano, del fratello della 
mamma, per par^r' a6mini. — Basta; basta; non iscidpino 
la roba col tauto toccarla; si lavino per bene; sipettinino e 
rivestiti a nuovo vddano a dare il buon giorno al babbo. 

Buon giorno, babbo. — Buon giorno, £milio; buon 
giorno , Carlino. — Ha riposdto bene ? -^ Si. Come siete 
belli I — Bontk tna, babbo, cbe ci hai fatto fare qnesti ve- 
stiti nnovL — Ved^te di non sciuparli. 

Volute fare colezi6ne? — Si. — Mettetevi a sed^re. — 
Qui Carlino. — Qua £milio. — Carlino, eccoti il tuo mezzo 
semel imburrato. — Maria; mescigli del cafffe e latte. — 
Babbo, se non le displace, non vorrei altro che una fotta di 
pane e una fratta. — Come ti piace. — £ tu Emilio? — 

Eco itaU 1 



lo prender^i il caffe puro e iVpane imbarrato. II latte mi 
stacca. — Babbo, usciamo oggi? -- Andiamo in campagaa- 

— Al nostro casino? — Si. Di a Luigi che attacchi 
ed avverti la mamma. — La carrozza e pronta. — Seen- 
diamo. — Passiamo dal casino della nonna? — No. 
Dopo desinare le farete voi una visita. 

2. 

Luigi, i cavalli pajono stracchi. — Signore , jeri fecero 
parecchie miglia. La strada e sabbiosa. Camminano con 
diffiicolta. £ poi la salita e lunga e faticosa. Li fa ansare 
anche quando sono freschi. — Eccoci arrivati. Aprite lo 
sportello; calate il montatojo; scendete. 

Ora levatevi i vestiti nuovi. Yestitevi alia buona; e 
andate a divertirTi pei campi. — I laroratori aono scioperi. 
Questa sera fanno un baJlo campestre. — Viene il cieco a 
suonare. — Quel vioHno fa miracoli. — Anche la vecchia 
vergara balla il salterello. — Le bottiglie di vino girano. 
Sono i rinfreschi dei contadini. — Si spassano fino a mez- 
zanotte. — Domani al primo albore son tatti in piedi. 

Andiamo a veder ^uocare alle boccie. — Non mi di- 
verte. — Facciamo piuttosto una partita alia palla. — E 
dove? — Suir aja. — Vi sono i ragazzi de' contadini, che 
giuocano alia trottola. — E tanto larga: d sara posto 
anche per noi, e poi li faremo tirar da parte. — Carlino, 
tu sei troppo aspro coi villanelli. — E che? son nostri pari? 

— che superbial se ti sentisse la mamma! — La mamma 
ha detto che si devono trattar bene; ma che non bisogna 
tanto addomesticarsi con loro , come fai tu. Si prendono, 
senza volerlo, i loro modi rozzi e il loro parlare grossolano. 

— Bimbi, ci fate un po' di posto. — Oh, signorini, noi ab- 
biamo giuocato abbastanza. — Staremo a vedere le loro vo- 
late. — Raccoglieremo le palle quando vanno a cadere pei 
campi. — Bravi; noi ne abbiamo due sole, e se si sperdes- 
sero , non sapremmo che fare. 



3. 

SigQor Emilio. Vada al gao posto. Ella si leva ad 
ogni momeoto a discorrere o mcglio a dire delle sciocchezze 
a questo o a qad suo compagno. Perde il tempo lei e lo 
fa p^rdere agli altri. — Signer maestro; pregavo Nanni di 
prestarmi una penna d' aceiajo , perch^ la mia penna d* oca 
non da bene. — £ a Bista che cosa chied^va? — Un poco 
d' inchiostro; perche il mio calaraijo e a secco. — Tutte 
cose che dov^a domanddre a me* Gia le ho detto che Ic 
penne d* aceiajo non servono bene che a chi ha formato gia 
il carattere. La penna d^ oca h piu flessibile e fa piu al suo 
caso. La sna non le serve, perch^ non.e ben temperata. 
Dia a me la penna e il temperino. — Ora manca lo spacco. 
£coo fatto. Provi se la dk bene. — La schizza. — Dia qua. 
La iltocchero. Va bene? — Benissimo. — Ora mettero mi 
po' di aceto nel suo calamajo. L^ inchiostro vi e: nia e 
troppo spesso. Ha carta? — Si; di qnella sottilc. — E quella 
che ci vuole per lei. Ella ha bisogno della falsanga per 
andar diritto , e le linee delia falsariga non traspariscono 
dalla carta grossa. Ora si componga bene e scriva quello 
che le d^tto. Metta a capo del foglio: estratti dalla 
Bibbia. Piu sotto : decalogo. Ella sa bene che h il Deca- 
logo ? — Sono i dieci comandamenti. — Scriva: quinto co- 
mandamento. — Non uccidere. — Metta due c nel verbo ucci- 
dere. Povera ortografia; clla pone sempre le Icttere sc^mpie 
in cdmbio delle doppie e viceversa. 

4. 
Continuazione. 

Continui: quarto comandamento. — On6ratuo padre e tua 
madrc,acciocche i tuoi giorni siano prolangati sopra la t^rra^ 
la quale il Signore Iddio ti dk. — Bene, bene, ma se non mette 
1* accento sulla terza persona dell^ indicativo del verbo dare, 
questa si confonderk con lapreposizione da. — Qui il scnso 
e chiaro; ma altre volte potr^bbe far^ equivoco. Metta poi 



una virgola dopo Iterra^ e un punto fermo dopo da, Scri va : 
settimo comandamento. — Non rubare. — Ora vada a capo 
e continui a scrivere sotto la dettatiira di Carlo. Carlo 
detta. — Metti in testa ctProverbj della Bibbia», II riceo e 
il povero si scontrano V un V altro : il Signore e qnello che 
gli ha fatti tatti. — Per qnal cagione se tn non "wessi da 
pagare, ti si torrebbe egli il letto di sotto? — II giiisto cade 
sette volte e si rileva, ma gli empj ruinano nel male. — Chi 
risponde parole diritte, bacia le labbra. — lo passai gia 
presso al campo del pigro e presso alia vigna delF nomo 
scemo di senno. Ed ecco amendde erano montati in orticbe : 
i cardi ne aveano coperto il disopra , e la- lor chiasiira in 
pietra era ruinata. — Ed io riguardando io posi mente e 
ne presi ammaestramento. — Se coloi che .t* odia ha fame, 
dagli' mangiare del pane; se ha sete dagli her delP acqaa. 
— - Bravo Emilio. Ma scrivi anche questo. f^orse ti gioVera. 
— La foUia e attaccata al cuor del fauciollo ; la verga della 
correzione la dilanghera da lui. — Oh I il babbo non vuol 
sentime di verghe. Egli abborre i maestri maneschi. — 
Feci per ridere. Ta sei cosi buono. Questo proverbio non 
e per te. 

5. 

Tu bai letto, Biagino,t{ Ubro delfanciulletto?—'Son tntto; 
la prima parte; tratta del corpo.dell' uomo. — Or bene 
dimmi, come si chiamano le ossa tutte unite ? — Lo schele- 
tro. — E la parte del corpo tra il capo e le gambe ? — II 
torso, o il busto o il tronco. — Quante giantiire o artico- 
Jazioni ha il braccio? — Tre. — Come si chiama quella di 
mezzo? — II gomito. — E quella onde si piega la mano? — 
II polso. — n disotto del piede come si dice? — La pianta 
del piede. — E della mano ? — La palma. — E il disopra 
del piede? — II collo. La parte posteriore del piede si 
chiama tallone o calcagno. — Rispondi a quello che ti do- 
mando e non altro. E il disopra dellamano come si dice? — II 
dosso della mano. — Quante dita abbiamo a ciasciina mano ? 



Conta. — Una^ due, tre, qnattro, cinque. Sono cinque. -— 
Continua neir altra. — Sei^sette, otto, nove, dieci. Son dieci. 

— £ le dita del piedi quanta i^ono? — Dieci. — Dieoi e 
dieci? — Fanno venti. — Come si ehiilmano i diti della 
mano. — Pollice, indice, medio, auiilare, miguolo. — 
II dito mignolo, o minimo ha altro nome? — Si, si 
chiama anche auricoliire. — II dito grosso, o il p611ice 
qnaste giunture ha? — Due. — £ gli altri? — Ne hanno 
tre. — Quanti occhi hai? — Due. — Orecchi? — Due. — 
Tempie? — Due. — Oote? — Due. — Narici? — Due. — 
Ld^bbra? — Due. — Spalle? — Due. — Braccia? — Due. 

— Mani? — Due. — Pi^di? — Due. — Ho unafronte, 
un naso, una bocca, nn mento, un coUo, un petto, nn ven-^ 
tre, unaschi^na. — Quanti sensi hai? — Cinque. — Com**' 
si chidmano? — Udito, vista, odordto, gusto, tatto. 

6. 

Quanti giorni ha V anno ? — Tre cento sessanta cinque. 

— Giusti? — Sono da aggiiingere sei ore. — E il giorno 
quante ne ha? — Yenti quattro. — Quanti giorni fanno una 
settimana? — Sette. — Come si chiamano? — Domenica, 
lunedi, martedi, mercoledl, giovedi, venerdi, sdbato. — 
Come chiamavano i nostri antichiilmercoledi? — Lamez- 
z^dima. — Si direbbe ora? — N6; la voce e ita in disiiso. 

— E i mesi quanfi sono ? — J>6dicL — Dinne i nomi. *— 
Gennajo, Febbrajo, Marzo, Apnle, Maggio, Oiugno, Lu- 
glio, Agosto, Sett^mbre, Ottobre, Novembre, Dec^mbre. 
E le stagioni? — Sono quattro: Primavera, Estate o 
State, Autnnno, Inverno o Y^mo. 

A che ora ti levi la mattina? — Alle sette. — E la sera 
a che ora vai a letto? — Alle nove. — Con che aggiunto 
si distinguono queste ore?;— Le prime si dicono ore anti- 
meridi4ne e le seconde pomerididne. — A che ora esci di 
scuola? — Al mezzogiorno. — A che oraarrivi acasa? — Al 
mezzogiorno e un quarto o alia mezza. — A che ora desini? 
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— Al tocco, al toceo e an qaatto, o al pin tardi al tooco e 
Qn ierao. — A che ora tornasti dal teitro dom^oica aera? 

— Alia mezzanotte. — Benissimo. 

Yediamo il tao scritto. O che ^gorbj! che scarabocclij ! 
Prima il qaaderno e tutto gddicio e unto. Maove schifo il 
prenderlo in mano. £ poi che lettere! sembraoo esserai 
azzuffate con la gatta! E che versi! nno dritto, nn' altro 
per tray^rso. Non avevi la carta rigata? — Atoto la fal- 
sariga. Ma i compagni m* erano intorno e movevano il 
tayoliDO, ch' e nn po* zoppo, e non potei camminar bene sul 
Begno. — Leggiamo : non e tatt* oro quel che luce. Ogni 
principio e forte. II riso abbonda nella bocca degli stolti. 
L' ozio ii il padre dei vizj. L' ingannalore cade a pie dell' in- 
gannato. II traditore cade nella fossa scayata all* andco. — 
Qnesti due proverbj dicono il medesimo. — L* esercizio fa il 
maestro. — I paper! voglion menar a ber V oche. L' ovo 
▼uol saperne piii che la gallina. — Anche qucsti due proverbj 
dicon lo stesso. — Chi dorme non pigliapesce. — Meno male, 
non vi sono errori; ma questo c un quademo da salumajo. 
Eccone uno uuovo: eriportalo netto. Altrimenti ti dovro 
porre in castigo. 

7. 

Signor Carlino, mi dica i verbi co' quali esprimiamo 
le voci degli animali. — 11 cane latra, abbaja, ringhia, squit- 
tisce. II cavailo nitriscc. La volpe squittisce o schiattisce. 
La pecora e la capra belano. II bue^ il toro, ed ogni 
altro animale bovino, mugge, muggisce, miigghia, mu* 
glia. L* asino raglia o ragghia. II gatto miagola o gnanla. 
II leone rugge, nigghia, ruggisce. L* elefarite barrisce. 
II majaie, il cinghiale, grugniscono. L^orso urla o fre- 
misce. II lupo lilula. II topo stride. II gallo canta o fa 
il cucurucii. 6li uccclli cantano, gorgheggiano. Gil uc- 
celli di rapina garriscono. L'assiuolo ed altri simili uc- 
celli notturni chitirlano. La gallina quandcr ha fatto Tuoto 
schiamazza; quando chiama i pulcmi chi6ccia. II pulcino 
pigola. II Colombo tuba. La tortora geme. II tacchino 



gorgoglia. La gasza, la gbiandaja, il pappagallo, cinguettano. 
Lacornacchiagracchia. Ilcorvo gracchia o crocida. 11 tordo 
sirla o tnitila. La civ^tta, il grillo, la cicala, il pipistr^llo 
stridono. Gr insetti ronzano. La raoa gracida. II serpente 
iischia o aibila. 

Sentite ora questi versl : 

I serpent! fiscbiar, gracchiaro i corri, 
Le raae gracidar, bajaro i cani, 
BelaroDO i capretti, urlaro i Itipi, 
Raggirono i leoo, mnggbiaro i t6ri, 
Fremiron gU orsi, e gli augei nottiirui 
Civ^tte ed assia6l, gufi e cuciili 
S*udir presagbi del gran danno in lungo 
' Dall' alte torri e in eima al tristi nassi 
Strider con voci fpavent^se e meste. 

8. 

Carllno, tu hai udito gli ammaestramenti di messer Ga- 
lat^o. Non si dee correre per via, n^ troppo affrettarsi, 
come Btaffi^re spinto da ordini premurosi del siio padrone. 
N^ pure si deeandar lento e contegnoso come una sposa 
del contado. Ne le man! si vogliono tenere spenzoUte, 
ne scagliare le br^cia, n^ gittarle, siccb^ paja, che V uomo 
semini le bi^de nel campo, n^ af^sare gli occbi altrui nel 
viso, quasi egli vi avesse alcnna maraviglia* — Bis6gna' 
gnardarsi sed^odo a tavola di preodere il dbo si ingorda- 
mente, che percio si g^neri singhiozzo o altro spiacevole 
atto. Nod istk bene medesimamente a fregarsi i denti col 
tovagliuolo e meno col dito. Sono atti deformi. N^ con- 
viene risciacquarsi la bocca in palese. Non si convi^ne 
ancoT abbandonarsi soprala meusa, ne Tempiersi di vivande 
amendue i lati della bocca si, che le guance ne gonfino. 
Non si dee alcuno spogliare e specialmente scalzare in 
piibblico, n^ pettinarsi, n^ lararsi le mini ira le persone; 
chfe sono cose da fare in camera, non in palese; salvo io 
dico del lavar le mani, quando si vuol ire a tiivola. N^ si 
vuol medesimamente comparire oolberretto da notteiocapoy 
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ne allacciarsi Jc cake in preaensa della gente. | ^ assai bia- 
simevole il vezzo che hanno alcdni di torcer tratto tratto 
la bocoa, o gli occhi, o di gonfiar le gote, o di soffiare^ 
o di fare col viso simiH diyersi atd sconcL Non ista bene 
ne mostrar la lingua, ne stropicciarsi le man! Fona con 
Taltra, ne gittdr sospiri, e metter goal; n^ tremare, o riscno- 
tersi; ne prostendersi e prostendendosi gridareperdolcezza, 
oime, oime, come villano che si desti al paglidjo. Si 
vuole anche badare come altri mnove ii oorpo, speciai- 
mente conversando. Chi dimena il capo ; chi straldna gli 
occbi ; e leva V un ciglio a mezzo la fronte, e china V altro 
fino al mento. E tale torce la bocca, E alconi spiitano 
addosso, e nel viso a colore, co^ qoali ragionano. Trovansi 
anco di quelli, che muovono le mani per modo, come se 
essi volessero cacciare le mosche. Ora che debbo io dire 
di chi porta il fazzoletto in bocca? E di chi mette Tuna 
delle gambe snlla tavola? E di altre innnmerabili sdoc- 
chezze? — I viaggiatori earopeirimproverano alcdni di qaeati 
modi sconci agli anglo-americani; che, a quanto pare, si 
curan poco delle squisite convenienze della conversazione 
civile. 



^ Eugenia, non poltrire pin nel letto. — Eccomi levata. 
— Ma dove corn ora? Alia bambola? E il Signore lo 
dimentichi? La prima cosa che una buona fiinciulla dee fare 
qaando si leva e dire le sue orazionL Giimgi le mani e di 
devotamente il Pateraostro. 

Padre nostro, che sei nel cieli; sia santificato 11 tao nome. Venga 
il tao regno. La taa volontk sia fatta in terra come in cielo. Dacci 
oggi il nostro pane cotidiano. £ rim^ttici i nostri d^biti, come not 
ancora gli rimettiamo al nostri debit6ri. £ non indnrci in tenta- 
zi<Sne, ma Hberaci dal maligno: perdocchb tno e il regno, e la 
potenza, e la gloria in sempitemo. Amen. 

Chi ha scritto questa preghiera? — Gesu Gristo, il Sal* 
vatore. — Ma V hai gia letta nella Bibbia ? - Ora mi ricordo. 
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Nel Nnovo Testamento, nelVang^lodi 8. Matteo, al capitolo 
seBto. II qninto, il sesto, il s^itimo capitolo di San Matteo 
si chiamano il sennone della montagna. Cosi ci ha detto il 
maestro.-" Mail Paternostrositrovaanche in altro Inogo della 
Bibbia. Apri V evang^lo di Liica al capitolo und^cimo. — Oh 
eccoqoa di nuovo ilPatemostro.^Ora ascolta: lo rip^to io. 

O Padre nostro che nei ci^li stai, 

Non circoscritto, ma per pid amore, 

Ch* ai primi eff^tti di lastu ta hai, 
Laudato aia il tao Dome e il tao Tai6re 

Da ogni creatdra, com' h degno 

Di render gr4zie al tao dolce vapdre. 
Vegna ver noi la pace del tuo regno, 

Ch^ noi ad et sa non pot^m da noi , 

8* ella non vien, con tatto nostro ing^gno. 
Come del mo voUr gli angeli taoi 

Fan tacrifCcio a te, cantando oaannai 

Cosl flacciano gU nomini de' snoi. 
Da oggi a noi la cotidiana manna, 

Senza la qual per questo aspro deierto 

A retro ra chi piu di gir 8* affanna. 
E coine noi lo mal ch*avem loff^rto 

Perdoniamo a ciaacdno, e ta perddna 

Benigno, e non goardare al noatro merto. 
Nostra virtvL che di leggier 8'ad6na, 

Non spermentar con Tantico avTersaro, 

Ma libera da lui, che si la sprona. 

Ma questo h in versil — Si. Voglio che lo imparl a 
mente. Lo troverdi un giorno in nn libro che si chiama: 
la Divina Comm^dia di Dante Allighi^ri. — Quel Dante di 
cui il babbo ha il busto nello studio? — Appunto. 

10. 

£d ora Mamma, che fo? Prendo illavoro? — Rassetta 
prima la stanza. Metti le seggiole a posto. Sgombra il ta- 
volino. Levane le carte e le gazz^tte e portale su al babbo. 
Posale sul suo leggio* Dkgli il buon giorno. Scendi siibito. 

Ora accosta il tavolino alia findstra. Sul sofa stai c6- 
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moda; ma non ci vedi bene. Ti scidpi la Tista. Qaesto sa* 
lotto ha 81 poca luce. — Ecco il mio gaandalino. Non 
trovo piu r ago. L' avra preao la Maria. Sempre tocca 
le cose mie. *• Chetati, eccone on altro. — Questo 8i che 
e fine. — E inglese. — Ne hai inolti? — Nc e pieno V ago- 
rajo. Ma hanno a durdre un peazo. Costano caro. Tienne 
di conto. Ora finisci la filza della camicia del babbo. — 
Non ho refe bianco. — Eccotene una gugliata. — O il go- 
mitolo e la. — Mettiti bene a sedere. Non ti chinar tanto 
sul lavoro. Diventerai cunra e ti sciuperai lo stomaco. 
n moccichino non lo lasciar in mostra sul tavolino. Mettilo 
dietro alia seggiola. — E le forbici dove sono? — Ma non 
trovi mai nulla I — Gli e che Maria mette mano nelle mie 
cose. — E dalle con Maria. Gli e che tu la^ci le cose sparse 
da per tutto. — L' altrieri si scosto il cassettone e caddero 
in terra le altre forbicine , che cereal tanto. — Non ve le 
misi io. Non le adopero mai. — Mamma, la filza e finita. 

— Va bene. Vuoi far colezi6ne? — Ne ho poca voglia. 'Hq^ 
ancora suUo stomaco quel caffe e latte che ho beviito sta- * 
mani. — Ma non y^ hai inzuppato nulla. £ non ^ bene che tu 
stia come digiiina. f^ccoti un pezzo di questo mio bifG^eosbe. 

— Oh I Y^ h il sangue. 61' inglesi mangiano la carne cosi 
cotta in bianco e sanguinante. E Carlo, il cuoco, la arros- 
tisce air inglese. — Mangiane ch' e buona. Prendi 
ora un dito di vino. Come ti senti? — Di buonissima 
voglia. 

Luigi; Papa ha detto che attaccUi. — Da capo I Quesli 
cavalli non hanno mai riposol La villeggiatiira e il tempo 
del loFO maggiore strapazzo. Tutto il giorno in su e in 
giu. Pioggia o sole e tutf uuo. E poi si lamentano che 
queste povere bestie son fiacchel E pure costan caro! 
Dove si va, signor Emilio? — Dalla Nonna. Io roonto 
in cassetta con le. — Va bene* Chi li accompagna? — 
Maria. — Una carrozzata di donne e bambini. — Come 
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sbuffaescalpitairo! Che strappateditefita! Sifaferoce! — 
Oh! e la piu boona bestia del mondo. ^ allegro, percb^ 
r ho strigliato, pulito; gUhoravriiLtolacrimera, accomo- 
dato la coda; gli ho dato della biada: ha il mzzo in capo; 
ma.Eumeo e il contrario. S^gano, via. 

Signor Emilio; tenga na momento le briglie. Sidmo 
alia scesa. lo calo giu a m^ttere la Scarpa. — Ya siciiro^ 
Luigi. Sono in buone mani. — I cavalli son bnoni, non 
le sne manine* -* Ecco fitto. Ora andidm di, carri^ra. 
Ecco, redo la nonna suUa porta del casino. -— Oh I ben- 
Tenuti flgliuolil ^- Bnon giomo Nonna. Stabene? — 
Si. E Toi? e il babbo? e la mamma? -<•- Tutd bene. •— 
Bnon diLuigil — Sign6ra, i miei risp^tti. — Yolete slaccare i 
cavalli? La scuderia ela rimessa sono al piacer vostro. — 
Non occorre; Credo che la visita sara breve. — Clotilde, mena 
Lnigi in cncina; dagli nn po' di merenda, salimej cacio, 
vino; qneUo che desidera. — Grazie, Signora: mi content 
terb di nn bicchi^r di vino. Berr6 alia sna saldte. 

Bnon di Maso. — Bnon di Lnigi. — La Sign6ra vnol 
ch* io beva nn bicchi^r di vino alia sua salnte. — Yi daro 
del migliorc. Anzi venite in cantina. Far^mo saggio di 
una botte nnova. Prendete il foretto. Forite. Chind^te 
ora il foro con qnesto pispolo. Ecco il boccale, ora attin- 
^^te. — Oh, come rosseggia e spnm^ggial — fe nebbiolo 
secco. Empi^te il bicchiere. Che ve ne pare? — i) nn 
poco abboccato, ma bnono. — Yolete del barb^ra? — No, 
basta cosi. 

12. 

Quesf anno farete molto vino. — Si; la vendemmia 
dovrcbbe anddr bene. La crittogama non s' h vista che in 
pochi laoghi. — Ma i prezzi vanno ribassando? — Non 
gran cosa. — I deposit! vecchi si sono molto alleggerfti in 
questi anni di scarsezza; molte viti sono morte. Ci vogliono 
due o tre annate ricche per tornare ai prezzi antichi. E chi 
sa se mai ci si tomera. — Oil osti e i vinaj non t^ngon 
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coDto ehe degli aamenti. — Qtiando V avventore h^ fatto 
r abito al caro> il mercante glielo manti^ne quanto piu 
puo. SoQO come ie imposte messe in tempo di guerra, 
che Don si levano poi venuta la pace. 

Figliaoli miei, avreto appetito. — No, cara nonna. — 
Volete bere? — Prenderemo una limonata. — Maria, cogli 
dalla spalliera due de* piu bei limoni. — Eccoli. — Tagliali 
e spremili. — Son pieni di sugo I L* agro empie mezzo 
bicchiere. Gi metto molto ziicchero; so che vi piace dolce. 
— Meo, va al pozzo: attingi dell* acqna fresca. — Ecco, 
la limonata e fatta. Bevete. ^ dolce? — Si. '— FigBaoli, 
volete inzup^arvi un po' di pane? — No, cara nonna, non 
abbiamo voglia. — Non avete voglia di queste chicche? — 
Si, si. — Ah: le goiaggini si; il pane, no. — Ma Emilio, 
la Luisal — ^ rimasta a casa. ^ un poco infreddata. 
La mamma non vnole che esca il dopo pranzo. — Che 
fa? Comincia a lavorncchiare? — Dk qualche punto. Ha 
fatto Torlo a questo fazzoletto; ma e sempre bimba. — ^ 
Senti r uomol — £lla e tutto il di con la sua fantoccina. — 
Come tu con la tua palla. — Ha poi quella cucinetta che le 
comprasti all* ifltima fiera. Le da un gran da fare. L* ha 
messa tutta in ordine in un lato della camera della mamma. 
I tondini, le scodelle, sono tutte nella rastrelliera. Le pi- 
gnatte, i pentolini, i testi son netti ai loro luoghi. II pajuola 
,di latta e sempre sul focolare. L* empie d* acqua, ne tiene 
quanto una nocciuola, e sotto vi brucia qualche triiciolo. 
La mamma la sgrido forte 1' altrieri. Con quelP acqua 
lava le mani alia bambola. ^ una donna di casa. Fa la 
scimia a Maria. 

13. 

£ ttt Maria, che dici? — Dico che la Luisa e una cara 
fanciulla. Que* suoi occhi celesti, quel suo perp^tuo sorriso 
le dan V aria d* un* angelo. Quella pozzetta che ha nel 
mento e spicca tanto quando ride di cuore^ aggiunge grazia 
a quel volto gentile. Ha poi una vocina si dolce e simpa- 
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tica! Tntta modi genlili. Anche qoando fa la cu6ca pare 
piuttosto nna mammina che appresti la pappa alia bimba, 
che ana fanticella. 1^ poi cosi amordsal Non mi si spic- 
cherebbe mai di collo, quando io V abbrdcciol — £ noi 
non siimo buoni, Maria? — Cosi, cosi. La mattina mi 
fate on po' disperare, ma il giomo avete tanto cbe fare con 
gli stndi e co* giaochi che non mi date ana noja al mondo. 

— Dimmi, Cecchina, come sta Roberto? — II signor Ro- 
berto sta bene. — Ha sofTerto nulla dacche non lo vedo ? 

— Bbbe un po' di rafPreddore; ma paaso presto. Per fortuna 
i medici non vengono piu per casa. Una medicina uuova 
ha spazzato via medici e speziali. II signor Roberto ha una 

' caasetta plena d' ampolline. Sopra a ciascuna v^ ^ il nome 
del medicamento che cont^ngono. Ha poi d^ altra parte 
certe pallottoline biinche. Qoando egli sta male, o altri 
che si senta di mala y6glia gli domanda consiglio, gnarda 
certi suoi libri, leva una di quelle ampolline, versa una 
stilla del suo liquore sopra alciini di quel globulini e ne 
prende uno o doe e ne da all* infermo. Non mi ricordo 
come questa medicina si chiimi. — ]^ la medicina omeopa- 
tica. Cecctiina, h un bene che gli sia vennto questo ca^ 
priccio. Prima vuot^va le spezierie. £ i rim^dj, sai bene, 
goariscono un male, e ne procacciano cento. Quel globuli 
non fanno ne bene nh male , e pei piccoli inc6modi non 
c' e meglio. ^- II padrone dice che son buoni per ogni male. 
Pretende far cure miracolose. Ha guarito V altrieri di una 
^ande infiammazi6ne«un contadino con pochi globulini .... 
me r aiuti dire. — Di aconito ? -*• Si , di aconito. I me- 
dici gli avri^bbero levato chi sa quanto sangue. — 6ia 
questi vostri medici non sanno cbe salassire. Bisogna 
pregare Iddio di non mettersi a letto; chi si leva poi e 
valente, Tanti sono i salassi che fanno. £ ^oi con que' 
visi arcigni, con quel loro paroloni, con quel misterioso tf^« 
star di polso ti fanno una gran paiira. 
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44. 



Nonna, abbiuno fatto una vieita all' orto. Meo ha bac* 
chiato le noci da qael noce ch' egli chiama delle atreghe. 
Le ha smallate con un suo coltellino, le ha sdacciate con 
un piccol martello sopra una pietra, e ce ne ha dati gli 
spicchj. Siamo poi stati al giardino. Beppe ha colto 
queste belle rame di gelsommo. Mi ha pregato di presen- 
tarle in soo nome al babbo. — E Carlino non ha avato 
nulla? — fieppe si stizzi un poco, perche Carlino saltava 
sui quadri, dove erano le cipolle dei gigli* Foi fecero la 
pace. E gli diede quel' mazzolino, ch* egli nasconde 
dietro il dosso. — Mostra, Carlino* |0h che bei fiorel<> 
lini! Come campeggia bene nel mezzo questo garo* 
fano ! — Che fragranzal — Beppe mi ha detto che lo presenti 
in 9UO nome alia mamma. 

B il vostro giardino, Maria? — Nasce ora. Abbiamo 
molti vasi d* agriimi; ma non le belle spalliere che ha lei. 
Non V* h quasi piu posto negli stanzoni, quando il freddo 
11 fa rinchiiidere. Abbiamo vasi d* anemoni di vainiglia; 
ma non si belli. — I vostri contadini son pooo diligenti. — 
Poco per indole, e poi il padrone li vede di rado e sanno 
?he e molto indulgente. — Yedesse come tengono il casino! 
Quando arrival 1' ultima volta, la polvere v* era alta un 
palmo. I ragnateli si stendevano a lor grado por le mura. 
Le iinestre mal chiuse s^ erano spalancate ad ogni Tcnto un 
po' forte, c addio vetri! Non vidi mai gente piu sciatta. 
Basta gill gnardare i loro bambini. Son laceri, sporchi; 
pajon poverelli, c non figli di mezzajuoli beneslanti. 

Ma bimbi si fa tardi. Luigi si lamenta. I cavalli sof- 
frono. — Torniamo. Nonna ci beuedica. — Abbracciatemi 
il babbo e la mamma. Baciatemi la Luisa. Recateie in 
mionome questo cartoccetto di confetti. Voi prendete questo 
pinocchiato. — Addio Nonna. Grazie. — Addio. Dio 
v^ accompagni. 
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15. 

Oh bimbii ben tornati. — Babbo, ecoo lerame di gel- 
somino che ti manda Beppe. — Mamma, ecco il mazzobno 
che ti regala Beppe. — Luisa, questi confetti ti manda la 
nonna. — £ la nonna stabene? — Abbraccia lei e la mamma, 
bacia la Luisa. — E a voi che ha dato? — .Umonata, 
zuccberioi e in ultimo questo pinocchi&to.. Noi V abbia- 
mo serbato per voi. — Bravi, bimbi. Oggi vi sicte diver- 
titi? — Molto. — Ora farete un poco d' orazione e andrete 
a letto. — E la ceua? — Avete fame? — Sicm*o. — Eb- 
bene un po^ di cena; la preghiera e a letto. Domani tome 
rete agli studj. 

Carlino , io ho lascidto sul deechetto tre pSsche Ora 
ne vedo due sole. Dov' h la terza? — Non saprei. — Tu 
arro86i8ci, Carlino. Tu hai dette forse una bugia. Tu hai 
forse cediito agli stipioli della gola; ed ora invece di confes- 
sdre ii tuo fallo lo aggravi meutendo, Fallo il c^dere allii 
gola; fallo il toccar quello che^ non ci appartiene; colpa il 
mentire. Carlino , ti vengono le ligrime agli occhi. Questa 
confessioue, cheescedallayerg6gnaedalrimor80,ti ottieneil 
mio perdono. Non lo far piu. Hai visto quanti brutti peccati 
s' accompagniiio col mangiare una frutta che non e nostra. 
Oggi dovresti uscir di tavola all' ora delle frutta. Non piin- 
gere, io ti ho gia perdonato. Non uscirai di tavola. Ti 
daro una pSsca dal mio piatto. Io non v6glio avvilirti in- 
nanzi ai fratelli. Hai soddisfatto col tuo dolorc al tuo fallo. 
L'esperienza dell' amarezza di un piccolo trascorso sara, 
spero, la salvaguardia da maggiori peccati. 

16. 

Maestra , si va un poco fuori ? — E dove ? II tempo 
e cosi brutto. Poco fa pioviscolava. — Ma non e punto 
freddo. L' aria e dolce c quattro gocciole d' acqua non ci 
faranno gran male. — - Si potrebbe fare |}n giro per citta; 
ma parreste tante scioperate. 1^ meglio starsi a casa per 
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oggi. Domani se il tempo sarii migliore faremo una lun^a 
paeseggiata. 

Bimbe mie; il cielo e sereno; V aria tiepida. Jo ho 
promesso di condurvi fdori. "Vestitevi ed usciamo. ' — 
Eccoci pronte. — Oh, vorreste uscire cosi ? Annina, tu sei 
tntta scarmigliata; r^Tviati meglio i capelli. Tu, B^ppioa, 
accomodati il cappellino, e tutto storto (di sbieco). Tu Ghita 
prendi un piyo di guanti che non siano sdruciti. Quelli che 
ti sei medsi sono da gettar via. Tu, Brigidina, appiintati 
meglio lo sciallo. Cosi, cosi; ora sta bene. Usciamo. 

Dove SI va? — Andiamo alia Madonna delPilone. Quell* 
argine e cosi bello. La vista del Po mi rallegra. O potessi 
andare in barchetta cantando e suonando come faceva do- 
menica mia sorella. — Con chi er' ella? — Col suo pro- 
messo; un veneziano che si figiira andar^ in gondola, e cerca 
ricordarsi i freschi di Venezia. — C e un bel divario. — 
Le piaggie son tutte fiorite di viole mammole; e le acacie 
onde sono inalber&ti i margin! mandano un^ odore non meno 
soave. 

47. 

Andiamo a cogliere le viole. Eccone una. Cogli quel la. 
Tieni questa. Oh, io ho gia il bel mazzolino. Sono scempie 
e odorano come le doppie. — Hai punto filo da legarle ? — 
Eccoti un filo di seta nera. — Grazie. Ora io t' aiutero 
C\ ' fare il tuo. ~ Ti ricordi quella veccbia canzone dei fiori. — 
Sj. — Comincia; io ti aiutero. 

II Poeta. 

Passando con pensier per un boschetto 
Donne per quello giran fior cogliendo 
Con diletto, co' quel, co' quel dicendo. 

Ghita, 
fSccol, eccol. 

Brigidina. 
Che e? 
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Ghita. 
£ fi6r d' aliso. 

. Brigidina. 
Va la per le Tiole 

Piu cola per ie rose. Cole. . .- Cdle (cogHle). 

Ghita. 
Vagbe! amordsel oime ehe il prun illii puAge, 
Quest* altra me V aggiunge. 

Brigidina, 
Vc've*, phe h quel che satta? 
Ghita. 

Un grillo, un grillo. 
Basta, basta. — Mi place piu quella che finisce: 

Ricchezze non cerchiam, ne piu Tentura, 
Se non be* fior, e facciam gbirlandelle. 

Bimbe, bimbe 1 — La maestra ci chiama. — - Si fa tardi. 
II tempo si turba. Toroiamo. — Eccoci, eccoci. — O i 
miei fiori; li ho tutti nel grembialino. — Da qua. lo ti faro 
il mazzettino in firetta in fretta. £ tu ne farai dono alia 
maesU'A- 

Pippo, Hon correr tanto per le camere. Se vuoi correre 
va nella corte o sulP aja. In casa percuoterai o negli sti- 
piti delle porte o in qualche mobile. — . Mamma, mamma: 
Pippo ha dato nello spigolo del cassejttone. — Povera me I 
S' e cav^to un' occhio. — No; ha battiito la canna del 
naso. Gli esce sangue. — Meno male. — Pippo ; tu sei dis- 
ubbidiente, cattivo; ma il castigo non si fa aspettar troppo. 
Vien qua verso il lavamani. China il volto sul catino* 
Chinalo bene. Non vedi che a star cosi ti macchi tutta la 
sottovesta? Non aver paiira. Anche a me eisce spesso il 
sangue dal naso. Stagnera da se. Ora lavati con V acqua 
fresca. Ti restera qualche giorno il segno; un lividore sul 
naso. Ti sara ricordo ad esscr savio. E tu Cecchino, dove 

Eco Hal. , 2 
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sei stato? — Sul prato. — Ma ti ho detto cento volte di 
non camminar suir erba, dopo pioviito. Sarai tutto fradi- 
cio. Prendi V limido ai piedi. Yuoi ammalarti. Yien qua y 
cambiati. Eccoti un pajo di scarpe ed an pajo di calze 
asciutte. Levati le amide. — Ecco fatto. — Ora mettiti a 
stadiare, ripassa la lezione. II maestro non e contento di te. 
Hai r dnimo piu ai gtaochi che ai libri. Non hai formato il 
carattei-e; le tue pagine son graffiatiire di gallina. Zoppichi 
nel far di conto. Quando leggi, pare che compiti. Dice bene 
il babbo che a tenerti il maestro e danaro gettato. Pippo 
stiidia. Si fa onore. Non voler essere da meno di lui. 

Baon giorno, signora Amina. — Signor maestro, bnon 
giomo. — Ha ella stadiato ? Ha fatto esercizio? — Mi son 
lev&ta questa mattina alle sette , e non mi sono piu mossa 
dal pianoforte. — Che ha fatto ? — Ho pestato la tastiera, 
e riveduto T Asioli. — Bene. Ripassiamo la lezione di jeri. 
Si metta perfettamente nel mezzo. Stando cosi di sbieco 
non puo gidngere con eguale facilita ad . ambi gli estremi 
della tasti^ra. Tenga la persona diritta e ben composta; le 
braccia ne troppo distese, ne troppo raccolte: la mano dee 
formare un piccolo arco, perch^ le dita piu lunghe vengano 
a livello del poUice. H braccio dev^ esser sempre moUe e 
flessuoso, e il polso mai rigido. Cosi, cosi. Tenga gli occhi 
volti al leggio; se si svaga, non fara che sbagli. Se ella e 
svogliata, la lezione e perdiita. Soniamo questo pezzo di 
Dohler a quattro mani. Benissimo. Ella va ameraviglia. 
Ora questo pezzo di Thalberg a due mani. Piu adagio. Piu 
presto. Prestissimo. Con trasporto. Badi alia stretta. 
Sono veramente contento. 

Canti r ultimo pezzo della Traviata. Yuole che io V 
accompagni? — No, mi accompagnero da me. Ella volti le 
carte. 
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20. 

Ecco la stiratora. Annina, prendi la lista. Riscon- 
triauio i capi di roba. Qaattro paja di calze di lana. II 
numero torna. Ma questo pajo non h mio. Le solette erano 
bonissime; qaasi nuove. Qaeste son tatte rimenddte. Sei 
paja di calze di stame. Otto di cotone. Eccoci alle solite. 
Qneste dae paja non sono mie. Le mie erano fatte a telijo ; 
queste son fatte a maglia, e per peggio co' ferri grossi. Le 
ayrete scambiate con qnelle della portinaja. Due paja di 
calzerotti o ghette di lana. Sei camicie di tela. Otto di 
cambri bi&nco. Otto di cambri in colore. Le golette 
sono mal^ insaldate (i colli sono male inamidati)* Ri- 
sparmiate Y amido nelle golette e ne mettete troppo nei pol- 
sini. Queste gale pdjon sndicie. Quando manca qaalche 
bottoncino alle camicie, attacc&tecenedeinu6yi.Eccovi una 
cartina di bottoncini di madreperla e di r^fe. Ye ne servi- 
r6te al bisogno. Continovi&mo. Quattro camiciuole di 
lana. Due di fren^lla. Due fa^zoletti di tela da naso. Due 
di seta da asciugare il sudore (o da sudore). Ya bene. Ora 
ripigliatevi le tre paja di calze scambiate e portatemi le 
mie. II conto fa, se non sbiglio, novantotto soldi. Eccovi 
un napoleone d' argento. Ddtemi due soldi di resto. Ora 
venite a prendere la roba sudicia. Raccomandate alia la- 
vandaja cbe la lavi bene, e voi stirdtela meglio. 

21. 

Sai tu la nuova? L' Annina sposa il suo damo? — 
Chi? Cintio? — Si — Quando? — Domenica che viene. 
— £ una bella coppia. — L' Anna a rigore non e bella; 
bensi aggrazidta e piacente: ha bella persona; aria gentile; 
un' incarnatopieno di freschezza; la fronte spazi6sa ; i capelli 
neri; le ciglia grandi e bene inarcdte; occhi vivi e parlanti; 
il naso piuttosto aquilino; solo il labbro inferiore troppo 
sporgente. Yeste semplicemente. Yestito di rigatino. Faz- 

zoletto di cot6ne; vezzo di coralli con una crocellina d' ar* 

2* 
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gento; boccole di madreperla ; pettine di tartaruga. E cosi 
semplice e linda fa piu spicco ^k9 una signora. — Le bel- 
lezze delle povere durano poco. — Si, qaando le povere 
si lascian' andare, vivono nel sudiciilme, si danno al vizio, 
fanno scialo il giorno che hanno soldi, e si condaimano a 
stentare gli altri di. No , quando hanno cura di se , e della 
famiglia, amano la nettezzit, risparmiano e serbano il quat- 
trin bianco pel giorno nero. La.madre di famiglia e bene- 
detta dal Signore, quando elU cammina per le vie del 
bene, e la serenita delf anipia e deUa vita mantiene .in 
fiore le sue bellezze. 

. .22- • • ' 

Annina, prendi lo ^ciallo. Devi andare da madama 
Boschetti. — Vo siibito. — Ma tu non sai anc6ra V am- 
basciata. — Che devo dirle ? — Dille che stasera ho alcune 
amiche. Faremo il thfe. Star^mo un poco a veglia. — Cosi 
diro. — Mettiti la via fra le gambe. Torna siibito. Non ti 
trattenere a discorrere con qnesta e con quella. Non fare 
al solito. — Oh! io vado diritta per la niia via. — E 
come diinque stai sempre tanto ? — Le vie son lunghe e 
i I tempo vola, sa ella! — Or bene va; recale questo mazzo- 
lino di rose. Dille che le ho colte di mia mano dal sue 
roaajo favorito. Pregala di non man care. — Sia pur sicura. 

Eccomi di ritorno. — Hai fatto presto. E bene che ti 
ha detto? — Dice che la si sente male; che le duole il capo; 
che crede avere un poco di febbre;* che ha mandato a chia- 
mare il medico ; e che questa sera aspetta visite. — Ma sta 
male davvero? — Era sdrajata sul sofa ed aveva una brutta 
ccra, pallida come la morte. — Oh; andero io a vederla. — 
Ha gradito tanto le rose, e le ha messe sul suo tavolino. 
La cameriera mi ha detto che la padrona non ha chiuso 
occhio in tutta la notte. Ha soggiunto che le e veniito 
male dopo una certa lettera riceviita daGenova. — Povera 
vittima; quel marito senza cuore la fara morire. 
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Bcrta, ya dal pesciajaplo c.&tti dare dellc triglie, delle 
sogliole, e quelio, che vi e di jniaglia — E se vi fosse dello 
storione ? — Prendine. Sai che lo zio non bada alia spe- 
sa qaando si tratta di peace, — . Si si; parla sempre di certi 
vivaj che sono in mezzo al mare. — Berta, tu sei ana cidca. 
£gli intende degli antichi rotpaxii che facevano i vivai non 
solo in casa, ma anohe in mezzo al mare. Non toccare 
r erudizione. Non uscir dalla tua cncina e dalla tua pe- 
scheriap Corri, cji' h tardu 

II pesce h poco e caro* II cattivo tempo ha impedito Ic 
barche pescher^cie. di uscir fu6ri a pescdre. Alcdne che 
erano uscite dov^ttero tornar siibito indietro. I pescatori, 
che hanno le reti presso alia scogliera, hanno preso qual- 
che retata; ma di rpba ordindria. — E frutti di mare ve 
n' e? — Vi sono delle ostriche^ ma costano un' occhio. — 
Non fa nulla. Sai che il zio n' h ghiotto. Egli, poiche sei 
suir erudizione, vorrebbe farne pasticci, e il ripieno dei 
polli, come Eliogabalo. — Quando fammo al Lago del 
Fusaro ne mangio quelle poche. — E chiamava quel lago 
Caronte? — No, ma lo chiamava con gli antichi il finme 
Acheronte. — E le mangia cosi crude? — Si mangian cosi. 

Cecco passa molte ore a pescar con V amo. Sta immo- 
bile sopra una punta di scoglio al sole e al vento, tacito, 
con gli occhi al mare, col cuore pendente dal filo della sua 
canna. Quando vede tremolare il siivero o la penna, che 
galleggia sopr' acqua, indizio che il peace imbocca 1' esca, 
con una forte stratta lo trae fuori dell' acqua, V afferra con 
la mano, e lo fa suo. 

Bcppe ama pescar con la rete. Entra un gran tratto 
in mare; getta la sciabica dalla barca; i pesci insaccano 
uella rete. Egli ne tira i capi , e raccoglie la pesca. 

Emilio, lo spaccalegna e ito a far colezionc. Ha lasciato 
qui la sua scure, le sue biette. Vuoi vedere come fa quando 
taglia le legna? Monta co' piedi sopra 1' un de' capi del 
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ciocco ; da soil' altro di gran colpi con la scure. Mette 
una bietta nella spaccatiira, perche il ciocco non si riserri 
ed accio possa meglio cayar la scure, per darvi sa 1' altro 
colpo. Qaanto piu fende il ciocco, tanto mctte pin giu 
un' altra bietta, con la quale fa cadere la prima, e da luogo 
alia scure che esca piu facilmente dalla spaccatura. Cosi va 
facendo di mano in mano finche abbia diviso il ceppo. 
Alciino sale le scale. Guarda chi e. — Gli e il garzone del 
macellajo. — Lascialo entrare. — Signora) il mio padrone 
mi ha detto ch' oggi ella sara contenta. — Che hai por- 
tato? mostra. O che manzacciol — Signora, gli e Titello 
ammazzato jeri. — Non m* ha T aria d' esser viteUo. Ti 
ho poi detto che non voglio ]a came troppo gras8a;gra8S0 ed 
ossa, ecco quello che mi fai pagare per carne. Quante libbre 
sono? — Le son sei. — Ripesiamola. Vedi non arrivano 
a cinque. — Gli e che le sue bilance non son giiiste. — 
Gli e che siete ladri. Va; non sono punto contenta. Ma 
se Yuoi rimediare, portami delle buone costolette di ca- 
strato da cuocere aiferri; del cervello e del f^gato d' agnello 
per una buona frittura. Hai inteso ? Spicciati e servimi a 
dovere. Portami a dirittiira il conto. 

25. 

Sofia , prendi la sporta e va in piazza. Compra del 
r erbe, delle patate, delle carote, dei fagiuolini. Non dimen- 
ticar r aglio e il prezzemolo. Va da quella trecca, che ti ha 
servito cosi bene Y altrieri. Passa poi di pescheria e se 
vi sono sogliole prendine due libbre. — A quest^ ora temo 
che le sogliole non si trovino piu. — Ebbene se non vi sono 
sogliole compra dei miiggini , o se v' e del luccia prendine 
una libbra. Bada che sia fresco e non puzzi come queUo 
di jeri. Non pagarlo piu di sei soldi la libbra. 

Annina, il ferro e caldo ? — Briicia. In cucina c' era 
nn fuoco d' inferno. — Portalo qua. Ora appoggialo sul 
1' asse. Prendi questa chiave; apri V armadio dei vestiti. 
Tira fuori il mio abito di seta verde. E tutto gualcito e 
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affaldato. Y oglio Btirarlo. Prendi ahche quel gomitolo di na- 
stro. Benissimo. Metti al fii6co V altro ferro. Cosi qnando 
sia fredd&to qnesto, mi darid V altro e finir6 presto il lavoro. 
Sign6ra v' e la creataja. La fo entrare? — Si. — Si- 
gDora; eccole il cappellino. Che le pare? — Providmolo. 
M' e troppo largo. — Poco male. — Si fa presto a strin* 
gerlo. — Questi fi6ri poi son troppo chiassosi. — Sooo 
all' ultima moda. — Sark. Ma io non sono piu fancidlla, 
c qaello che starebbe bene alia mia Ghita non s' affk a 
roe. — Cambier^mo i fi6ri e stringeremo nn poco il giro 
della testa. — Allora anderk bene; ma lo vorrei per qnesta 
sera. — Abbiiimo tanto lavorol Ma per lei si fark il possi- 
bile. — Bravala mia Teresa. — Mi prendo la libertk di sed^re. 
— Accomoddtevi pure. Accostatevi al fuoco. Scalddtevi; 
avete le mani geldte. — Fnori h freddo ; e poi non si l^van 
mai le mani dal lavoro. II eamoTiUe non abbiamo un mo- 
mento di riposo. — Siete stata al ballo? — Una yolta sola. 
£ poi si figdri; avevo lavorato fino alle sette. E la mattina 
alle otto doY^re ^sser di nnovo dalla maestra. Ma io fo 
tardi. Signora a rived^rla. — Questa sera vi aspetto. 

26. 

Questa serva h una vilUna. Non dee mai ^ssere stata 
a senrire in cittk e con gente a modo. Le ho detto di li- 
sciar il cappello di Federigo, e inyece del setolino di pelo 
di capra ha preso il setolino grosso con cni si spolv^rano 
i vestiti. Credo che se le dicessi di scu6ter la p6lYere dal 
mio abito di seta,prenderibbe la sp&zzola di sdggina. Non si 
muove che non faccia danno. Li* altri^ri ruppe la ilasca delF 
olio. Non parlo dei piatti. Jer mattina di leyata mando 
in bricioli non so quanti bicchi^ri. La mi fa disperare. 
Ho poi quel figliu61o che sciupa tutto quello che indossa. 
Ha sempre uno sdnicio nuovo nel yestito. Si riciice 
da un lato; egli si strappa dall' altro. II cappello nu6yo 
ha gik la tesa storta, e piu d' una fitta nel cocnzzolo. 
Le eigne con gli eUstici comprate jeri son gik strapp4te. 
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Gli elAfltici da caize diiran due gibrni; i bottooi del 
soprabito si staccano ad ogni ora, gfi* occhi^Ui inostran 
snbito il bianco del ripieno; f paiitaMni' di casimirra a da- 
di non sono gist piu portdbili; la sottoreste e tntta mac- 
chiata; le maniche logore, le manopole nnte, le tascbe 
piene di sudicerie. La ladra del vestito h piena di pie- 
trdzze, di spago, cartoline, ecc. Jeri petdettela borsettina 
di margheritine, cbe gli'regalo la zia, e con la borsa i de- 
nari che v" erano dentro; giuoc6 con la mazza del babbo 
e la butto in terra -tante volte , che ai spacco il porno ie si 
8tacc6 la ghiera. 

27. 

Gbita damnu tu almeno qualcbe consolazione. Fammi 
yedere la camicia che bai cucito. Oh sta veramente bene. 
Xie costiire non don tirate Tia al aolito, Anche gli orli 
stanno bene. I quaderletti e i gbenrini sono tagliati bene, 
e le maniche mi piacciono. Le fike son fatte a modo; e 
piu bella che quella coi manichim ricama^. Eceoti una 
borsettina di seta. 

Ghita apri il cassettone, riponi questo goletto di pelle. II 
babbo si e messo quello di raso. Rassetta le cravatte bianche 
e di seta nera. Rassetta que' guanti di filo di Scozia chiari 
che si sono sdriiciti. Bipiega la giabba e il soprabito. 
Scuoti la polvere dal mantello. Non fare quel tonfi. Piano, 
piano! 

Quando Arturo s' k fatto la barba, laseia tutto alia dia- 
vola. Rimetti al posto Y astuccio dei rasoj , la scatola del 
sapone, i pettini, la spazzola de'*oapelli. — Mamma, ha la- 
sciato fuori anche 1' orologio diripetizione. — Oh a' e rotta 
la catenella. Bisognera pensar noi a mandarla alP oriuo- 
lajo. Egli e cosi trascurato, — Laura, prendi la tinta da 
scarpe; lustra gli stivali del padrone. L' orlatiira di questo 
tronchetto e un po' sdrucita. Prendi V ago, dagli un 
punto. II cordone di questi scarponcelli e logoro. La fKbbia 
di questi altri e arrugginita. Vi pensera il calzolajo. Bi- 
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metli al posto il cavastivali. Non posao veder le camere 
cofi|i sossoprft. 

28. • 

Che noja il cambi^r casa! Oia i nuovi pigionali sono 
venuti col loro carrco, e la casa hon h sgombrata mezza. 
£ pure ho gia mandato alia iiiia nuova abitazione due ba- 
rocci di mob^lia. E vero che mi sono imbattiito negli sgom- 
beratori piu lenti del mondo. Lasciamo gli attrezzi che 
si smamscono ; i mobili che si fracassano; ma la noja, la 
confiisione mi levano il capo. — E il vostro vicino sgom- 
bera anch' egli? — Per necessita. E ua pover' uomo che 
non puo pagare la pigione e il padrone di casa lo sfratta 
senza misericordia. Non gli sequestra i pochi cenci e tre- 
spoli che ha, perche non ne valgon^la pena. — E dove an- 
dera? — Chipuo saperlo? fe come ilfiglio diDio; non sa dove 
reclinare il capo/ Gran miserie in questo vicinato. Yi son 
molti poveri braccianti; hanno tutti un.branco di figliuoli. I 
tempi corrono scarsi; i guadagni sottili; e con tutte le priva- 
zioni si trovano sempre col cor to da pidde. E una pieta vi- 
ver con loro. Un particolare non suole avere il modo di sbc- 
correre tante iniserie; e d' altra parte non siposson vedere 
a ciglio asciiitto. — Ma n giuoco, lab^ttola, gli sci^lisono 
cagione molte volte dei loro stenti. — Non crediate; i mal- 
viventi, i bettolieri, i giuocatori son pochi; incolpatene piut- 
tosto r ignoranza, la pigrizia, e sopratutto le improvidenze, 
le stagioni ree, e la guerra. 

29. 

Ti sei proprio caccidto in qaeste oatapecchie?.-*- Si; 
fono venuto ad abitare in Camdldoliy per istudiare il popo- 
letto. — E come trovi i iaoi casiglidni? — Yi son parecchi 
originali. II piu indicifrdbile h un incisote che dimora su 
uella soffitta sotto il comignolo. Lo dicono il maestro Ni- 
codemo. Anzi il vicinato lo chiama il filosofo spiant^to. 
Egli incide in legno quelle rozze stampe de' libricciuoli di 
chi^sa, dei lundri , e che so io. Tiene i suoi arnesi grosso- 
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Jani dentro una sporta. Lavora alia luce che gli yiene da 
an abbaino. Ecco le sue masserizie: uno strapimto per 
dormire; un tornio mezzo fracassato; due panchette; una 
secchia da acqua; pochi pentoli; un visibilio di stampucce 
appiccicate al muro con la pasta. Appeso a un chiodo 
nella parete v' e un ritratto femminile parte in matita, parte 
io colori. Si ciba di pane e patate o cipolle. Non bee mai 
vino. Ha barba lunga, aspetto biirbero, vesti grossolane: 
sempre le stesse. E magro allampanato.r— Io ti ho lasciato 
dire. Ma questi e il maestro Nicodemo del Thouar. — E 
chi ti dice di no ? Anzi per esser sincero ti aggiungo che 
io non ho potuto penetrare in quella soffitta; e m^ attengo 
alia pittura che ne ha fatta V oddmo fiorentino. 

30. 

Io non vengo fuori. Fa cattivo tempo. — Ma non vjedi 
che e sole I — Si; ma mi fido poco a quel nuvoli. — An 
diimo sull' argine; e un bel passeggiare; vi sono quelle 
acacie che profiimano V aria co' loro fiori, e ad un bisogno 
col loro fitto fogliame ci salyeranno dall' acqua se mai 
piovesse. — Si, quando piove a diluvio, ci vuol altro che 
foglie. — Vieni, ti prego. — Ebbene andiamo. Senza om- 
brello? — Senza ombrello. 

Ti prediceva io il cattiyo tempo I Vedi che i nuvoli si 
vanno mano mano addensando ! II sole e coperto. II cielo 
s^ abbiija. Senti il vento del temporale. Le foglie stor- 
miscono. II caldo e sparito. L' aria e fresca. II tuono gia 
brontola in lontananza. O come lampeggial Ecco Io scop- 
pio del tuono. H fulmine e caduto in qualche parte. Piove 
a rovescio. Entriamo sotto quella tettoja. La terra e un 
lago. — O che paura dell' acqua I Che prode cacciatorel 
Lasda piovere. Ora sei al coperto. Dammi un fiammifero. 
Accendiamo il sigaro* — Io non ho sigari. — Ne vuoi? — 
No; accendero la pipa. — Vedi; gia il cielo si rischiara. 
La pioggia s' allenta. Fu un nembo estivo. Durano poco. 
Purificano V aria. Ora si respira meglio. Era un* ifa in- 
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tollerabileA La campagna si rinverde tutta e brilla. — Si 
tutto quello che vuoL Ma io . son fradicio mezzo. Si po- 
teva ammiriLre il nembo dalle finestre di caaa, e uscire poi 
a godersi il fresco sopraTvenuto. 

31. 
E come ando la grandine di jeri? — La mi coke a tre 
roiglia lontano dalla citta. Era vicino alle ventidne ore. 
Era an gran chiarore. Cominciarono certi tuoni secchi; 
poi ne venne un rnmore tanto grande e tanto spaventoso 
cbe pareva fosse il di del giudizio. Fermdtomi alquanto 
comincio a cadere una gragnuola senza gocciola d* acqua. 
Era piu grossa che paUe di scbioppo; e cadendomi ad- 
dosso, mi fece gran male; aucbe veniva ringrossando di 
mano in mano. Yediito che il mio cavallo si spaventiva 
forte, lo volsi addietro con grandissima furia a corsa, tanto 
che io ritrovdi i miei compdgni, che andavan piano ed 
erano rimasti molto'^indi^tro da me. Per la medesima 
padra s* erano fermati in una pin^ta. I granelli erano rin- 
grossati come limoni. Ne yenne nno si grosso che sea- 
vezzo un ramo del pino, sotto al quale io m' era riparato. 
Una parte di quel granelli cadde in sul capo al mio ca- 
vallo, che f& segno di cadere in terra. A me ne tocco uno, 
se mi cogli^ya in pieno, m' avrebbe ammazzato. Questa 
grindine duro un pezzo; quando cesso, cosi pesti com* 
eravamo, il meglio che potemmo ci rimettemmo a cavallo ; 
e mentre andavimo verso V albergo, e ci mostravdmo V un 
r altro le scalfitture e le percosse, trovammo a un miglio 
innanzi tanta ruina che pare impossibile a dirlo. Erano 
tatti gli alberi mondi e scavezzdti con tanto bestidme morto, 
quanto la grdndine aveva potiito trovame; e molti pastori 
ancora morti , e vedemmo una gran quantitk di quei gra- 
nelli che non si sarebbero cinti con due mani. 

32. 
Su, su, in piedi. II sole h gia alto. — Io credeva che 
fosse appena giorno. — Persiane, imposte chinse, tende 
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tirate, cortine abbattdte. Comeiai a non soffogare? — Ho 
dormito male. — Lo credo 5 cosi serrato. — Andai a letto 
tardi. Avevo camminato tntto il giomo. Quel po' di ceoa 
mi altero siibito. — Ora leyati, son le otto. Usciamo un 
poco. . Intanto ti preparero il caffe. — La lattaja e ve- 
niita? — No. — Ebbene io non bevt) il caffe puro. — Ec- 
coti delle paste eccellenti che potral bagnare nel caffe, e 
faranno le veci del latte. E poi quella mifitiit'a bianca 
della tua lattaja credo ti faccla piu mal che bene. — Vera- 
"mente? — A andar bene bene, e metk acqua. Alciini vi 
mettono tante sporcherie cbe conv^rtono il latte in veleno. 
— Ah tu credi d' essere a Parigi. Gli articoli di Karr 
suUe sofisticazioni degli alimenti ti guastano la testa e il 
palato. Qui il progresso non e ito tant' oltre. — Basta, se 
io bevo al caffe un dito di latte, sto sdbito male. — Al 
caffe e un' altra cosa; e poi v' e caffe e caffe. — Ma tu 
stai sempre a ninnolarti sul letto. Levati una volta. 

Giuochiamo una partita a dama. — Mancano al- 
cune pedme. — Giuochiamo a scacchi. — Volontieri. — 
Prendete lo scacchiere. — Voi tenetevi i pezzi bianchi ; 
io prendo i neri. — Ma voi sieie provetto nel giuoco, 
ed io principiante. — Questo non fa case. Ci diver- 
tiremo del pari. — Verro imparando. — Muovo il mio 
fante. — Ed io il mio. — Muovo la regina. — Io muovo 
V altro fante. — Io conquisto il pirimo fante con la mia re- 
gina. 11 vostro re non potete avanzarlo che da una casella 
all' altra vicina. — Scacco matto al re. — La partita e per- 
duta. — Volete la rivincita? — Mi basta. Vedo che non so 
ifare. In tre mosse ho perduto. 

33. 

Che hai, Luisa? Tu hai pianto. Lo vedo agli occhi. — 
La mamma sta male. £1 assai grave. — Ma due giorni fa la 
vidi Sana e lieta. — Si ammalo la sera del giorno che voi la 
^edeste. Luisa, mi disse; ho iin gran dol6re al capo; mi 
fiento male davvdro. Va; chiamami il medico; io mi getto 
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8ul letto. — Corsi dai medioo. Lo trovai per miracolo. Lo 
pregii di venir siibito. Venne dopo un* ora. La ttovb con 
una groflsa febbre; tatta accesa in volto; quasi delirante. 
Le ordino una sanguigna; poile migndtte; poi altre dne san- 
guigne. £ la febbre non cessava. Le dette non so qaanto 
aconito. La febbre k ora diminuita, ma ella ^. assorta come 
In un sopore inqnieio. II medico iibh fnl ^redice nulla di 
lieto. — Potr^i vederla? — 6i ; se volute entrare un me- 
mento. Ma non le dite nulla. — Entro in punta di piedi. — 
Luisa? — Madre mia. -^ Chi e? — fe il sigtior Roberto. — 
Signora Maria! — Oh signor Roberto, sto molto mak. 
Luisa, vammi a pr^ndere della scottatiira di tigiio. — Signor 
Roberto; credo esser presiso a mo^e. Leraccomando quella 
povera figliuola. — signora MAria, non pensi a cio. II 
suo non h mal di toorte. — Oh ml se^nto morire. — Ella' 
sa il rispetto che ho sempre professdto per lei , e V aiFetto 
quasi patenio che bo per la Lu{6a. Ma noc ddbiti. Dio la 
risanerk. Ecco il medico. 

B cosi come la trova? -^ Signor Roberto; V inferma 
p^ggiora rapidamente. lo nori mi fido sailvdrla. Le pro- 
pongo un consulto. — Chi chiamire? — S<elga lei. — II 
dottor Bruni? — ter me non atrei scelto altri. 

Ebbene; che p^nsano i medici? — Signor Roberto il 
caso e disperdto. Bidogna pensare all' anima dell' in- 
ferma. — Povera Ltiifiaf Perder la madre. — Si fdccia 
cuore lei. Ella le sark padre. 

34. 
ContiAnazionid. *" 

E cosi signor Rol)erto la povera signora Maria e 
morta. — Pur troppol La povera Luisa e desolAta. II 
suo vivo dolore mi IdceVa V animo. La signora Maria mori 
rassegnata. Riceve con divoto affetto gli nltimi soccorsi 
della religione^ Quando senti la comunione, Luisa cadde 
tramortita. La moribonda ihvece sorrise. 'Ella raccomando 
ai Crocefisso, sul quale impresse le labbra, la sua car a 
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figliuola^ e parve illaminata da an raggio di celeste fiddcla e 
letizia; quasi Cristo avesse acoettato la tutela di Lnisa. 
Ella spiro tra le mie braccia con una quiete, che il primo 
periodo della malattia non faceva sperare. O che scene 
strazianti! Che cos' e questa nostra vital Luisa e ora in 
uiia casa. Le mie figlie sono le sue sorelle. E piangono 
anch' esse; che anch^ esse perderono, e poco, lamadre! 

35. 

Buona sera, bimbi. — Mamma, ben tornata. Siete 
gia a cenal — La zuppa era pronta, e la Maria Y ha sco- 
dellata. — Garlino , ti ho gia detto che non devi here il 
vino puro, ma annacquato. Ottavia, dammi la bottiglia. Ma 
non vedi ch' ella e incrinata? Ecco la stroscia d' acqua 
sulla tovaglia. L' avrai percossa in qualche lato. Hai le 
mani maladettc. Ya, prendine un' altra. Maria , trincia il 
poUo. Danne un pezzetto per uuo. Oh non sai fare. Pare 
che tu sia veniita jeri a servizio. Faro io. Mangidte a 
modo. Tu, Emilio, non mangi che la midolla (molUca) del 
pane. Pare che ta non abbia denti come i vecchi. Lasci 
r orliccio. Tu, Carlino, rosicchi 1' orliccio, e la midolla la 
sminuzzoli sulla tovaglia e ne fai pallottoiine. Possibile che 
non abbiate ancora Imparato a mangiarel 

Dov' e Marietta? — E in camera. La bimba si e sve- 
gliata. Piangeva. E ita a cuUarla per vedere di raddor- 
mentarla. La sente che canta la ninna nanna. — Ella gia 
non sa altro che ninnare. E la Menica? — Ell' e attomo al 
signorino, — Non h ancora a letto? — Si; ma ella sa che 
non prende sonno, se la yecchia non gli conta le novelle. 
Dice poi che fa si bei sogni! — Si, e dei brntti. So che la 
notte si desta «payentato, quando vede V orco o quei 
giganti tntti armati e pieni d' ira che la Menica gli da ad 
intendere. E un' usanza che non mi place. Quella vecchia 
non sa altro che empier di fole la mente dei bambini. Hanno 
gia la fantasia cosi viva , che non bisogna nutrirla di tante 
sciocchezze. 
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36. 

£2 suonata la campanella della ricreazione. Andiamo a 
far ved^re il compito alia sottomaestra, e poi siibito 
far^mo festa. — Ecco il mio c6mpito. — jfc veramente 
meglio di ieri. Le segnero sei pnnti di diligenza. Pieghi 
il 800 lavoro e si prepari a andare in ricreazione. — E il 
mio, signora sottomaestra, come le pare? — Pao andare. 
— Ma i pnnti di diligenza ch' ella mi assegnera non baste- 
ranno a farmi raggiiiogere il premio. — II premio , lo sa^ 
e una cosa di piu. E poi si rammenti che non viene con- 
ferito soltanto per le diligenze acqnistAte nel lavoro e nello 
studio, ma anche, e anzi principalmente per quelle meritate 
co' buoni portamenti. — Oh suona di nuovo la campanella. 
Possiamo andare. — Si, vddano, e si divertano. Pdssino 
dall uscio laterdle. — E tu Marietta, non esci? — Yoglio 
scrivere una l^ttera al babbo. Sto un poco in pena. £ 
tanto che non ho nuove di lui. — Hai tutto V occorrente da 
scrivere? — Si, signora; la cassetta del mio tavolino e 
fomita di tutto; ho anche le sopraccoperte inglesi. Ho 
anche la ceralacca da sigillare le lettere; ma vorrei 
delle ostie. — Eccone. Quando hai finito di scrivere, 
chiudi a chiave la nostra stanza e fa il piacere di consegnar 
la chiave alia Sofia. Da pur la tua lettera a lei; che ella 
si dara pensiero di farla partire siibito. Cosi perverra piu 
soUecitamente al suo destino e tu avrdi la risposta in due 
giomi. 

37. 

lo voglio fare due giri di calza. — lo mi metto a co- 
piare la lezione. — lo voglio finire il vestitino della mia 
bambola. — M' e scappdta una mdglia; bisogna che la ri- 
pigli — W h cadiito uno sgorbio sul foglio. — Lo sgorbio 
sarebbe poco male; ma gli h che hai tuttele dita conciite 
d^ inchi6stro, ed hai maccbiito tutto il libro che copj. — 
Poverina ame, ^ verol — Sta piu attenta. ■— Intingi la 
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penna plan piano nel bicchierino delP inchiostro. Tu vi 
tuffi i polpastrelli delle dita , e pero sciiipi i libri e. non ti 
riesce di fare una copia netta. — II vie^titioo della bam- 
bola e finito. E verde come quello dell^ Anna, la vecchia 
serva. Ora le vo' fare una.cuffia, metterle un pajp di oc- 
chiali a cavalluccio sal nasp, e parra prpprio lei. — lo di 
tar le calze n' ho assai. 

lo ho finito la mia copia. , Ho pre so un altro foglio. ^ 
riuscito netto. — Meno male. ^ Vediamo Tortografia. !E 
oorretta. — lo mettero mano alia ciiffla piu tardi. Gli oc- 
chiali me li faro prestare da CecchinQ^ che ha tanti ba- 

locchi. — Fatti dare anche una tabacchiera. Sai che V Anna 
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piglia tabacco, e cosi la somiglianza .sara maggiore. — 
Dici bene; cosi faro. — Ora divertiamoci yn poco. — Se 
non piovesse si potrebbe andare in giardiuo. Ma non 
smette mai. — Bisogna giuocare in;casa. — Facciamo a 
capo a nascondi. — No , no : giuochiamo ,al yolano. — 
Non si potrebbe. chiamar V Anna che ci contasse una no- 
vella? — Si, si. Ghiamiamola; facciamola sedere in mezzo 
a noi. — Al primo raggio di sole la piantiamo. — O povera, 
vecchierellal Tu non hai cuore. Sai chaquando ella rac- 
oonta le sue fole, posa giu la rocca e crede d' essere una 
regina. Piantarla li sarebbe una mortificazione che la fa- 
rebbe soffrire troppo. — Ma la non vada tanto per ie 
lunghe. — ■ Ebbene. Si proyi. 

38. 

Bimbi. Siete stati molto fuoril — Si sono baloccati in 
piazza. Non volevano piu muoversi. — Che cosa v' era? 

— Nulla d' insollto; ma sa; ai ragazzitutto e passatempo. 

— Che hai yisto Pippo ? — Ho visto la ruota della for- 
tiina, con tanti campanelluzzi e nastri gialli, rossi, verdi e 
di altri colori; V erano poi certi fogHolini; la gente guar- 
dava. Ogni tadto nsciya uno a dire : Datemi il rosso , e 
allora una scimia con elmo e cimiero e con una dciarpa alia 
vita s^ arrampicava su e prendeva una' di que* foglioUni 
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che stdvano sotto il nastro rosso , e andava verso la per- 
sona che r aveva chieslo. Quel sign6re dava un soldo alia 
scimia che lo porUva al padrone. E cosi la ruota gir&va e 
nei girdre si mnovevaso que' campanelli, che facevano on 
grazioso tintinnio; e chi chiedeva il rosso, chi il bianco, 
e via dicendo. — B que' fogliolini che dic^vano? — Chie- 
dilo a Menica. La me lo disse , ma non capfi bene. — Vi 
erano i numeri del lotto; primi estratti, ambi, temi, qua- 
terni, cinquine. Altri poi inv^ce dei numeri del lotto pre- 
dic^van la vita fntiira della persdna che chiedeva il co- 
I6re. Una villanella vidna a noi rideva molto perche nel 
suo fogliolino v' era scritto: Lascerii la zappa, verrdi a 
Torino, entrerdi nella scu61a di hallo , ballerdi come prima 
ballerina ai Teatro Begio, innamorerdi un conte, ediven- 
terdi contessa. — Era bella? — 8i, molto. — Nulla allora 
di piu naturdle. — Da un' altra parte poi v' erano due orsi 
che balldvano; piji in Ik una brigdta di ci^chi che suond- 
vano il violino e cantdvano una canz6ne piemontese. Anzi 
eccoti una canzoncina che una di qneUe donne ch' erano 
nella brigdta (ci ved^va quella, sai) mi dono. — Si; le detti 
bene un soldo io. — Piu la v' era un giuocatore di busso- 
lotti. In un altro iato v' era il gran serrdglio delle helve 
vive. — B che vi vedesti? — Vidi una tigre, un leone ed 
un elefante. — B 1' elefante non V avevi mai vedtito? — 
No ; mi iece stupore. II mostratore faceva la spiegazione* 

— E che diceva? — Dioeva che quel grosso animdle non 
h camivoro come il lupo, il cane, ma e erbivoro come il 
cavallo, il hue, etc.; vale a dire si ciba di piante, d' erba, 
di strame, e gli pidcciono anche le fogiie degli dlberi. Ve- 
d^e, egli diceva , quel suo naso, quella proboscide; con 
quella svelle il fieno e V erba dal terr^no , tronea i ramo- 
scelli degli dlberi e se li mette in bocca. Anche per b^erc 
s' ^mpie d' aoqua la proboscide, e se la versa in bocca 

— Vedeste altro? — Si v' ^rano in piazza ballerini di 
corda, bagattelli^ri, e bambini grand! come me che trincid- 
vano certe capri61e, e facevano altri sforzi maraviglidsi 
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39. 



Elvira, Zio, ben leyato. — Signor Maestro (salutdndoloj* 

Carolina. Zio bello , baoa giorno. — Signor Maestro 
[salutandolo). 

Conte, (abbraccidndole) Baon giomo Elvira, buon giorno 
psazarella (a Carolina). 

Carolina. lo mi chiamo Carolina^ non gik pazzarella. 
n signor zio sempre mi burla. 

Conte. No, carina mia, non h qnesta la mia intenzione. 
Via, vieni qua, non iarmi il yisetto arcigno, facciimo pace, 
non ti diro pin pazzarella. Yi siete alzate di buon^ ora: brave 
fa bene V aria del mattino. 

Elvira. E poi la campagna e tanio bella colorata dai 
primi raggi del sole I che bei qnadri offre alio sgaardo, 
qnali tinte ammirabili . . • , (con entusiasmoj. 

Conte. Ecco V artista, ecco V entusiasmo cbe V in* 
Teste . . • • E cbe lav6ri adesso di bello ? 

Elvira. Una veddta di paesaggio sul lago vicino. 

Conte* E tu, Carolina, non senti inclinazlone .per la 
pittdra, per il disegno? 

Carolina. No, zio, non ci bo pazienza. Imbroglio i 
colori, metto lo scaro dove va il cbiaro, le case sugli al- 
beri, faccio gli occbi, le boccbe ed i nasi tutti compjigni, 
e vedete bene cbe in natora non sta. 

Maestro. La signora Carolina pero suona molto bene 
il pianoforte, canta. . . . 

Carolina, (ridendo) Si vede, caro maestro, che ve ne in^ 
tendete poco di miisica. 

Conte. Ma Carolina! ..•!,. .... , 

Elvira. Sorellal [(•«««»* nmprovero). , 

Carolina. Scusatemi, yebl ma il sentirmi dire cbe suono 
bene, che canto bene, mi ha fatto ridere. Suono malamente 
un valzer ed una quadriglia,'e sempre queUi;- e quando 
canto ho sempre id mio comando la scnsa delle nostra 
dilettanti: «8ono cosi raifreddata!); (tossendoj. 
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Ctmte. Sebbene io Don capisca gran fatto in materia 
di mdfiica, a me pure era Bembrato che tu suonassi e can- 
tassi Bempre la stessa cosa. 

Carotina. Che volete che vi dica? non ho mai potato 
imparare altro; non ci ho pazienza. 

Conte. E poi non Tuoi che ti dica pazzareUa? Non 
hai pazienza ad alcana cosa. 

Carolina. Oh I qaesto h troppol Ed a balliire non ho 
forse pazienza? salto ana sera intera senza annojarmi, 
senza stancarmi. Ed al lavoro non ho pazienza? Non 
yi ho ricamdto an bel pajo di pantofole? Non vi l^o fatto 
ana bella borsetta da dendri ? 

Conte. Eh I in tanto tempo da che sei con me non yi 
e male; taa soreUa ha adomata di molti bei qaadretti la 
mia galleria. 

Carolina. Col pennello si fa presto a scarabocchiiire 
ana tela, ma con V ago — ohi ci vaole il sao tempo: e poi 
non ho forse altri pension , altre occupazioni ? 

C(mte. Davy^ro ? . . . . B qaali? .... (ridendo). 

Carolina. Non ho da pensare a cadtodire il mio cana- 
rino, la mia mimi? E la storia, e la geografla, il fare i 
conti ? . . . . 

40. 

Una prima lezione di ballo. 

Scoldro. Signor Maestro , desidererei di avere da lei 
qoalche lezi6ne di Ballo. 

Maestro. Sono pronto a seryirla; e spero che non po- 
tra lamentarsi di avere scelto me; perche mi confido di 
poterla m^ttere in grado in pochissimo tempo di figarire 
in qaalanqae festa da ballo, 

Scoldro. Potro danqae arrivar presto a saper ballare? 

Maestro. Sicaramente. Ma bisogna procedere con r^- 
gola; percio terremo qaesto m^todo. Prima di tatto ella 
dovra impardre a saper tenere voltate in fuori le pante 

3* 
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de' piedi coll* esercitarsi molto nelle cinque posiztdni, e 
snlle stesse piegarsi, e raddrizzarsi, procurando di tenere 
i ginocchi in linea colla posizione dei piedi; qoindi passera 
all' esercizio dei battimdni per render piu sciolti i batti- 
menti delle gambe. 

Scoldro, £ tatte queste cose sono necessiriel 

Maestro. Necessanssime; ma se stndiera di proposito, 
V assicnro che si troverk senza arved^rsene ad essere ano 
dei primi ballerini delle eleganti nostre Bocietk. 

Scoldro. £ quando potrei principiare a imparare i 
Valz e le Polke? 

Maestro. Appena avra acqnistato qnella elasticita di 
persona che e indispensabile per ballar bene, ci occu- 
peremo del Valz, cbe ^ il re dei balli. £ si fara cosi. 
Le faro ved^re quali sono i passi che compongono i Valz; 
ritenuti qnesti a mente, glieli far6 passeggiare ossia fare 
adagio senza musica; quando li sappia passeggiar bene, glieli 
faro girare un poco piu presto, finch^ non sia giunto in 
grado di poterlo fare in tempo di musica, cio^ a dire sa- 
perlo ballare. 

Scoldro. (Mi pare che si yada nn poco per Je InngheJ) 
£ le Quadriglie, quando me le insegnera? 

Maestro. Le Quadriglie; come si ballano presentemente, 
non hanno altra difficolta che di tenerne a mente le figure, 
le quali, come sapra, si chiamano con nomi francesi; pur 
non ostante si conosce sempre se chi le balla ha avuto 
buona scuola, e richiedono un ccrto studio. 

Scoldro. Lo credo benissimo. Quando dunque si de- 
vono principiare le lezioni? 

Maestro. Questa sara stata la prima. Domani 1* altro, 
a questa stessa ora, se le piace, si terra la seconda. 

Scoldro. (Mi pare dunque che si principj dalla seconda; 
non e cattivo metodo per chi insegna.) Domani V altro saro 
da lei. 

Maestro. Frattanto per frutto di questa prima lezione, 
le raccomando di principiare a tendr vokiLte in fuori 
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le pante dei piedi, star diritto solla vita, e tenere la 
testa alta. 

Scoldro. Procarero di farlo. A rived^rla. 

Maestro. Le sono servo. Lo stipendio sark cosa da 
accomodarsi. 

Scoldro. Gome vuole. 

44. 

Signorina, ben levata? — Biion giorno, signer Lui'gi. 
Ha riposato bene? — Ho dormito benissimo. Ho fatto 
tutto un sonno, ed ella? — Non ho potato dormire. In 
sul primo sonno i nostri vicini del pidno superiore comin- 
ciarono a ballare e a snonare. Durirono fino a giorno. 
Si figuri se ho potato dormire. Doveva awertirli. — Si; 
siamo di carnevale, e la festa era bandita. Avrebbero 
dato gran rettal — E pare ci vorrebbe un po^ di discrezione. 
Me ne dispiace per lei. lo dormo male le notti che taona. — 
O aver paara de' taoni I Ella vuole il chiasso. — Se i suoi 
vicini pestano un poco co' piedi, non cade no il palco; ma il 
fiilminel — Non cade, no, cosi spesso. Bad! che pochi sono 
quelli che vengono colpiti dalfulmine. — Basta; amefa quest, 
effetto. Avro torto, ma la paura nOn si leva co* discorsi. 

A proposito; ha trovato il mio libro? — Non , signora. 
Lo aveva lasciato suUo scrittojo. Esco; torno dopo 
un quarto d' ora; non lo trovo piu. Ho poi frugato da 
per tutto inutilmente. — Non h dunque smarrito; e perduto. 

La riverisco, signor Luigi; vado a scrivere il mio tema. 

— Che cosa scrive di bello? — Una lettera descrittiva o 
narrativa del viaggio fatto dal babbo. Egli e stato a Parigi 
all^ Esposizione. Tomato mi ha raccontito tutto ed io 
lo scrivo all' Emilia. — Brava. Quando e finita me la faccia 
leggere. — A proposito ; mi farebbe il piacere di prestarmi 
un poco di carta; ho finito la mia. — Che carta vuole? 

— Qualunquesia.— Non ho che carta ordinaria. — Mi serve' 

— Eccole un quademo. — Lo prendo totto, e domani 
ue le restitoisco un egudle. 
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t ora di andare a letto. — Che ora ^? Che ora credi che 
sia? Son vicine le dieci.— Non ho finito il mio tema. Do- 
mani il maestro viene alle otto. lo mi levo alle sette. Tal- 
volta mi sento senza voglia e che figara facciol — Bisogna 
che io 8tia su fino alle undici. — Sei molto diHgente. — Chi 
non vnol farsi scorgere bisogna che stndj. 

^ pronto il pranzo? — Non ancora. t^' appena mezzo 
giomo. — Mi sento fame. — Aspetta; che Renzo deve 
venire a desinare con noi. — Ma io non ho mangidto 
jersera, — Va a sbocconcellare un poco in cucina. — Ma 
allora mi goasto il pranzo. — II fatto e che Renzo deve 
venire. — Oh eccolo. — Renzo, mettiti a tavola; man- 
giamo sdbito. — Non e un gran pranzo: h il nostro ordi- 
nario. — II vostro ordinario per me e un gran pasto. — 
Non ho fatto preparare nulla di piu, perche noi ci trat- 
tiamo all* amichevole. — Ha fatto benissimo. Bando 
alle scuse, ai complimenti. Io odio le cerimonie. — Prendi 
di quell' arrosto di manzo. Non lasciare le carote. 
Sono un buon contorno. — Ecco del bollito di polio. 
Vuoi birra forte? — No, mi piace piu la piccola. — O as- 
saggia questa birra bianca di Savoja. — Non h cattiva. — Al- 
ziamoci, andiamo afareun giro nelgiardino. — No, andiamo 
invece verso la Villa della Regina. — ^ un' erta faticosa 
dopo mangiato. £ poi non c' e nessuno. Andiamo invece ai 
Viali di Piazza d' armi. Tntti i signori, tutte le carrozze 
son la. — Come vi pidce. — Io veramente non amo la 
folia. — Ci fermeremo al cafife o alia birreria. Prenderemo 
qualcosa e vedremo passare la gente senza nostra noja 
e col solo piac^re degli occhi. C* e ancbe miisica. Snona 
la banda del primo di linea. E la migliore che abbiamo. 
— Vedremo 11 Re? — Si, ora e in Torino. E passa anch' 
egli in carrozza. — A che ora ? — Verso le cinque. — Io 
vorrei ved^rlo da vicino. — Non e difficile. Se passa a 
cavallo avrai tutto V agio di ben osservarlo. Pcrch^ egli 
va al passo quando attraversa la via alP ora del passeggio 
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43. 



Che aria rigidal Vnol nevicare. Dicono anzi che 
quando yuol far la neve, il tempo raddolca. — Certo 
fa pin freddo che stamini. — ^ naturale, verso sera. — 
Ha nevicato molto a Torino. Le strade erano impratici- 
biJi r altra mattina. Gli spalatori s' a£faticavano a far 
strada per mezzo la neve nelle vie piu frequentate ; ma ne 
rincappellava sempre della naova. La sera cesso, e la mat* 
tina fa nn tal gelo che io sentivo freddo sotto un coltrooe 
doppio. — M^glio la neve che la pioggia, quando ha a 
piovere i mesi come fa da noi. Si perpetua ppi quella fan* 
ghiglia che schizza addosso da ogni parte, e si rcsta cosi 
inzaccherilti ch* e una disperazione. 

^ tomato il tno zio dall^ Indie? — Si. — !& ricco 
sfondolato? — S' iutende. Non si toma poveri dall* In* 
die quando s' ha giudizio. — E che intende di fare? — 
Yuol vivere in pitria i suoi nltimi giorni. Ha comprdto 
un bel palazzo in citta, un casino di campagna, mette su 
carrozza e cavalli, e si dara bel tempo. — Come fece tanto 
denaro? — Nel commercio prima, e poi ebbe un impiego 
dalla Compagnia. Gli furon commessi vaij incdrichi presso 
i principi' dell' India, e tra regiU, guadagni, stipend!, 
ora ha qualche milidne. — Bravo. Ha bnon ca6re? — 
1^ generosissimo. Consiglia me pure di andare alle Indie. 
— Egli e scapolo; ma siamo molti nipoti. — E tu che 
pensi di fare ? — Se mi dk denari da stabilirmi bene, voglio 
imbarcarmi per V Australia. 

44. 

Dom^nico, che ora e? — Sono le otto. — Come le 
otto I perche non mi hai svegliato prima? — Sono entrdto 
in punta di piedi. Ho veduto che dormiva di gusto; mi 
parve peccAto svegliarla. — Se fe cosi, ti ringrAzio. Vera- 
mente fac^va un sogno dolcissimo. — Capisco. Vuol le- 
varsi subito? — Si; apri Ic cortine; accendi il fu6co; metti 
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a scaldar V acqoa per lavarmi. — 8i vuol far la barba? — 
No, r ho fatta jeri. Essa non mi cresce si presto. — Che ve- 
stito vnole? — H nerOi Spiczolalo bene. — Non ddbiti. — 
Dammi le pantofole. Ldsdami infildre la veste da camera. 

€ome sta? — Bene; ed ella? — Ben6ne. — Lo vedo 
gia alia sua cera. — Come sta la sua 8ign6ra? — Benis- 
simo, grizie. — B la Blisa. — Poco bene. — Poeso offirirle 
da colezione? — Era vennto a parlarle d' nn affdre. — 
Segga; accetti una tazza di caff% col latte, o nna fetta di 
proscintto, e nn bicchi^re di Malaga, discorreremo man* 
giando. — Come vnole. 

Sa che Norberto mi ha sciitto da Genova. — Come gli 
ando il viaggio ? — Poco bene. Sa che il mare gli fa male. S' 
imbatte in un capitano in civile, edin nn eqnipaggio rozzissimo. 
niegno poi eraunvecchio carcame;non ebbero damangiare 
che carne affnmicatd, o salata, epomi di terra eformaggio. — 
Eppure il passaggio h molt' alto. — Si, ma il capitano h 
un marinolo. — E gli altri passeggi^ri? — Eran gente di 
bassa mano, che si contentdvano di tntto. Per p^ggio non 
pot^ avere la cajnta (lo stanzino) e soffri moltissimo. Non 
fece che dar di stomaco (r^cere). 1^ sempre disgraziato 
ne' snoi viaggi. Qnando va per terra, ora cade nn cavallo, 
era il vetturino s^ addormenta, stramazza, si rompe nn 
braccio, la carrozza si rovescia, e fortrina qnando se n' esce 
con solo qnalche contnsione. Qnando si dee prendere il 
trapelo .mancano sempre i bnoi, i contadini son tntti pei 
campi; chiama, chidma; nessnno risponde. Si resta in 
mezzo alia strada. Non viagger^i con Ini; ^ un jettatore. 

45. 

Signori, hanno robe che paghino dazio? — Nulla. 

Non siamo contrabbandieri. — Biaogna ch' io faccia una 

piccola visita. Yediamo le cassette. La scusi; ma bisogna 

che io visiti il suo badle. — Sono robe nsate. — Ma questi 

. fazzoletti son nuovi. — Sono robe d' uso , e devono pas- 
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sare. — Perdoni^ 80110 di contrabbando. Per farle cortetia 
li lascero se paga il d&ao. — Ebbene dica qnello che vaole. 

— Le mostrero la tariffa. — Ma abbiamo fretta. — £ il 
•no badle? — Non vede il boUo della dogana? -^ Ha 
ragione. PassL — Eccole da bere. — Non accetto nientc, 
Fo il mio dovere. — Vettorino avanti. 

Cameriere, una baona camera. — Qaesta le piacera. 

— Si; accendete il fnoco. Son tntto intirizzito. Una baona 
fiammata ridli la vita. Qaesta legna h limida. Non s^ accende. 
II camminetto fa fomo. Aprite un poco la finestra. Acco- 
modate mi po* meglio la legna. Fate che 1' aria possa 
circolare tra i ciocchi. Mettete nn parafii6co. V ^ cat- 
tiYO odore. Abbraciate an po' di zncchero. Ci vorrebbe 
del clomro di calce per qaeate camere. — Ora vengo 
a rif&re il letto. — Lenznola di bacato. Coperte gravi. 
Un pagliericcio e on materaaso nnovi. — Scostate an po' 
il letto dal maro. Portitemi una boccia d' acqua e an 
bicchiere. II fuoco h spento. Ddtemi il Boffietto , le molle, 
r attizzatojo. G h troppa cenere. Levdtene nn poco. 
Portate in c&mera ana candela, le amoccoUtoje. Qaella 
moccoiaja rende cattivo odore, levdtela e spegn^tcla. — 
Vaole an lamino da notte? — Non occorre. Bistano i 
fiammiferi e la candela. 

Yaol mangidre a tavola rotonda? — No: semtemi 
in camera. Qaanto h il pasto alia tdvola rotonda ? — Tre 
franchi; in camera qaattro. Vaole del vino in bottiglia? 

— Si, ana bottiglia di Sdampagna. Stappatela. — Ho 
dimenticato il cavatappi. Vado a pr^nderlo; torno sdbito. 

— Qaesto coltello fe tntto tacche. Portitene ono che abbia 
avuto il filo; che t^gli. — E pure fa arrotato ch* ^ poco. 

— Signori, h in tdvola. — Signora, posso av^r T onore di 
darle la mano? — Mi fa grizia. — Nina; va avanti col cn- 
gino; ci farai strada. — Andiamo. — Laprego di sedermiac- 
canto. V'^ un chiacchierone che desidero evitare. Egli vuol 
darBi f i.ria di farmi la corte. Discorre tutto il tempo che dura 
11 pranzo, e sorride, e sghignazza, e quelli che vedono lo cr^- 
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dono in fumigliarita meco, ed io appena lo conosco. — 
Lasci fare. Io saro li per difenderla da quell* incivile. — 
Del resto poi non so perehe io venga a sedermi a tavola. 
Un po' di brodo , due o tre crostini ed una coscia di polio 
mi foastano. Sarebbe meglio che mi facessi servire in ca- 
mera. — Non ci privi della sua amabile presenza. 

E stato arrestato il Carli. — Perehe? — fe implicato 
nell* affare della falsificazione de* vaglia postali. — Ma h 
innocente. Fu lo stromento inconsapevole de* falsarj. Me lo 
ha detto V assessore. Sono stato a trovarlo. L' ho racco- 
mandato al carceriere. Oli nsera tutti i riguardi. — Gia 
pi^ando 8* ottiene tntto. 

Sapete, il conte Brnni e morto. Ha fatto un bel testa- 
mento. Dicevano che voleva diseredare il figlio. — Non 
fu vero. Non ci penso maL — Ha fatto di gran lasci aUo 
spedale e ad altri instituti pii. Resta pero al figlio un bel 
patrimonii) , una rendita netta di trenta mHa lire V anno. 

46. 

Ecco il siguor Sandri, 11 professore di lingua italiana, 
ch' ella desiderava eonoscere. — Signor Conte, ho y onore 
di riverirla. — Esco, mio caro Cavaliere, il profe8s6re 
Sandri; uomo di molto sapere; ve lo presento. — Troppo 
buono il signor Conte. In che potrei servire il signor Ca* 
valiere? — Io parlo un poco itaiiano; male, com' ella s' 
accorge facilmente; vorrei fare un poco d* esercizio nel 
parlare, e un poco anche nel comporre per sapere scrivere 
un biglietto, una lettera, e quello che puo servire agli usi 
della vita stando in Italia. Anche vorrei leggere i buoni 
autori, e per non ricorrere ogpi momento al dizionaric, 
e snperar pi^ facilmente le difficolta, amerei av^re afianco 
un maestro che mi assistesse. Mi piacciono soprattutto i 
poeti italiani; ho letto un poco Dante con V ajdto della ver- 
sione francese del Lamennais; ma non basto da me solo a in- 
tenderlo. Potrebbe ella spiegarmi la Divina Commedia? — 
Io non oso dire d' intender Dante come i grandi dantisti 
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che sono nel mio paase ed anche nel suo, Witte e Schlosser 
per esempio; ma grizie un poco a miei studj, e molto ai 
comentatori del diyino. poeta, spero pot^rie agevolire 
questa difficile lettdra. — Ya bene. — Che ore ha libere? 

— lo ho yeramente molte leziom; ma la niattiDa dalle nove 
alle di^ct, e la sera a qnest' ora sono diaoccapito. — Scelgo 
r ora del mattino. Yenga nn giorno si e un giomo no. 
Anche le feste se yn61e. Ma io non sono solo. Ho on iiglio 
di dodici in tr^dici anni, che viaggia meco ed h accompa- 
gnato dal sno ajo. Qnesti saon poco 1' italidno; ma non glielo 
ha mai insegnato perche ha nna pronunzia scorretta e an ac- 
cento forestiero. Potrebbe ella insegnilre a qnesto mio fi- 
glioletto 1' italiano col mezzo del tedesco o dell' ingiese? — 
Conosco a snfficenza il tedesco per arerlo stndiato e per 
essermi tratteniito dae anni a Berlino. — Benissimo. Ella 
potra consacrdre a Ini 1' ora della sera. Se mi h l^dta 
una domanda, ella si vale del m^todo lungo, antico, o pure 
mette siibito lo scolaro a leggere? — Le dir6. Io ho un 
m^todo misto. Credo che senza grammatica e senza lo sfo- 
gliar molto il diztonario non si apprenda a fondo una lin- 
gua. Ma credo anche che bisogni alio studio delle regole 
accompagnare V esercizio. Pero io fo andare insieme la 
grammitica e la lettura, e cost posso rallegramii de' rapidi 
progressi dei miei scolari. — fe il metodo piu ragionevole- 
Resta dunque fissito. — Quando desidera che si cominci? 

— Doman V altro. — Quanto all' emolumento mi rimetto in 
lei. — Noi star^mo qui alcuni mesi. Se ella vuole trattire 
a biglietti, io pagherd ogni dodici biglietti; se a mese non 
ho difficoltk. — Come desidera. — H conte qua fark il 
prezzo. — Si, si; V nso h due franchi per lezi6ne. E il 
signor Sandri doyendo far le scale due yolte si m^rita 
cinque franchi per ogni giomo di lezione doppia. — Sia 
fatto. — Signor Sandri, dunque la attendo. — Non dubiti 
della mia puntualitk. 
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47. 

Qaesta notte sono Btato svegliito daTterremoto. • — 
Hai avuto panra? — No; ma quel aentir ballare il letto, 
cosi al bujo, e a sonno rotto, fa an certo effetto. — lo era 
ancora al tavoUno. Scriveva. Fu on breve sussulto della 
terra. Non dnro due second!. — Ma vi fa an' altra scossa 
verso r alba. — Dev' essere stata leggerissima, perche 
io non sentii nolla. — Dormivi forse profondamente. — 
Ero andato veramente a letto stanco. Ma ho il sonno 1^* 
gerissimo, e se la seconda scossa fosse stata forte, come 
la prima, m' avrebbe destato. — Si e sentito aoche molto 
lontano di qui. — Domini la Gaszetta ce ne dira il preciso. 

^ cadato il fdlmine sol campanile, ed ha ucciso il 
campanajo. — Qaesti ciiichi , dopo nn secolo qaasi che 
sono inventati i parafdhnini, suonano ancora le campane 
pel temporale, — !E an villagio remoto da ogni lame di 
civilta. Non sanno neppdre che sia un parafulmini. Lich- 
tenberg voleva porre qaesta scritta ad ogni ilbero; qui 
cade U fubnine. — Al contrario in ana selva si puo stare 
perfettamente tranqnillo. Altri e cinto da alberi da ogni 
lato e V attrazione non predomina per nessun verso. — 
Qaando all' imperversare d' an fiero temporale altri si 
trova in casa, non deve mai accostarsi alle finestre , ai mari^ 
alle stofe di ferro. H fdlmine serpeggia lango i muri , ed 
ama i metalli. — Gli e vero il fdlnune liqaefece 1' impiom- 
batara d' ana mia finestra. — II meglio e adottar 1' aso 
del parafdlmine. 

Gran novita. Dae giornalisti si sono battati qaesta 
mattina. — Chi sono ? — H direttore in capo dello Spetta^ 
tore e uno scrittore della Pede. — Ah I per qaella famosa 
polemica di vitaperj che ci stomaco qaesti oltimi giornil 
— Si. — Cosi dovea finire. — Si sono battuti alia sciabola 
o alia pistola? — Alia pistola. II direttore dello <S/?e«o- 
tore tiro il primo e non colse V awersario. Qaesti , che 
coglierebbe in un qaattrino, ha avnto la generosita di tirar 
air aria. I padrini non si chiamarono contenti. Lo scrit- 
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tore della Fede sobi illeso il faoco per la seconda volta. 
Vedendo poi che la generosita non piaoeva, miro al braccio 
destro del direttore dello SpeWa^ore o lo feri gravemente. 
II chirnrgo dice non esservi pericolo. Non se ne dee par- 
lare che a quattr^ occhi, perche sapete Ic pene che vi sono 
per qnelli che si battono. Domani pero leggeremo ne^ due 
giornali che le dififerenze tra i rispettivi compilatori sono 
state onorevolmente composte. — Mi pare che la stampa 
dovrebbe moderarsi. Questa gnerra d* ingiarie la ay vilisce. 
Ella va cercando cosi la propria degradazione. 

48. 

Ttttti qnesti venditor! di fiammiferi mi annojano. Sono 
accattoni coperti. — £ pin seccanti che gli acoattoni ordi- 
narj. — Non tutti pero sono indegni di soccorso. Vedetc 
qnella bambinella di gentile fisonomia, e che s* accosta 
si timida e non chiede mai liolla; e solo col sno sgnardo 
pare invochi la vostra pieta. — fe la sola simpatica. — 
Or bene, quella e la figlia di an onesto militare, malconcio 
in gnerra, e che per certe ragioni che non occorre ora spie- 
gare, ma che fanno piu torto al governo che a lui, non e 
stato accolto agP Invalidi. Egli non puo giovarsi che 
nn poco della destra, e fa alcuni lavoretti al tornio, che 
la bambina va altresi vendendo. Quando non ne ha prende 
i suoi mazzi di fiammiferi, e cerca di guadagnar qualcbc 
soldo pel vecchio padre. — Non si potrebbe trovargli un 
impiego? — E che potrebbe fare? — Voi mi dite che e 
onesto. Egli potra benissimo fare 11 piantone al Museo. 
— Si, si. — Cosi, io porrei lui al Museo, la figlia nella 
pensione di Madamigella Abel. Questa signora h discre- 
tissima, ed ama cooperare agli atti di beneficenza. Le par- 
lero io. — Voi conoscete 11 militare? — Si. — Ebb^ne 
combinate la cosa con lui, Un valoroso non deve st^nder 
la mano , n^ soffnre la fame ; e una sua figlia deve ^ssere 
messa in salvo dalle turpitudini del mondo , e dalle terri- 
bill conseguenze della miseria. 
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A qnali acque andate quest' aono? — Non sono 
aneora ben risoldto. Yolevo andare alle acqoe di Aix in Sa- 
▼oja; ma il medico mi consiglia di preferire AcqnL — Ci siete 
mai stato ? — Si, F anno passato. Acqai ela cajpittdedeQ^ Alto 
Monferr&to. Ha diverse sorgenti. L' aoa si chiama la 
B^Umte, e la sua temperatdra e di 75 ° (del tennometro 
centigrado); le altre si cbiamano Bagni, Qaell' acque ser- 
vono per nso intemo ed estemo. Bevande, bagni, docce, 
injezionL lo vi andai per i miei dolori renmitici, e ne 
sentii qualche miglioramento. Voi v' anderete per la vo- 
stra gotta. — Por troppo. — Credo che vi gioveranno. 
— Roberto va all' acque di Valdieri presso Cuneo, sulle 
rive del Gesso. Sapete che v' e la sorgente di Santa Lu- 
cia, buona per le oftalmie. £d egli che e cosi malato 
d' occhi, vuol provare questo rimedio? — Contro le oftal- 
mie consigliano anche le acque di Yinadio nella vaUe di 
Stura, a dieci leghe da Ciineo. — Gran ricchezza d' acque 
minerali in questo Piemonte. — Davv^ro; v' e da sce- 
gliere e da mutare. Si trovano poi bouissima compagnia e 
mold passatempi a Aix, a Acqui, a Valdieri. Sono il ri- 
troTO del fiore dei Torinesi nella calda stagione. 

49. 

Posa li quel caffe. — Bravo Maestro , siete venuto per 
tempo : sediamo , beviamo il caffe. Mi pare che qui si stia 
benissimo; 1' aria -che vi si respira e proprio balsamica 
(versa il caffk). Si sta pur bene in campagnal — In 

questa stagione non vi ha dubbio , ma neU' invemo — 

Come mai un uomo della vostra qualita si e ridotto a pas- 
sare la vita in un piccolo villaggio facendo il maestro di 
scuola? — n bisogno, e quasi diro la disperazione. — Ob 
diavolol dovete averne provate delle bruttel .... racconta- 
temi le vostre awenture. -— Sono presto dette. Trovan- 
domi all' eta di quarant' anni e solo, volli prender moglie; 
imbattei in una donna della mia eta, e la sposai. . . « Ncn 
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I ayessi mai fatto! — Era forse eattiva? — Par troppo. 
lo una notte fed fagotto, mi mesai brayamente la Tta fra 
le gambe, ed abbandonai NilpolL Passai di paese in paese, 
facendo per vivere ora nn mestiere, ora T altro, finch^ ca- 
pital in questo villaggio proasioio a Mil4no. Feci cono- 
scenza con nn vecchio maeatro di scnola, mi posi ad aju- 
tarlo nelle sue lezioni; il veccbio mori, ed io sono rimasto 
maestro in vece sua: povero, ma galanta6mo. — £ di yostra 
moglie che fu? — Lo ign6ro« Io non mi sono occupato 
piu di iei; essa pare che non abbia fatto ricerca di me^ -e 
cosi stiamo bene ambediie. 

50. 

Maria, per accomodar la casa, la mette sossopra, e bi- 
sogna andar all' albergo se si yuole scrivere o riposare. 
In cucina i mnratori; in salotto lo stipettajo che ya rasset- 
tando r impiaUacciatiira tutta accartocciata dei tayolini ; 
in camera i tappezzieri che yanno add6bbando di nuovo tatte 
le stanze. Che Insso ! che spese ! Tende di mussob'nafinissima 
con le sue gnamizioni di seta celeste; mobili deir ultimo 
gusto , poltrone allaVoltaire, e tapp^ti turchi per terra. E poi 
questa donna ha le mani bucdte, spende e spande. Ogni mese 
rinnoyail suo guardaroba, abiti, cappellini, scialli; cayalli 
e carrozze. E poi anche il yizio del ginoco del lotto. Ogni 
yeaerdi o s&bato qualche buona sommetta se ne ya al bot- 
teghino. Si mette i niimeri sotto ai capezzale , e yi fa sopra 
i sogni e gV indoyinamenti. Tanta yanita e mondanitk e 
tanta snperstizione I Manifattori sempre in casa, spese, 
ostentazioni, eceo la yita di questa donna. I suoi figlioletti 
sono a bilia o a pensione. Ella non pensa che al fasto. 

Siete arriyato molto tardil — Che yolete? Tutte le did- 
grazie occorrono a met Prima troyai guasta la toppa del 
banle. La chiaye non girdya; e non si poteya chiiidere. II 
magnano, mandato a chiamire, disse non yaleyala pena 
d* accomoddrla. E ne occorr^ya una nuoya. A troyarne 



48 

una che stesse bene ed a metterla ci voile tempo. La pri- 
ma partenea era fiasata per le nove. lo feci le died. Do- 
vetti aspettar la seeonda del mezzogiorno. Montaamio: ca^ 
valli stanchi; postiglione sonnaccfaioso, lento. A mezza via 
esce il mozzo da una ruota. Bi«ogna trattenersi ad acco- 
modarla. Poi si a^zoppa un cavallo. — Ch' era? — Era 
bolso e stanco. £ poi si era schiodato un ferro; o meglio 
era caduto un chiodo dal ferro, e vi era penetrato nn sas- 
solino. II cavallo andava male. Al primo posto che si 
pote avere nn maliscalco, d fermammo e fu rimesso il 
chiodo Si mangio un boccone, c via. — £ via, dissi male, 
con una lentezza da carrozze di gala nelle sElate solenni 
si venne giu pian piano. £bbi a dannar T anima. II posti- 
glione o meglio vetturino oso chiedermi la buona mano. 
Non gli voUi dar nulla. 

Ma hai cambiato il fucile ? — Si , aveva uno schioppo 
a una canna. Presi questo fucile a due. L' ho smontato, 
provato, non ha difetti. — Lo credo. £ d' una buona 
fabbrica. Vedo la marca. — E le tue pistole da sella? — Le 
ho vendute. Ne ho un pajo a griUetto doppio. Mi bastano. — 
Vai sempre a caccia? — E la mia passione favorita. lo 
vorrei andarvi uno di questi giorni. Ma non so se avro 
tutto V occorrente. — lo ti daro carniere, tasca, borsa da 
polvere, misiirada caricare, cavastracci. Polvere, palle, 
pallini, piombo, migliarola, troverai tutto dal bottegajo 
vicino a casa vostra. — Va bene; e tiri sempre di scherma? 
— Si) vado alia sala di scherma del bravo tiratore Patrizj. 
La trovo fioretti, guanti, maschere, sandali, spade, scia* 
bole, e tutto quello che occorre o si possa desiderare. — 
Hai piu quella tua sciaboladamaschina? — Si; che lama 
mirabHel Taglierebbe le pietre. lo m' esercito sempre. 
Scherma, tiro di pistola. L' esercizio giova alia persona; 
la rende agile e destra, c al bisogno poi un baon tiratore 
si puo far rispettare. 
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Voi non siete allegro al solito. Che ay to? — Hole 
febbri. — Dove le avete prese? — Is, una memoria di Roma. 
Yi passai la state due anni fa. Mi pr^sero le febbri. Tor- 
nato a Torino mi parve star m^glio. La state decorsa ri- 
provai il ribrezzo deJia qaartdna. Quest' anno mi risento 
anche nn poco. — Fateuso del chinino? — Si; il chinino 
tronoa le febbri pel momento; poi rim^ttono. — Maperch^ 
uscite? — Non so stare confindto in cdmera. — Sp6ro 
cbe al rinfrescarsi della stagione star^te meglio, e che un 
altr' anno non vi risentirto piu. — Tattte grdzie. Fate di 
star bene voi. • 

Obe baBeppe? — Ha una fluasione di denti. — Dot' ^? 

— fe in camera che si lamenta. — Beppe, come va? — Ve- 
dete, che visol — i^ molto enfiato. Avete qualcbe dente 
guasto? — Si, uu dente moldre deJla mandiboia inferiore. 

— Perchfe non le\arlo? — Non mi dol^va. Se no, me lo 
sarei fatto cavare. Ora non si pu6 con questa enfiagione. 
E poi farsi sgauascidre da quel cavadcnti di piazza! — 
Quando starete meglio, vl condurro io da un Padre cappuc- 
cino, cbe leva i denti c.on gran maestria. 

52. 

Avete veduto il poverb Guido? — No; che gli e acoa- 
duto? — Gli e morto un fratello. — £ quando nc ha avuto 
lanuova? — Jcri. I parcnti gli avevano gia scritto che 
stava male. Di giorno in giomo gli annunciavano il peg- 
giorbmento. Ma sebb^ne il colpo fosse previsto, non fu 
perb meno doloroso. — ^ Povero Guidol Che etk aveva 
questo suo fratello? — Poco piu di quaranta anni. — £ di 
che male e morto? — . D' una infiammazione di cervello. 

— Era ammogliato? — : Si, lascia una v^dova e tre orfani; 
due femmine e. un mdschio. — Ma U liscia bene? — Si, 
lascia un ccntomila francbi. — In terreni o in case? — 
No; sono tutti in comm^rcio, nella societa dei fratelli. 
Si tratta di pupilli; bisogna venire ad una divisione ; bi- 
sogna far sap^re al tcrzo e al quarto i proprj aff&ri. La 

Eco Hal, 4 
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T«dova e gik la tatriee naturale de* figli? — S' intendc. E 
una boona donna; ma ha poco giudizio; spendente molto. 
— II giudice le dtstk il caratore? — Si; ma sapete lo zelo 
de' coratori ai di d' oggi. Fortuna se «ono onestL — Ca- 
pisco bene il dolore e le ausieta di Gnido. — Dfev' egli 
trovarsi alia divisidne? — C5erto. Partira presto. — lOh 
quanto mi rincresce! voglio andare a trovarlo; a conso- 
larlo, se e possibile. — Ah, non h facile 1 Quel fratello era 
una delle colon&e della sua casa. Era il freno dell' altro 
fratello, molto ingegnoso, ma ardito, ansi tfwentato. — 
Spero che Guido sapra rimediar egli. — =■ Oh, non se ne 
intende. E stato sempre sui libri. Ha lasciato fare. Che 
volete che sappia di commercio? — In questo caso pre- 
vedo guai. 

Mi pare che picchino all' nscio di strada* — Con per- 
messo. Vado ad aprire. Oh, una lettera di Guido I — E 
gia partito, sapete! Voi potete sentire. La leggo, 

Caro amico. Mi scrivono i fraitelli, che la mia povera 
madre e cosi aflflitta della perdita di Giulio, che si amma- 
lera certo , e nella sua grave eta non potra reggere al do* 
lore ed al male, se io non accorro a supplire il vuoto fatto, 
abime, dalla morte. Mi soggiungono che la cognata va 
poco d' accordo con loro; e che io solo posso avere tanta 
autorita con lei da compoi^e pacificamente le cose , e divi* 
dere le comuni sostanze senza scandalo, senza litigi. Parto 
adunque. Ti lascio e raccomando i miei libri e le mie 
carte. 1 iibn son tutti nei due seaifali. Almeno i piu^pre- 
ziosi. ht, carte in quella caissa, che tn chiami, ridendo, 
della couiusione. Ti acchiiido un ordine di cento franchi 
a vista sopra il banchiere Dami. Ti serviranno per le 
spese di trasporto, e per altre che dovrai fare per me. 
Addio. 

53. 

E arrivata la posta. Corri a prendere le lettere. — 
Bcco Beppe. Egli ci ha prevenuti. —Che fAscio di letter^ I 
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Aprile e leggL — Giri di Oenova. Domanda foglio a 
sconto a tre mcai. Al 3 '/a per cento. 20,000 lire.— Gliele 
maDdcreino. — Acciisa la riceviita dei franchl 30,000 per 
Parigi. Dice che questo foglio e offerto. — Solite stone. 
Si prepara a ricavarlo male. — Ralph di Livorno dice 
che il Londra a tre mesi e ben sostendto. Cfaied^ lire mille. 

— Fa il conto se conviene. — Si ; torna. — Bene , gli 
mandcremo le lire mille sopra i fratelli Beecher. Gli 
diremo di toccare il piu alto segno del listino. — Mirds 
di Parigi offre di aprirci un credito alio scoperto di 
40,000 franchi. — Le bnone rimessfeper Parigi sono rare. 
E r esaere strozzati sotto aile scadenze di rimettere ad 
ogni costo uon mi va. D' altra parte egli non pao aspettare, 
c noi uon abbiamo bisogno. Ringraziamento e rifiato. — 
Fix di Firenze ci tragge 20,000 lire ordine Franzi a vista, 
e- ci dice di rivalerci a piacere sopra di lui. — Ono- 
reremo la tratta. — CUorj d' Algeri annunzia giuuto il 
nostro carico di farine. Dice non sperare di venderlo dal 
bordo. La piazza ribocca di quel genere. Sara costretto 
di metterlo a magazzino ed aspettare migli6r momento. Le 
offerte sono tre franchi al dissotto del nostro limite. — Pas- 
qukr d' Orano , ci da il ricavo de' nostri grassi speditigli 
in conto sociale. C e una perdita di 10 per cento. — 
Signore; c' h Neri, il sensale di nol^ggi. — Entri.— E in 
vista ii Brick Cyrus , carico di ferro per lei. Presto en- 
trera in Porto. — Bene. — Ho poi ricevuto lettera da 
Fiume. II mio corrispondente lia noleggiato due trabac- 
coli per andare a caricare il formentone al porto di Fermo. 

— E che nolo ha stabilito? — Cinque paoli al riibbio. — 
j^ assai caro. — Ma ella sa ohe le buone barche scarseg- 
giano. — Mettete siibito nella portata V arrivo del Brick 
Giro — Non dubiti. — Pensate ad un carico di ritomo 
pel bravo capitano Bye. — Non dispero di favorirlo. — 
Oh, ecco il sensale Crudi. Ha gia saputo dell' arrivo del 
ferro« Non sa che il carico era gia vendiito a consegnare. 

— Va, diglielo e che non perda tempo. — Lerch di Gi- 

4* 
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bilterra da il ricavo del nostro carico di farina. — Che 
ricavo miserol ^— Le spese di Bcarico, di magazzindggio , 
pro'vvigione , star del credere Eon finiscono mai. Pazienza- 
— Darini di Marsiglia ha Tenduto bene il nostro seme di 
lino. Presto ci mandera il conto di netto ritratto. — A 
quanto lo ha vendato? — A franchi 40. — Quelif di Jer- 
l^ey dice che spedira alia nostra cons^gna un carico di 
Gaspey. — ^ Qaesta specie di baccala si Tende meglip del 
Terranova e d^l Labrador; ma se il carico arriv^sse il 
primo, faremmo un ricavo belh'ssimo. — Bosch di Norvegia 
annunzia la spediziorie di un carico di stockfish. — Lo 
respingeremo a Venezia, dove si vende meglio che qua. 

54. 

£h vetturino! avete un posto- per Modena? — Si, 
signore. I posti ^son sei. Quelli del fondo £on tutti 
presi. Ne 'resta uno dalla parte dei cavalli. — Prendero 
quello. £ quanto si spende ? — Ha molto bagaglio ? — Ho 
due baiili; una valigia; una sacca da viaggio; la cappelliera; 
r ombrello; il cappotto e un pacco di libril — Caspita! £ 
dove mettotanta roba! Basta vedro di accomodarla; una 
parte sotto la cas^etta; una parte laleghero dietro alia car- 
rozza; un^ altra suli' imperidle. — Ma paga elia la bar- 
riera? — No, pensate voi a tutto.— Ancbe all' alloggio, e 
alia cena a Bologna? — A tutto, vi dico. — £bbene, la 
mi dara sette scudi. — Mi par troppo. — Veda; gli altri 
non hanno. quasi bagaglio, pagano essi la camera e me 
ne danno $ei. — £bbene, ve ne do sei e mezzo. Siete con- 
tento? — Si, signore. f^ccqle^la caparra d' uno scudo. — 
A che ora si parte ? •; — Domattina alle cinque. Dove al- 
berga V. S. ? — Al Leone d ' oro. — Alle quattro e tre 
quarti io saro con la carrozza alia porta dcUa locanda. Gli 
altri passeggieri sono tutti al mio albergo, e si trovano 
pronti. La prego di non farci aspettare. — Siate sicuro. Io 
sono sempre in piedi all' alba, .massime quando viaggio. 
*Vi aspetto aduoque. -^ Vada felice. 
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A ehe ora parte la diligenza di Bologna? — Alle.sette. 
— C e poBto? — Ne r^stano trc' — V e un posto nel 
Coupe? — Son tntti presi. — Ne prendero uno dentro. — 
V^ ^ un posto d' angolo ? — Non signore ; vi sono posti di 
mezzo. — Nel fondo o davanti ? — II nnmero sette. — Sta 
.bene. — II soo nome?. — Pietro Rib^ri. Quantovale? — 
Quattro dciidi. — A che ora arriva? --^ Alle cinque. — 
B si parte? * — Alle sei. — E si arriva al destino? — Do- 
man r altro.di mattiiia, alle otto. — £ pel bagdglio come 
si &? Devo mandarlo all' ufficio? — Come vnole. Per 
r ordinario il facchino della posta va'a pr^nderlo dai fo- 
resti^ri. — Sta bene. lo alloggio alia Stella, via Ronconi, 
secondo. piano, No. 14. 

B arrivatala dOigenza? — Si. — V fe posto? — No, 
stgnore. B tutta pi^na. — Resto dunque in terra.. — Ne 
arriva fra un' ora una straordinaria. Blla avra posto in 
quella. Yada pur siciira. II facchino sara da lei a mo- 
menti a prendcr la robal — Qnanto bagaglio I Per legge 
il bagdglio noti puo passare le 40 libbre. — Pagbero il di 
piu. — Ma saranno cento libbre. B la diligenza e gia ca- 
rica. Ella prenda il piu necessario. II resto lo invier^mo 
con altra dili^nza. — Ebbene, prendo la mia valigia, e la 
sacca di cuojo. Lascip i baiili. La prego di custodirli 
bene. Legate bene suU' imperiile le mie robe. — Non 
diibiti. Non fuggiranno. L' ombrello lo tenga seco. II 
cappotto lo tenga percuscino. 1& bene V abbia seco. La 
notte fa freddo. — Montino. — Seasi; il niimero sette c 
il mio. — Sbagliava, occupava il posto cbe non mi ap- 
partiene. Mi perdoni. 

55. 

te permesso di fnmire? — Non signore. — Stcnda 
pure le gambe. — Incrociamole. — Cosi va b^ne. — 
Questo pacco da. noja. — Si potrebbe tirare un poco in- 
dietro. — Che sole I — Tiri giu la tendina. — La tendina 
ripira male dal sole; peggio dalla polvere. Bisognerebbe 
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chidderc i cristalli. — Oh no, si morrebbe dal caldo. — 
Ghelentezzat I cayalli derono esser stancfai. — Ma V e nna 
salita. — O facciimola a piedi. Condnttore fermatevi un 
istante. Yogliaino far la salita a piedi. ^— Condnttore , fer- 
mate di grazia. Yogliamo risalire. — Qui e la prima fer- 
mata. Si cambiano i cavalli. Saliranno a lor piacere. — 
Vogliono rinfrescarsi ? — No. — Si, datemi un bicchier di 
vino annacqnato. — lo berro un dito di vino poro. — 
Aressimo cavalli miglioril — In carrozza. — II condnttore 
dorme, il postiglione e briaco. Condnttore, condnttore; )a 
diiigenza pende tntta da on lato, — Noi ribaltiamo. — 
Date un* occhiita aile mote. — Condnttore, badate alia 
voltata. — Pigliatela larga. Vi son de' carri fermati sal 
r angolo. — Nou radete cosi il preciptzio. Andate nel 
mezzo della strada. — Non nscite dalla strada maestra. — 
Non yogliamo andare per le vie traverse. — Qneste mote 
li^olano. Lo stalliere non ha dato loro la sugna. — 
Condnttore, non si mangia mai? — Or ora siamo a Forli. 

— Corriamo n\V albergo. — * Hanno un^ ora per man- 
glare; poi si riparte subito. 

Un' altra fermata. — Si cambian di nnovo i cavalli. — 
Ma perche si sta tanto? — Mdncano i cavalli. I nostri 
non posson servire; Sono stanchi. B poi F nno ha per- 
diito nn ferro; 1' altro V ha schiodito. Vedete gia che ha 
attomo il maliscalco. — E come faremo? — Vengono dalla 
posta vicina. — Signori, la bnona mano. — Condnttore, 
datela per noi. Cosi avete fatto alia prima posta. E cosi 
fate per tutte V altre. — Si va pin lend che mai. — La 
strada e pdssima. E tutta sabbiosa. — Perche non attac- 
care un terzo cavallo? — II trapelo si prende alia prossima 
posta. — Eccoci aForli. lo smonto. Prendo una carrozza 
per Ravenna. — C e un bnon yetturino? — Si, signore. 
lo ho due cavalli, unbel calesse; e la condnco prestissimo, 

— Qnanto volete? — Ci accomoderemo. : — No, facciamo 
il patto prima. 

Signori si parte. — Eccoci* ^ Non posso mangiare 



55 

neppure le frutta. -=- Avanti, aranti. — Finalmeiite Biimo 
a Bologna. Scendano. — Portate la scala. Tiriamo giii 
le robe de' viaggiatori. — Ecco. — Questa h la mia valigia. 

— Manca la sacca da notte. - C e on facchino ? — Eccomi a '. 
servirla. — Prendete qaeste robe e Beguit^ini si Leon Bianco. 

56. 

Cameriere. C e nna camera? — Si, signore. Una 
soUa oorte. — Non ci sarebbe aulla via? — Son tutte 
prese. ^— Ebb^ne , portate il mio bagaglio in qnella che e 
libera. — Vuol fuoco ? — Si, accendete la stufa. — Vuole 
una lucerna o candele steariche? — DeUe steariche. — Vi 
prego di mettermi deUe lenzuola di bucato. -« Non diibiti. 

— Ma qaeste Bon troppo grosse. ^ tela da cilicj. Ddtemi 
delle lenzuola fine. -- Eccola servita. — Un buon coltr6ne, 
un piumino pe' piedi. — Vuok che le scaldi il letto? — 
Non importa. Yorrei una buona cena. Una zuppa, un 
leaso, un arrosto, un limido, e una bottiglia di vino bianco; 
formaggio e frutta. Domilni svegliatemi a buon' ora. lo 
debbo partire per Firenze. -^ A che ora? — AUe quattro 
e mezzo. 

. Signore, Son le quattro e mezzo. — Grazie, mi levo 
siibito. Preparatemi il contol — ]l^ccolo. — Di&volo; 
dieci paoli la camera e sei la cena I Mi par troppo. Ecco 
due «cudi ; due paoli per voi. — Grazie. 

Eccomi a Livorno. Yoglio andare a Genoya col va- 
pore, — Che posto desidera? — Un posto sui ponte, II 
mare mi fa male, — Signore, soffrira molto sul ponte. La 
notte h rigida in mare. -^ Ebb^ne, prender& un posto sotto 
coverta. Una cabina. Poi se mi sentiro male saliro fuori 
air aria. — che mare agitdtol II mio stomaco non regge. 

— Saiga 8u air aria. — O mi sento meglio, — Vuole un 
bicchierino di rhum? — Non po8SO prouder nulla. II di- 
giiino aasoliito mi -e piu sano cl^e il mangiire quando sono 
in mare. — Finalmente siamo giunti. Ecco la Uncia; seen- 
diamo. — Ho tutte le mie robe. -* AH' Albergo Feden 
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£cco il mio passaporto. Camcrlere, fate fare il visto per 
Torino. 

57. 

Oggi vogliamo spassarcela. E capo d' anno. Noi 
non abbiamo a far visite di complimento come queeti 
signori ch« corrono di casa in casa e lasciano i biglietti di 
buon augiirio alia porta de' loro conoscend. — Non tntti, 
sai. Alciini fanno la nota del capo, d^ anno, pag&no un 
tanto, e quel denaro ya a benefizio de* povcri, o di qnalche 
istitazione utile a loro. — Mi par ineglio. Noi ne usciam'o 
con una stretta di mano agli amici. — Andlamd in campagna. 
Facciamo un ritocchino a bocca e borsa. — Come ti piace. 
— Solennizziamo il capo d^ anno; fuidiamo alleCascine. Mi 
diverte molto il vedere quei garzoni di 8tipettaj,>di sarti, 
di barbieri, tutti rimpulizziti , con indosso la falda nera, 
dalla cui tasca lasciano uscire una cocca del fazzpletto 
bianco. — lo lodo anzi questa smania degli art^fi6i di an- 
dar puHti. Quando non isciupano i.denari in gol^ggini, e 
fiiggono il vino, il giuoco, non mi pare ridicola quella lor 
voglia di comparire. L' abito civile inspita sovente i bei 
costiimi. I di di festa V artiere fa bene a sollevarsi dalla 
bassezza del mestiere. Se noi gli apparecchiamo in quei 
giorni il cibo intellettuale, come la chiesa gli appresta quello 
dello spirito, se ne agevola V elevazione graduale dielle 
classi piu numerose e povere. 

Risciacquiamoci le mani. Poniamoci a tavola. Due 
da una banda, e due dair altra. Ecco 1' insalata. Non 
v' e sale. L' aceto non ha sapore. L' olio sa troppo. 
Non mi piace. Ne prenderemo una foglia per compagnia. 
Ho il mio conto. Non ne voglio piu. Portate il tegamc di 
salsiccia allessa. lo li soglio rosolare i rocchi. Qui nuo- 
tano noi lardume. Pajono in guazzetto. Non mi fido d^ in- 
tingervi del pane. Datem) bere. Questo bicchiere h ben 
lavato, infuoriche 1' orlo. * Questo vino e nero morato e 
fiorito come un prato di primavera. Questo rocchio ha il 
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bticcio dnro, non posso triociarlo. O che dolce ammor- 
sellato! La carne non si trova. Non t' h pepe o coridn- 
dolo. y^ h qiuJch' osso; nerbi e lardelli in copia, e so- 
prattntti bnicioli, fuscelli. Son tatto stomaciito. Ne fo un 
dono alia micia. II polio non h frollo. Gli hanno tir^to ii 
collo, or,4ono appena tre ore. Lo sprone che ha alia 
zampa lo dice an T^cchio gallo. A^inngi la tayola zoppa. 
Pare faccia all' altalena. Diamo addosso al c&volo. Anche 
qai bisogna mangiarlo come gli sparagi. Mangiire 11 te- 
nero e lasciare il sodo. 

58. 

Come ti 8ei divertito ieri sera alia commedia? — Cosi, 

cosi. — Che cosa rappresentavano? — La Virginia Al- 

fieri di Teodoro Bixio. — Gli attori si portarono bene? 

— Si, specialmente la Cazzoia nella parte di Virginia. — 

A me piace quel dramma^ Lo sentii a Genova. II soggetto 

e tutto moderno. II Bixio ha mostrato che. sa anche trat- 

tare gli argomenti della giornata. Ri^sce meglio nel 

dramma storico; e ii suo a Lorenzino » non ha ancora pari 

in Italia. — C- era gente? — La platea era affollatissima, 

i palchi erano pieni. — Tu dov' eri? — lo , al principlo 

andai in platea. Ma affogavo in .quel caldo e 'in quelle 

panche strette. Per fortiina vidi Carlo in un palchetto di 

facciata. Mi fece segno e andai a trovarlo. Non stetti 

molto comodo. II continuo cicalio del palchetto vicino mi 

gnasto an poco ii piac^re della rappresentazione. Vidi 

Poldo in UB palchetto di fianco. Era con le sorelle. Andai 

a fargli visita. Bimasi fino alia fine. II dramma fu applao- 

dito moltissimo. Si chi^e la replica. — L' antore fu chia- 

mato al proscenio. Ma era assente. £ tu dove andasti? — 

. lo fui al Carignano. V ^ra opera. Rappresentavano la 

Travidta. — Com' h il libretto? — fe un rimpasto della 

Signdra della Ckmelie del figlio di Dumas. I versi non 

sono cattivi. Ma dacche il Bom4ni ha smesso di sen* 

vera, sai bene che non si s^ntono jgma. belie cose. — In- 
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famie hai a dire. — ^ il vero che il genere h assai difficile. 
Nod riusci neppare il Prati nella aVergine di Kent)). B 
pare il Prati e forse il miglior Hrico ehe abbia oggi V Italia. 

— Di il piu fecondo. Ricordati ebe yivono Maozoni e Ni- 
eolini. — Si, si; ma mi coneederai ohe il Prati e il lirico 
piu letto; e quello che produce piii? — Si; scorgo pero 
qualche giovane cbe^romette bene. — Per esempio ? — II 
Maestro Marulll. Qucsto maestro ha seritto opere ? — Si; dac 
o tre (parole e musiea). — Ma scrisse alia Tigiiia dei moti del 
quarantotto ; e i suoi studj andarouo alP aria. Una volta 
il tenore che doveva far la prima parte in una sua opera* 
perde ad nn tratto la voce; un* altra T impresario falli. Poi 
venne la guerra, e nessiino penso piu al teatro. Cosi il 
Marulll non penso piu air opere che dormono nel cas- 
setto del sno scrittojo. Ora egli scrive un giorDale teatrale: 
Jo Zibaldone^ che place di molto. ^ scritto con gusto e 
con lealta rara in quelle rcgioni del giornalismo. 

59. 

Gia vuole andarscne ? Aspetti ancoi-a un poco. — Ho 
un affare di gran premiira. Devo passare alia Camera a 
parlare al deputato Oneglia. Sono gia le quattro e mezzo. 
Se tardo ancora, cgli se ne va. Le tornate finiscono per 
V ordindrio alle cinque. — Avevo taote altre cose da dirle. 

— Tornero presto. — Quando? — Domenica che vjene.— 
Senta; sabato sera, dopo il teatro, mio fratello yiene a 
cena meco. Egli e a parte di tutti i miei segreti. Avanti a 
lui posso parlare liberamente. — Ebbene verro a faile visita 
in palco; finita V opera avro 1' onore di accompagnarla 
e sentiro con vivo interesse il resto. — Non se ne dimen- 
tichi. — Sia certa. — A rivederla. 

Come le piacque 1' opera? — H Rigoletto e uno degli 
spartiti che io preferisco. Ma i cantanti sono mediocri, 
per non dire cattivi. II tenore e sfiatato. La prima donna 
e fredda come un marmo. I cori stuonati. L' orchestra e 
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oDa treg^ida* U pdbblico ebbe ragiikie di ftschiare. — 
Yeramente in questa stagione al primo teatro della capitale 
si ha dirittodi sentire migliori cantanti: se non di cartello, 
baoni almeno, e non il rifiuto delle capitali straniere. — 11 
Hore va tntto a Parigi e a Londra. Tra noi esordiscono. 
Se riescono, son perdiiti, non li Tediamo piii. — Eppure 
un vero cantante non dovrebbe cantar nud pin yolenti^ri 
che in Italia. Qnesta e la patria dell' annonia. — Si, ma 
r armonia ha nn' altra patria non meno degna che V Italia. 
— Quale? — L' Allemagna. 

Cocchiere, fermate ^yanti al Fiorio. — Staffiere, chi&- 
ma il gioyine del caff^. — Che sorbetti av^te? — Di crema, 
cedrdto , totti frntti , pezzi geldti. — lo yoglio nn sorbetto 
di tatti fratti. — lo nn caffe gbiaceiito. — A me diltemi un 
biacotto di stagione. — In questoTntti frntti non y^ h pnnto 
candito. Son ben diyersi i sorbetti di Doney a Firenze. — 
E i pezzi dan diCastelmur? — Che mi parlate di Firenze? 
Farlatemi di Ndpoli. Chi gela come i Napolet&ni? — Ab- 
biamo qui Napolet&ni che g^lano? -^ Si, si; ma doye sono 
i fratti profamati di Ndpoli? 

Ohl Ecco il marchese Besti. — Signoral — Come ya, 
March^se ? — Fo 1' ora di teitro. Discorro di politica con 
qnestl yecchi senatori. — Delle conferenze di Parigi? — 
S' intende. — Non hanno molta fede nell' ^sito? — No, 
ma io ho qualche speranza. — Credo che abbi^te torto, 
Marchese. La diploniazia yiene a raasettare il mondo 
sconyolto da grandi ayyenimeniL Quando nessnno si 
mnoye, ored^te ch* ella yoglia darsi affanno ? Credete cha 
yoglia darle mosse, come si saol dire, ai terremoti? — Ma 
salite, yenite al teatro con noL -— Tropp' onore. — Questa 
sera il teatro h illamindto a giomo. E la beneficiita della 
fayorita del pnbblico, di Marietta Piccolomlni. — Vi sa- 
ranno sonetti, canzoni, epigrafi onordrie, fi6ri. — Ora le 
cantanti non stanno piu la sera della loro beneficiata in 
gran gala all' entrata del teatro a ricevere i regAli. — O 
era un ayyilire 1' arte. — N^ perdono gran fatto. I gene- 
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Tosi, gli entasiasti regdian sooapre. Gli avari c i frcddi o 
davano poco e di mala roglia, o non companVano al teatro. 

60. 

Ma che lussol lo mi yeatiialla boona. — Ella npn ha 
bisogno di tanti omamenti per eclissare totte le altre. — 
Datemi V occhiiletto. Non h qnellala contessa Barbieri? 

— Per r appnnto. — E quel militare che le siede vicino, 
chi ^ ? — 1^ il capitano d' artiglieria Lesti. ^ un aroico 
del fratello di lei. — Si, si; lo riconosco. Dicono che la 
sposerebbe volontieri. — E nnbel giovine; di nobile san- 
gae. — - Che cosa s' oppone? — II v^cchio conte non 
ama il capitano per una bnona ragione. U capitano 
fa debiti. Passa le notti al giuoco, e il giomo alle 
corse. ^ pazzo pei cavalli. Compete di sei^nza coi cox- 
zoni, e di destrezza coi cavallerizzi. Pochi p^rdono al giao-. 
CO pill grosse somme con tanta disinvoltura. E carico di 
debiti. Un pddre savio non corre a dar la figliaola a nn tal 
uomo. — Peccato I E la figlia lo ama? — La conteasina 
e assai fredda; e calcolatrice come il vecchio conte. I>es£- 
dera un marito ricco ed aceorto, fosse anche un banchiere. 
Non ba pregiiidizj di nobilta. Ella va col secolo. Ella 
rinnaizerebbe il marito. Un gran signore trova poi facil* 
mente un titolo. D* altra parte V educazione delF alta bor- 
ghesia non e ora inferiore a quella dei nobili. Anzi... — 
Ob I ecco la quella pazza della marchesa di Bi^y I. Con 
quale affettazione s^ e messa questa sera I EUa e tutta acol- 
lacciatal Ha un vestito che erma^al EUa e divisa dal 
marito.- Non e yero, Marchese? — Si, da un anno. Corre 
i teatri, le feste da ballo. E fa la pazza. Spende tutta la 
provrisione che il Marchese di Bigny fu costretto a pagarle. 

— E non pensa ai figli? Devon esser gia grandic^Ui. 

— La figlia e in monastero. II mischio in collegio. 
Ella si diverte e cerca dimenticare. — Dicono • che in 
chi^sa va poco piii modestamente che al teatro. — 
Ella va la quaresima ai sermoni del padre Ra^i. — E il 
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predicatore alia tnoda. — ^ un ebreo convertito ed eotrato 
nella rellgioiie domenicana. £ra gia maestro di musica. 
Ha conosciuto il mondo. &a toccdre certi punti a col si 
risentODo le persone eleganti. Ha poi un dire pieno di le- 
nocinj ; piu accad^mico che evangelico. Fa iiirore con ie 
dame* I nobili amano una religione facile, indulgente e 
adorna. — Parldtemi del padre Stori. — Oh I quest! h il 
vero predicatore cristiano. Commdove, intenerisce e quasi 
spaventa. S' esce migliore dalle sue prediche. Che abbon- 
danti limosine si fapno dopo il vivo ritratto ch' egli. fa 
delle mis^rie de* povereili. Si darebbe non solo quanto de- 
naro h nella borsettina, ma i monili, i pendenti, gli anellL — 
Bisogna anche convenire ch' egli dk V esempio della ca- 
ritk. £ il suo dire si acc^so fa e£fetto, percbe e rawalorato 
dalla sua vita* ' 

Gi. 

Le allieve della scuola di ballo son veramente amdbili. 
Hanno sveltezza, prccisione, grazia. — Sapete gia che 
questo e il paese della danza. Al tocco di un organetto 
tutti menan le gambe. Ora T arte quando trova tanta 
passione ed un corpo atto e disposto, deve fare mirdeoli. 
— Cosi b. — Di qneste allieve ne vanno molte con onore 
sui teatri d' Italia. Mime , ballerine , ecco una delle glorie 
torinesi. — ^ Ma la prima ballerina come si chiama? — E 
la gentile Boschetti. Un^ amica di Marietta Piccqlomini. 
Gran favoritadello Zt&aJdone. — lo.non conosco questo 
Marulli, che scrive lo Zibaldone^ se non che per le carica- 
ture del suo ^om&le. — ^ magro , Inngo , allampanato, 
con le chiome spiovute. £) uno scolare di Mercadante ? — 
Guardi al second' ordine. Quello e Marulli con lasn a lieta 
brigdta.' V h il caricaturista Daste; il drammaturgo Ber- 
tini e parecchi maestri di musica e cantanti. 

Quanti abitanti ha Torino? — Fa 436^ 849 anime. — 
lo sento parlar di porte, ma non vedo che i pali della 
cinta dazidria. — Prima che si atterrasseio le sue fortified- 
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Kioni Torino aveva qaattro porte. Porta di Po a levante. 
Porta Palazzo, dettapoi d' Italia, a settentrione. Porta 
Su^ina, a ponente. Porta Noova a mezzodi. — In quanti 
quartieri e diviso Torino ? — In qaattro sezioni. Del Po, 
del MonvisiO, del Moncenisio, c della Dora. Ha poi cin- 
que borghi: del Po; di Vanchiglia; della Dora; di San Do- 
nato, e Borgo Nuovo. 

Jerl ci siamo smarriti. Dove andaste? — lo presi 
dalla piazza Yittorio Emmanu^le pel portici a dcstra, e ve- 
nuto in Piazza Castello , tirai di lungo per Dora Grossa. 
Ma non andai fino a Porta Susa. Voltai dal Palazzo di 
Citta, e per la via d* Italia mi condussi alia Piazza £m- 
manael Filiberto; imboccai poi il Borgo Dora. Traversal 
il fiume 8ul mirabile ponte di un sol arco del Mosca. — £ 
voi dove andaste? — lo dal ponte sul Po presi i portid 
rotti a sinistra, e ginnto a Piazza Castello, imboccai Via 
Nuova , attraversdi Piazza San Carlo , dove mi fermai nn 
momento a salutare la statua equestre in bronzo di Em- 
manuel Filiberto, lavoro dei^Marocchetti, arrival fino'allo 
scalo della strada ferrata di Genova, poi pel Yiale dei pla- 
tani sccsi al ponte di ferro sol Po, spesi un soldo per tra- 
versarlo, e voltato a sinistra, mi trovai di nuovo avanti 
alia chiesa della gran Madre di Dio. Passai il ponte c an- 
dai a prendere il caffe da Biffo. 

62. 

E poi che faceste? — Andai alTeatro Begio. — lo non 
vi sono ancora stato. E bello ? — Magnifico. Ha cinque 
ordini di palchi. Contiene ^500 spettatori. II Carignano 
ne contiene soli 4300. — lo andai invece a sentire la 
commedia francese al Teatro d' Angennes. — V e una 
buona compagnia? — Passabile. — lo gli ho visti tutti. Na- 
zionale, Sutera, Gerbino, Lupi, Circo Sales, Circo 
Balbo; anche il Teatrino delle Marionette e il Teatro del 
Gianduja. — Ch' e il Gianddja? — IS lo stentei^llo ton- 
nese, la maschera dei Subalpini. — Ayete veduto i princi- 
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I pali palazzi? — Si, ho vednto il palszzo del R^, il palazso 

I Maddma, sede del Senato, il palazzo Carign&no, sede della 

1 Camera deiDeputati, del consiglio diStato e dell'Ammini- 

strazione delle Posie. Ho vednto la Galleria dei qaadri. 
Ve ne ha piu di 560, e molti preziosL — A che ora e 
aperta? — I giorni di lavoro dalle nove aile quattro; i di 
festivi dalle nove alle dae. Ho veduto anche la Biblioteca 
reale e quella dell' Universita. I musei di zoologia, di mi- 
neralogia, e quello di antichita egizie, disposto in grandi 
sale del palazzo dell' Accad^mia delle Scienze. *— Avete 
"i-islo r Armeria? — Non ancoi'a. Ne ho gran voglia' 
per la bella desprizione che ne ha £»tta il padre Bre^ 
sciani. — Qaesto gesuita scrive mirabilmente, non e vero? 
-- Si. 

lo audai invece al Castellp di Stupinigi a libeccio della 
capitale. Fuori di Porta Nuova si stende pel tratto di qaattro 
miglia un grande stradale rettilineo ombreggiato da olmi. 
Conddce al Castello reale di Stnpinigi. Qaesto sontuoso 
edificio, eretto dal Be Carlo Emmanaele IH. sal disegno 
dell' Inv^ra e posto in mezzo a deliziosi giardini e ad am- 
ple ed estese selve, che s^rvono aile caccie reali. Sopra il 
tetto del Castello s' ammira un bel cervo di bronzo. Le 
selve abbondano di cervi , di daini e di fagiani e di altro 
selva^idme. In qnesta villeggiatdra allc^gio alcuni giorni 
Napoleone. 

63. 

Vorrei an soprabito da inverno. — Ne abbiamo di 
ogni qualita. Osservi, e scelga qaello che le piace. — 
Qaesto di panno scuro non mi displace. — Lo provi. — 
I £ troppo stretto. — Si pao allargare. -r- Ma non mi va 

bene. — Proviamo quest' alU'o. — fe troppo lungo. — 
Sara meglio tagliarne uno a suo dosso. — Hanno dello 
stesso panno in pezza? — 81; signore; eccolo. — Non e 
precisamente lo steAo colore. Mi se'mbra un punto piu 
chiaro. E la stessi^sima roba. Sa; in pezza il panno & 
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un altro effetto. — Ebbene, quanto lo fa? — Devo dirle 
il ristretto ? 1' ultimo preszo ? — Si. — Quindici franchi 
al braccio. — 1& troppo caro. — Ma e un panno sopraffino. 
JB della prima fabbricia di Lione. — Sara, ma non mi pare 
valga tanto. £ poi 11 colore non finisce di piacermi. — 
Yedidmo un^ altra pezza. ^— Ah I questo mi gastal quanto 
costa? — Costa cinque franchi piu dell' altro. — Non puo 
darlo ameno? — Costa a noi diciotto franchi. — Ebbene, 
me ne dia qaattro braccia. — Veda, a noi resterebbe uno 
scampolo -di un mezzo braccic. E bene ch^ ella prenda 
tutto il t&giio. Le faremo una facilitazione di due franchi 
suU* ayanzo. A lei potra sempre servire. Se non altro 
potra fame una sottovesta. — Sia pure ; ma ella potra 
incaricarsi di farmi il soprabito ? — Certamente. Ecco qui 
il nostro sarto. — Se permette, io le prendero la misiira. 
— Io lo voglio ovattato e foderato di seta. — Sara aer- 
vito. — Quando me lo porta a provare? — Domani V 
altro di mattina, e la ntiattina segucnte sara lesto^ -~ La 
prego di non mancare, perche io devo partire, e non potrei 
aspettarei vestiti. Ma dacche son qui, voglio prendere un 
pajo- di pantaloni. — Scelga. Ve ne son tanti. — Mi piac- 
ciono questi di casimirra a dadi. Quanto costano ? — II 
prezzo e fisso. Venti franchi. — Sta bene. — Vuole anche 
una di queste sottoveste di moda? Sono delle 8to£Pe piu 
belle che si siano viste quest' anno. — Si, ma di sottovesti 
ho assai. Ml faccia il conto. — Le faremo una fatturina. 

. 64. 

Sono le nove e quarantacinque antimeridiane; Fra cinque 
minuti parte la seconda corsa della fitrada ferrata di 6e- 
nova. -^ Cot-rete a prendere i biglietti, se non volute per- 
dere la corsa. — Due biglietti di seconda classe. — Ecco. 
•— Costano? — Lwe 23, 20. — Di qua. Di qua, Entria- 
mo nella sala della seconda classe. — Ha sonato V ultima; 
andiamo. — Moncalleri I ISccoci gia alia prima stazione. 
Jen fui a Monealieri. Yidi 11 castello reAle. Gsservdi la 
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piazza ove fu facilito lo storico Tenivelli; feci un bonia- 
simo pranzo. — Truffarellol Cambianol Pessionel Yil- 
lanoval Yillafrancal Sao Damidnot Astil — La citta 
di Yittorio Alfieri. — Aononet Felizz&nol Sol^rol Alessan- 
dria! — La citta dellaLegalombarda. — Frngarolo! Novil 
Serravalle! Arquatal Isola del Cantonel — Chihadirette 
queste mirdbili opere d* arte, il viadotto dell' Isola, i tre 
ponti sul torrente Scrivia, le gallerie di Craverina e di 
Villavecchia? — II cavali^re Ronco. — Roncol Busallal 
Ora s' entra nella grande gia,lleria del 6i6Ti, loDga 3100 
metri; a tre chilometri circa da essa se ne trova un' altra 
detta degli Almirotti, Innga 482 metri. — Ponted^cimo I 
Bolzan^tol Rivarolol S. Pier d' Ar^nat G^noval — Sono 
le due e trenta pomerididne. . Abbiamo messo di^ci miniiti 
piu di quello che indica 1' orario. — II convoglio ha per- 
ddto qualche miniito piu in Alessandria. Ora rivedi&mo 
le bellezze della superba citta. — Ecco la cattedrdle. — 
Avete visto altre volte il Sacro Catino? — • No; che cos' h? 
— £ un vaso che si credea gia di prezi680 smeraldo 
orientale, ed ora si e riconosciiito essere un tersissimo 
vetro. Fu trov&to nella presa di Gesarea nella Palestina, 
fatta da Ouglielmo Embridco nel 4404. Si vnole che 
servisse alia cena di Gristo con gli Apostoli. — Yoglio 
vederlo. — Non solo la cattedrile e'il suo tes6ro, ma 
parecchie altre chi^se m^ritano di essere visitate. — Do- 
mani e doman 1' altro faremo' un giro. Intanto andiamo 
alia Loggia di Bancht, ove debbo ved^re un banchi^re. 
Passeremo poi in Portofranco a visitare certe merci. 
Prima gli affari, e poi 1' arte. — Quest' annp :66nova 
e piu lieta e spl^ndidal Non ha il flagello del cholera! — 
A Torino parlavano.di due o tre casi. — Sono casi di cholera 
sporadico , che awengono sempre. — Dopo le mie visite 
in Banchi e nel Porto franco vengo a trovarvi all' Udtei, 
Peder. — Sta bene. — Resta inteso che tomi^mo a Torino 
dom^nica con la Corsa di piacere^ Si spende solo sei 
franchi. Risparmiamo la meta* 

Eo ital. ^ 
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65. 

Siete stato alia prova dell' Opera? — Si. — Come va? 
— Benissimo. La Pietii ha poca voce; ma canta le^a- 
dramente. — Dicono 8ia stata fischiata a Napoli. — Bh I 
81, per una cabala del fanatici della Reti. Cantivano nella 
8tessa opera, come comprimarie. La Beti era protetta dal 
principe Balestrieri^ e tttttavia faceva losinghe agli altri ado- 
ratori. La Pietri e una monacella; vive a se; al teatro non 
c' e peggio*; non si crede alia virtu. L' opinione e mossa 
dai giomalisti, da giovani alia moda, che quando troTanc 
un rigore insolito, prendono in u^a 1' attrice e raggirano 
per farle dispiacere. — Intendo bene; sono veramente 
ridicole o odioBe qneste gare e brighe teatrali. — II tenore 
e il basso sono eccellenti. 11 contralto non h cattivo. II 
nuovo soprano credo che sara V idolo della stagione. 
Vedrete poi un nuovo vesti^o, bellissimi scenarj; una 
lumiera nel mezzo che abbarbaglia; candelabri elegantis- 
simi ai palchi. I palchi poi fiirono di uuovo dipinti, e V oro 
v' e a profosione. Le panche, gll scanni sono pur nnovi 
e di forme piu eleganti. Yedrete che il teatro fark un' al- 
tra figiira. — Ma non si rimediera mai al suo difetto ori- 
ginale; quello d' ^ssere sordo. — Si, e poco armonico. 
Ma flnche non sia finito il nuovo, bisogna contentarsi. — 
E quando sark compito ? — Sapete che fara parte dei graqdi 
fabbricati chealza suUa Piazza della Fonteil banchiere Bruti, 
quel villan risalito, quel milionario senza cuore. — Ma 
queste fabbriche indicano il gusto di una certa magnifi- 
cenza. — jfe una pura speculazione. Le pigioni sono ele- 
vate, e il denaro s' impiega bene ne' sassi. Sapeste con 
che avarizia egli inisiira e dispone i nuovi alloggil Ne 
fa caserme o conventi piu che palazzi. Basta il Teatro 
campeggera bene in quella piazza. E credo che rinscira 
bene; perch^ 1' architetto ne ha fatto di molti altri, e son 
tutti comodi, eleganti, armonici. Avra cinque ordini di 
palchetti oltre il loggione, uno spazioso palco scenico. Vi 



67 

si potratino rappresentare- le grand! opere di Meyerbeer. 
L' apertdra sara spl^ndida oltre ogni dire. I primi can- 
tanti e ballerifli d' Enropa saranno scritturati ; e si dara 
f orse il Profdta, o la Stella del Nord. 

66. 

Carolina, tu piangi, Qual trista nuova ti porto qaella 
letiera d' Arona? — Amico mio; la compagna della 
mia fanciollezza, la mia cara Elisa, e morta sopra paito. 

— O mi duole veramentel Era cosi buona, cosi gentile! 
e quel saoi figliuoletU sono doe angeli. Come rimarranno? 

— Questo h qaello che cresce il mio cordoglio. II povero 
padre h medico condotto; tatto il giorno e spesso anche 
la notte e faori; talora si trova a qaalche miglio dalla 
dtta. A chi lasciera qae' poveri bimbi ? Rimaritarsi non 
credo che voglia. Amava tanto Elisa I E poi dare una 
matrigna a qnelle creature I Yi sarebbe la sorella che e 
maritata assai bene, ed h di bnon cuore. Ma ne ha gia due 
de^ suoi. Come potrebbe caricarsi della cura di altri due ? 

— Send, Carolina. Noi non abbiimo figli. lo amo assai 
que' bambini. Yogliamo chi^derli a Ernesto? — II tuo 
pensiero e pietoso a consente a quello che io desiderava 
tacitamente e non osava dire. Ma credo sarebbe troppo 
erudele il lerarli tutti due dalla citta ore egii dim6ra. Io 
gli proporrei di lasciare Emilio in custodia della sorella, 
e dare la Caterina a noi. — Si; facciamo cosi. Gliene scri- 
vero io, e tu farai un poscritto, e confermerai la mia pre 
ghiera. — Io penserei che la distanza non essendo molto 
graude anddssimo a troTarlo. In persona c' intenderemo 
meglio, vinceremo i suoi riguardi e lo consoleremo un poco. 

— Ebbdne. Io son pronto. Quando partiamo? — Diman V 
altro. — Intanto fagli due righe per annunciargli la nostra 
visita. — Cosi faro. 

Siete stato al concerto? — Ne yengo. Biusci benis* 
simo. Ebbe, come dicono, on saccesso strepitosissimo. 

5» 
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La sinfonia del Gonte di Parigi del Donizetti diede princi- 
pio al trattenimento. Alia sinfonia tennero dietro diversi 
pezzi a cembalo. H baritono Siccardi si fece molto onore. 
II terzetto delP Ernani ando a meraviglia. Fci molto ap- 
plaudita una sinfonia del celebre controbassista Bottesini. 
Seppi al teatro che la prima donna contralto h stata 
scritturata pel Teatro di San Carlo. La comprimaria e 
finora senza scrittura. — Voi, col vostro cardttere di gior- 
nalista t^atrale potete entrar uelle qninte, e saper le novita 
appena sbocciano. — Gran fortuna eh! voi m' invidiate. 
y oi non avete mai visto le ballerine e le .cantanti che con 
V occhialetto dalle sedie chiuse e' dai palchetti. Yoi le 
ammirate , anzi adorate, e ie comparse v^ inciitono rispetto, 
e le figuranti vi sembrano discese da una sfera piu alta. 

67. 

Carolina, ho una buona nuova da darti. H tuo buon 
frateUo e stato assolnto. II giari lo ha dichiarato inno- 
cente. Egli domani sara qui ad abbracciarti. £cco la 
letter a; leggi. 

Caro Cogndto. L' innocenza ha trionfdto. Tutte le 
.manipolazioni delle liste dei giorad, totte le seduzioni del 
' ministero, tutto 1' aUarme sparso dai nemici della eostita- 
zione non hanno potuto alterare la sincerita e V imparzia- 
lita dei giurati. Essi non hanno potuto dichiarare rei di 
cospirazione contro lo stato uomini che s^ adunavano a 
studiare e a disciitere di materie scientifiche e letterarie. 
II niimero di dieci persone insieme raccolte non li ha 
sgomentati, ne la irata facondia del Procurator generale 
non gli ha commossi; Se egli la spuntdva e ci faceva 
dichiarare rei, fosse stato anche con circostanze attenuanti, 
egli riusciva ad aggirare la corte e a farci.condanndre'ad 
una forte multa e ad un anno almeno di carcere. II nostro 
avvocato superb se stesso. Fu accorto, sottOe, e ad era 
ad ora cloquente. A parecchi passi della sua dif^sa scoip- 
piftvano gli appl&usi, e il presidente della corte ordino agli 
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nftcieri di far uscire quelli che applaadivano. Quando il 
capo del giari prononcio il verdetto : non ^ono rei, an irxe- 
frenabile plauBo si levo nelP udienza, e noi fammo accom* 
pagnati alle nostre case da an popolo immenso. L' amare 
la scienza e il proprio paese non e danqae ana colpa. 
Onore al giari! Fa l^ggere .qaesta Idttera alia mia cara 
sorella c dille che dimani saro nelle sae brdccia. 

Avete letto V awiso della vendita al pubblico incanto 
dei beni del fa conte Bomani? — Si. — Mi fareste il fa- 
Tore di dirmene qaalcbe raggadglio e dirmi i prezzi sai 
qaali Qi aprira V incanto? — V'^ qael vasto casamento 
o palazzo in via dell' Amore, che voi ben conosc^te. E 
messo a qaaranta mila franchi. Che ve ne pdre? — Non mi 
par moko alto il prezzo distima. E 11 magazzino posto in 
via deiCaojaj? — £) notato dieci mila franchi. — Qaesto 
mi par caro. E la villa? ■^— L' avete visitata ? — Non ancora. 
E voi? — Si; h veramente signorfle, posta in amena col- 
lina, con scnderia, rimessa, comodi di fattoria e daepod^ri. — 
Separati? — No, oniti tatti in an corpo. — A che distanza 
dalla citta? — A circa tre miglia. — Qnanto e messa? — 
Sessanta mila lire compr^siim6bili della villa, e della scade- 
n'a,gli attrezzi difattoria. — V'^ altro? — V h anpod^re con 
casa colonica, locali di amministrazione, e an tenimento kH 
terra con fornici, fabbricati e ghiacciaje. — E per qaal prez- 
zo ? — Venti mila lire. Ma se av^te idea di comprare, io vi por- 
tero domdni la cartella d' incanto , e vedrete cosi distinta- 
mente il tatto, stdbili e fondi, prezzi e condizioni. 

68. 
y h an posto di chirorgo nel comnne di Cast^ggio. 
Volete concorrere? — Che stip^ndio hanno fissdto? — 
Mille franchi 1' anno. — V ^ obbligo di residenza perma- 
nente? — S' intendel — E la cavalcatdra la forniscono 
i comunisti qa^ndo bisogna trasferirsi oltre il miglio 
daUa residenza? -^ No; fe a cdrico del chirurgo. — E an 
comone grosso. Dovendo carire grataitamente i comanisti, 
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gP impiegati, i militdri di stazione e di passAggio, i geitat^Ui, 
ecc ; c' e da ammazzarsi dalla fatica. Y ' h anche V obligo 
dell' inocolazione del yims vacctno. Per me conc6rran 
pore altri. lo non ne voglio sap^re. 

Ayete veduto la processiotie della Madonna? — Si. — 
Ando bene? — A meraviglia. — Che giro fece? — Dal 
tempio dell' Immacolata a quello del Sacramento. Mosse 
dall' Immacolata col simolacro della Yergine. Andava 
innanzi nn drappello d' angioletti che sparg^va fiori. Per- 
corse con bell' 6rdine , fra il 8a6no de' sacri bronzi e 1' al- 
ternar del cantici e delle scelte armonie della Banda mill- 
tare, le contrade del Fiore e del Piano. Poso suUa fronte 
della chiesa del Sacramento. Qnesta era tutta illnminata. 
Sul limitare erano i sacerdoti con iiaccole. Fa data di la 
la benedizione al popolo. Y' ^rano molte confratemite. 
Tutte con torch! accesi. Poi il simalacro fu riportato all' 
Immacolata. 

E questa sera che c' e? — S' innalza un gran globo 
areostatico con altri piccoli che gli faranno corona come 
stelle minori. Piu tardi vi h incendio di fuochi d' artifi- 
zio. — E le corse quando si fanno ? — Si fa una corsa in 
tondo di cavalli con fantini nell' anfiteatro. — E che premj 
hanno stabilito? — II primo e cento franchi; il secondo cin- 
quanta. — Non vi siete dato in nota? — No: mi daro in 
nota per le successive. 

69. 

E cosi le feste andarono bene? — II primo giomo vi 
fu una gran rivista sulla Piazza d' Armi. II re, accom- 
pagnato da uno splendido statomaggi6re, percorse le file? 
e fu accolto con grande entusiasmo dalle truppe e dal po- 
polo , che stipava i dintorni della piazza e le vie adiacenti* 
Egli distribui alciine medaglie ai prodi che si segnalarono 
piu nell' ultima guerra. I solddti e i cittadini fdrono mol- 
to commossi quando 11 re, chiamato un glorioso mutilato, 
non lo lascio venire fino a se, ma f&ttoglisi incontro gli 
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attacco al petto di sua mano la Mediglia del M^rito^ Le 
troppe poi si mossero e sfilarono iu bell' ordine innanzi al re. 
II tempo era bellissimo al principio ; air ultimo si annuvolo^ 
e pioYve on poco« ma si rassereno siibito. La sera 1' iUu- 
minazione ando bene. II secondo giorno alle due pomeri- 
diane vi fa una gran corsa di cavalli; e la sera vi fa spet- 
tacolo gratdito a tutti i teatrL lo li visitai quasi tutti con 
un mio amico giomalista. Erano affoliatissimi e il popolo 
si divert! immensamente — E trovaste da alloggiar bene? 

— 61i alberghi eran tutti pieni. lo alloggiai in easa di 
un amico. Mangiai o tentai di mangidre alle trattorie; ma 
\^ era tanta gente, si gran confusione, che dovetti star 
un pezzo prima di trovar da sed^re e piu ancora prima 
d' esser servito, e fui servito assai nude. Ma le feste po- 
poUri mi pidcciono, m^sime nella nostra cittk, dove tutto 
va generalmente senza disordini. -*- Beiito voil tutte le 
feste son vostre. 

Suona ella qualche instrumento? — No; ma amo con 
passione la miisica e sono un discreto oreccbiante. — lo 
suono r oboe. — Per me, se potessi, studierei il piano- 
forte. — lo bo un fratello, che lo tocca a meraviglia. Ha 
un' agilita sorprendente — Avra cominciato presto. — Si; 
ed ebbe ottima 8cu61a. — lo non posso so£frire la chitarra e 
appena 1' arpa; sono entusiasta del yiolino. — Avete ra- 
gione. — i, V instrumento dei prodigi; ma bisogna esser 
sommo per piacdre dopo Paganini e Bazzini. — Tutti non 
possono esser Paganini; ed anche i discr^ti pi&cciono. lo 
lio sentito delle donne, le sorelle Femi, per esempio, che 
suonano mirabilmente. — A me place assai il violoncello. 

— Ma tutto dipende dalla mano che lo tocca. Sentfte 
li strimpellar il vioHno avanti al caffe ? Yi par egli che sia 
lo stesso strumento che sotto V archetto del Paganini le- 
vava ad ^stasi c a rapimenti celesti? E il flauto suonato 
dal cieco di piazza non vi scortica le orecchie, mentre un 
a solo di Bruni, il gran flautista, vi rapisce? — A propo- 
sito d' instmmenti da fi&to , ieri sera mi divertii molto 
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alia serenata che la banda del reggimento diede al generale 
Stili. n generale abita sulla Piazza del Re; e cosi al 
r aperto quegli instrumenti da fiato facevano an bellissixno 
effetto. — Qnando pero la piazza e troppo grande, 1* ef- 
fetto e nulla. — In an ballo riescono meglio gV instru- 
menti da corda. — Stadii danqae la miisica poiche ha 
tanta paasione. — Le diro. Qae' segni mosicali mi pajono 
geroglifici. Mi confondono il capo. — Non v' e la cosa 
meno difficile. Lo stadio e V abitadine la riddcono ad 
un giaoco. 

70. 

U Contino deve tornare Infallibiimente da' suoi viaggi. 
Mi scrisse da Firenze che stava sulle mosse. Non com- 
preudo qnesto suo ritardo. Yoglio andare in fondo al gran 
viale , e gaardare sulla 8trada maestra se comparisce nes- 
suna carrozza. Due uomini, uno piu giovine, V altro an 
po' pill vecchio, si accostano e si dirigono verso il nostro 
cancello. Son tutti polverosi , vesiiti con una cappa siidi- 
cia, con due cappellacci in testa, e con grossi bastoni neUe 
mani. Son dessi. II Contino ed il suo servitore. — Come 
siete venuto? In diligenza? — No, no; a piccole gioruate, 
secondo la moda, alia svizzera. — Apiedi? — Ne piu, 
ne meno. — Sediamo. Dovete essere stanco, Siguorinp; 
accomodatevi e fatemi il piacere di spiegarmi questa vostra 
pazzia. — Ebbene alcuni mesi fa il mio viso era pallido, 
i miei occhi iacavati. ... — Come, foste ammalato? — 
E gravemente. Una malattia di languore. Consultai un 
medico, e questi mi ordino di far molto moto a piedi aumen- 
tando gradatamente. Cominciai dal far dei piccoli viaggi 
per la Toscana, alia Vallombrosa ed a Camaldoli; che bei 
luoghi, che beiiuoghil — Vi sono, mi dicono, de' magnifici 
punti di vista? — Superbil Assicuratevi che il viaggiare 
a piedi e di bon ton, con la sua valigetta, il suo album, 
fermarsi a propria voglia ad esaminare i luoghi minuta- 
mente, rcopiare yedute, prendere appunti, vi accerto che 
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diverte ed istruisce. lu ne trassi, oltre il divertimento 
e r istrnzione, il ristabilimento della mia salute. 

Ebb^ne, V incendio che si appicco jeri nel caseggi^to 
di Piazza Nuova fece gran danno? — Sapete che comincio 
dai magazzini, dove si svilnppo il fuuco non si sa come. 
V* ^rano materia facilmente infiamm^bili. Ando in aria 
il valsente di parecchie migliaja di lire. Dai magazzini 
il faoco sail ai mezzanini. Per yentura V ammattonato 
resists bene. Se v^ era il palco di legname, come ce ne son 
tanti, andiya all* dria ogni coaa. II faoco fa vinto, i ma- 
gazzini erano assicarati dalla Societa genovese. — Pa- 
gherk il danno? — Si, certo. £) una societa naova, ma 
solidissima. ^ il primo danno di conseguenza che sofi&e. 

71. 

Oggi e la mia festa. Veda che bei regdli. Qaesti mazzi 
di fiori, accompagudti da cosl graziose letterine, v^ngono 
dalle mie amiche. Questo vezzo di perle me lo ha donato 
il babbo. Quest! orecchini, la mamma. L* oriuolo con 
la catena d' oro, lo zio. II braccialetto , la zia. Questo 
filo di corallo, la vecchia comare. Mi ha preso per una con- 
tadiua; ma tuttayia me lo mcttero il giorno che andero a 
farle una visita, e per via lo copriro bene con uu fisciu. 
Armando poi mi ha dato questo anello e questo spillo. 
L' uno e un brillante; 1' altro un' agata. — lo ardisco 
offerirle alciini versi da me scritti- e messi in miisica. — 
Oh questo h il piu bel regalo di tutti. che versi gra- 
ziosil vogllo cantarli. Segga vicino a me e m* accompagni. 
che musica gentile! Bisogna poi cautarla addgio e con 
dolcezza, e non con la mia solita fdria. — La signorina e 
assai severa a se stessa. A me, quand' ella canta le cose mie, 
mi pare che acquistino unpregio, che forse per se non avreb- 
bero. E poi cosi a prima vista I — Non diro che sono facili, 
perch^ il maestro vi dimostra molto sapere e profonditk d' 
ingegno. Ma e una musica spontanea che non si dura fatica 
a cantarla. Ha la semplicita del Cimarosa e V appassiona- 
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tesza del Verdi. — lo 8ono yeramente confuso di tanla 
bonta. — £lla n® scriva piu spesso; perche qaalche 
canzoncina all' anno e poco. So che ha di gran lavori. 
Ma ella riesce in questo g^nere, e fa male a non coltivarlo. 
Ma a proposito, la sua opera? — Non so. Doveva 
andare in scena^ ma la cantante a cui era appoggiata la 
parte principale ha perdiito a un tratto la voce. — Yada a 
trovare un' altra prima donna cosi inteiligente, gentile, e 
cosi diletta al piibblico come la Sofia I — La Clotilde non 
potrebbe scambiarla? — Ella va a Pietroburgo. — Cosi 
restiamo senza prime donne di cartello — Per ora* V ha 
r Elisa, che ha una voce molto estesa; la mane^^a bene; 
ma non ha soavita ne azione. Sta li dura, dura; e non 
affascina il piibblico, che resta pur li rigido a giudicare il 
maestro , delle cui opere ha innanzi V ossatiira a dir cosi, 
e non V anima, che viene interpretata dall' artista; la 
quale, quand' e valente, \e la spira ella stessa. — E a 
tenori come stiamo? — Male. Mario canta di gola, ha 
poco studio; Carli non ha voce. — Ma la Clotilde parte 
siibito ? — No : ella cantera ancora la Travidta e la Figlia 
del Reggimento, due parti che le si awengono a merayiglia. 
E gentile, passionata, graziosa; non istuona mai. Ardisce 
delle volate che le riescono benissimo. II piibblico ne 
folleggia. I battimani vanno alle stelle. Quello che non 
mi place si e che quei battimani la arrestano nel bel mezzo 
de' suoi voli. Non la lasciano finire e il clamore della pla- 
tea copre 1' eflfetto dell' arte. 

72. 

L' inverno s' awicina. Le notti s' alliingano. Vo- 
gliamo passare tutte le interminabili sere al caffe e pel 
teatri? — E che faresti? — lo proporrei una societa, un 
circolo, dove fossimo noi soli e alcun altro nostro amico; 
ove nessuno ci turbasse; ove avessimo qualche giornale 
politico, una o due rassegne letterarie, piano-forte, bi- 
gliardo, camerieri che ci servissero. Faremmo conver- 
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saad6ni, giuochi, concert!, lettdre e talora qoalcbe stra- 
vizzo. — Ma dove trovar le stanze atte ad una societa 
di tal fatta? — II padrone del cafife ha tntti i comodi che 
io vi dic^va. £gli mette a' nostri ordini due de* snoi gi6- 
vani di bottega. Noi ci tassiamo ad un tanto a testa. E 
cosi senza mescoldrci agli ahri abbiamo pienissima liberta 
di discorrere, di ginocire, di ridere e di fare insomnia 
il piacer uostro. ^- Per me ci sto. — Anch' io. — Anch* 
io. — Poich^ tntti consentono, inc&ricati tu di fare nu 
piccolo schema della spesa e dei passatempi invernali. — 
Nominer^mo un presidente di settimina un segretario, 
e cbiamer^mo quesf unione il Circolo degli Artisti. — Va 
bene. — Io yi prometto che tntti i cantanti e suonatori di 
grido vorranno farsi sentire nel nostro Circolo. — Io pro- 
metto per gli att6ri. — Io pei poeti. — Io faro dare un' 
accad^mia estempordnea dal po^ta Regaldi, che e il mi- 
gliore improwisatore che abbiamo. — O si, ^ vero; dopo 
io Sgricd nessiino improwisa m^glio di lui sopra i piu 
difficili tend estratti a sorte, e nessnno raccozza piu spiri- 
tosamente i versi di un sonetto a rime obbligate. — Vedete ; 
abbi&mo element! da riuscire. Abbiamo soprattufto il 
maestro Marullo al cembalo ; e con lui tutto va bene. 

73. 

Babbo; picchiano; alia porta. Vado io ad aprire? — 
Ya pure. — Oh ! oh I la e T Agata , la cugina. Buon di 
Agata. Come cosi per tempo ? — Jeri ho fatto bene il mio 
c6mpito. La mamma e rimasta contenta ed ha detto che 
io meritdva un pr^mio. Ho chiesto di passare il giomo 
con Yoi. — Brava. Ci divertir^mo, sai. Intanto per 
cominciare scendiamo al giardino; sotto al pergolato, 
sopra quel tavolino di marmo e apparecchiata la cole- 
zione. — Andiamo. 

Pirro, andiamo a caccia delle farfalle. — Oh! che 
bmtta parola. — Perchfe ? — Perchfe esprime il persegni- 
tare che tu fai il piu yago e gentile insetto che si posi sui 
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fiori. — Ma io mi devo divertire. Le chiappo, le lascio, 
le riprendo. Non sono gia come il Dottor Raspa che le in- 
fika con uno spillo sopra un foglio per istadiarie/ — Meno 
male: egli lo fa per istr^ire se e gli altii; ma ta le tormenti 
per vano piacere. Quale farfalla V esce dalle mani che 
non abbia perdiita tutta la polviscola che colora le sae 
all e le fa si brillanti? quale che non abbia meno una delle 
sue zampe o delle sue comettine o antenne, o rotta quella 
proboscide, quel ricciolino ch6 le serve a succhiare V ali^ 
mento in fondo alia corolla dei fiori ? Le strofini, le.sciapi, 
le storpii, le ammazzi. Sei piu crud^le del Dottor Raspa. 
— E come si dee fare? -^ Andiamo ad osservarle, ad am- 
miirarle; chiappiamone anche alcune, le piu nuove, ma eon 
delicatezza: ogni tocco un poco aspro le guasta. Poi rido- 
niamole ai fiori ^ ai campi, che esse adomano tanto. Gosi 
la sera quella tua caccia delle lucciole ha qualche cosa di 
crudele. Un fanciulletto non dee far servire le creature 
innocenti ai suoi piaceri. £ da usar pieta agU insetti. 
Non si dee indurdre il cuore alle sofferenze degli esseri che 
hanno vita. II malabito si estende pian piano anche alle 
sofiferenze dei nostri simili, e il fanciullo podb simpatico 
suol di venire un uomo duro e spietato. 

74. 

Tu hai letto pure quella graziosa .novelletta del Nido 
d\Usignu6U. — Roberto una mattina per tempo scopri nella 
siepe un nido di rosignuoli. Yolo tosto a chiamare le 
sorelle. Lisetta, Paolina, correte, venite meco . . . un 
bel nido d' uccelletti. Le sorelle accorrono tutte liete. 
Zitto , disse loro il fanciullo giunto alia siepe. Accostatevi 
pian piano; sarebbe pure un bel colpo se noi potessimo 
prender anche la madre. . . . Gome pone le mani tra 
le frasche, la madre spaventata fiigge, si posa sopra uH 
albero vicino e mette grida dogliose. — Oh I miserella, 
disse allora Lisetta, non fare. 6dila come si lamenta 
de* figliuoli che le rapisci. — Ma esso gik usciva dalia si^e 
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e porg^va a Paolina il nido co' palcini. — Oh I belli, o cari; 
che occhietti virdcil Ye^ come si raiiDicchiano , come cer- 
cano di nascondersil Ma ora che si fa? -- lo ho pieta 
della madre, sentite come ellapiange: Roberto, rim^ltili 
nella siepe. — No, Lisetta; io n' avro cura: io gl' im- 
becchero. Vedi il mio passero , come ogni di diventa piu 
vispd e gialivo? 11 babbo ci dark una gdbbia: cresciiiti che 
siano eanteranno nella nostra camera, come ora fanno 
pei campi. — Paolina ha ragione; si hanno a ten^r chidsi in 
gabbia. Intanto io ne pelo uno, e come fece V altricri il 
porcajo, lo faro saltellare cosi nudo; sara un bel vedere. 
— . Non fare, no. — Bas'ta, basta; tu non rip^ti bene il 
Tavema ed io lo so a mente e ti saprei corr^ggere. II pa- 
dre arriva, strat)pa cinque o sei capelli a Roberto per far- 
gli sentire il gusto dell' operazione che egli faceva sul 
1' usignuolo. — Roberto si dolse del suo fallo. — Ma tu che 
sai si bene la novella, tormenterai ancora i piii gra- 
ziosi e vaghi abitatori dei giardini e dei campi? — Ti 
giuro di no. Rispettero anche le formiche , e mi guardero 
quando vanno a processione, o meglio quando simulano i 
facchini che corrono seminudi e col sacco in spalla ad empiere 
una nave oneraria di grano o di meliga. Le lascero entrir 
in pace per le sue varie entrdte nella lor casa sotterranea. 
— Di notte quelle porte stanno chiuse, e ad ogni porta veglia 
una guardia per awisarle di ogni m^nomo pericolo. Cia- 
scuna' porta serve d' ingresso ad un lungo andito , e tutti 
gli anditi m^ttono capo ad uno stanzone, nel quale stanno 
le formiche per custodire i piccini, e le uova nate da esse, 
che si chiamau le larve. Quelle sono le balic a dir cosi. 
V h uno stanzone ove si tengono in serbo le provrisioni. 
Un' altra stanza h il sepolcr^to, ove si cnstodiscono le 
spoglie delle formiche morte. Quand' e sole, le bdiie 
escon fuori coi lor piccini per riscaldarli e cercano i 
luoghi piu riparati dal' vento. Le altre intanto lavorano o 
prowedono. 
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Ben tomato dalla fiera, Carlino? Che aspetto feroce! 
Fai paura. Lo schioppo, la sciabola, il tambiiro, il casco; 
soldatOf tambnrino. E che hai nello zaino? Oh I la tua 
compagnia di soldatil Ma questa compagnia ha i suoi 
ufi&ciali. Tu sei il generalissimo. — Non e vero, mamma, 
che son belli? Ora li metto in fil&, e 11 f o maovere al 
saono del mio tambiiro e della mia tromba. — Povera me ! 
mi farai assordare. — Maria, non toccar nulla; per che vedi 
sono armato di tatto punto e ti fo a fette come diceva 
Rogantino. — O hai visto Rogantino ? — Domandalo al 
babbo. — Ci fermammo nn momento avanti al casotto 
dei burattini; ma Carlino, che e appaltato al teatro delle 
Marionette, sdegna ora Folcinella. Gli ruba solo qaalche 
frase quando vuol fare il bravo. Egli si direrti molto al cir- 
co dei cavalli. Non capi nulla d^li atteggiamenti accade- 
mici, de' volteggi eruditi; ma si piacque molto in una certa 
pantomima e nei salti mortali. Non levo mai gli occhi da 
dosso ai cavallerizzi. — E dimmi, Carlino, v' era gente 
alia fiera? V eran balocchi? — Si, v' era Fagliaccio che 
pigliavadi gran pedate, e non sapeva fare il giuoco. Non 
faceya che capitomboli. V^ era Rogantino, che, bravando, 
si lasciava picchiare. Y^ erano bambine che parevano 
.a balia di Lisa, tutte con un fantoccino al coUo. Bambini 
con trombette, con balocchi; ma nessiino era armato come 
me; villani che ballavano il salterello al suono del cembalo: 
chi urlava per vendere i fazzoletti da collo, i camiciotti, 
le calze; chi mangiava e beveva sul prato. Dietro v' erano 
batterie di cucina, mostre di bottegai, e che so io? La pel- 
vere accecava; il sole cuoceva la testa; sotto alle tende 
si soffocava. Al circo mi trovai bene. II babbo ha pro- 
messo di condurmivi anche domani. — Cosi la vorrestil 
sempre divertimentil — Ma studiero, sai. Mi rimetto per 
bene a scrivere e a far di conto, e voglio riportare il premie 
alia scuola. — * Vedremo. — E poi nel franc^se, non fo 
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per dire, passo i compagni. — Che miracolo, avendo in 
casa r istitatrice pariginal — Ma aDche Beppe ha V isti- 
tntrice e non intende qnattro parole. lo capisco tntto e 
parlo alia meglio. — Del resto, ad un omino come te, 
taiti questi balocchi non si conyengono. — Eh I Idacialo 
un po^ bamboleggiare. £) ancora fanciuUo ; e poi egli mi 
ha detto che ha preso tutte queste bazzicature pel suo 
fratellino. — Per me e per lui. Qnando abbiamo bene 
stndiato, giuochiamo insi^me. 

76. 

Ta hai ben fomito la cncina. Yi sono tatti gli ntensili 
necessari; la catena pel pajolo, il pajolo o il calderotto, 
gli alari di ferro , le molle e la paletta per attizzare e ca- 
vare il faoco; una pala per prendere il carbone; treppiedi, 
gratella, girarrosto, spiede ben appuntato; il ramino per 
far boUire V acqua; i mestoli per schiumare la p^ntola, 
e per fruUar le nova per far la frittata. La mestola per 
tirar su il cavolo. Un romajuolo per prendere il brodo, 
un cola-brodo, uno staccino di crino per passare il pomi- 
d6ro, i fagiuoli, i ceci e via discorrendo. La grattugia 
per grattare il cacio. La p^ntolaiper la carne, la pignatta 
per la minestra; pentole c tegami di piu grandezze, caz- 
zeruole di rame ben stagnate; una bastardella per gli stra- 
cotti, una tegiia per fare il baccalit col soffiitto o coUa 
salsa dolce e forte; la padella per le fritture di pesci, di 
carciofi, ecc. ; la mestola bucdta per tirar sn il fritto ; la 
tegiia di latta per impastarlo; la stagnata per V olio; il 
tagli^re e la coltella a due manichi fatta a mezza lana per 
fare i battiiti e per le polpette; una coltella diritta; un trin- 
ciante; la salajola di legno da appendere sotto la cappa 
del cammino; i granatini di scopa per ripulirlo; un cor- 
bellino per portare il carbone; V acqnajo ben in ordien 
con sopra la rastrelliera pei piatti; terraglie buonis- 
sime; piatti, scodelle, vassoj; i testi dei p^ntoli tesi 
sopra air acqnajo ad uno spago attaccato a due arpioni; 
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il pahiere traforato per iscnotere V acqua dall' insalata; 
due catiDi per rigovernaree risciacquareipiatti. V e anckeil 
tegame per larenadarenarele-posate. Un orcio consopraun 
vaso bucato o colat6jo per mettervi la cenere e fare il 
ranno da rigovernare i piatti. La caseetta di latta per la 
spazzatiira. Granate di saggina doppie e legate bene. Ca- 
novacci, asciugamaDi, grembioli da cacina. Ramino per 
r acqua calda da lavarsi le mani; i vasetti di latta per 
fare il caff^, le scottature ; la seecbia, la mezzina^ lafiine, la car- 
riicola con la catena, con la molla per la fune; tavolino, sga- 
belli, la mddia con la pepajuola, la spazzola di saggina; il 
matterello per ispianare la pasta e far la minestra di ta- 
gliatelli ; la spianatoja ; la fiasca per 1' olio ; 1' imbuto per 
travasare il vino da' fiaschi e metterlo nelle bocce. Un 
lume a mano, due Incernine d' ottone; una stadera, un 
mortajo di marmo col suo pestello; la gbiotta per rosolare 
le patate con 1' unto dell' arrosto ; un alberello di terra 
cotta verniciata da tener nella madia per conservare il sale. 

. . 77. 

Luisa, appar^cchialatavola. — Quanti sono oggiapranzo ? 

— Quattro: non prendere la tovaglia e i tovJaglioli che sono 
nella cassetta del tavolino. Eccoti la cbiave della creden- 
zina. Frendi la piu fina biancheria da tdvola. L' insa- 
•latiera, la fruttiera, le saliere, le bocce, le sottocoppe 
dei giorni di gala. Piglia le chicchere di majolica pel caife, 
la zuccheriera d' argento dorato, il vassojo d' argento. — 
•Insomma facciamoci onore. Oggi desina con noi il capitano. 
Chi? il suo cugino ch' e tornato da Malta? O lasci fare, 
lo servo volentieri, voter© i palchetti della credenza. Pren- 
dero la paniera nuova da porvi, il pane affettato, i biccbieri 
d'di cristallo, le posate argento. 

Barbera, leva quel caldano. II carbone mi da alia testa. 

— Dove lo metto ? — Portalo nel salotto. Accomodavi su 
il trabiccolo, e asciiigavi quei panni cbe hai lavati stamani 
Se hai freddo , prendi uno scaldino (veggio ) con un poco 



81 

di brace. A me dammi la cassettina del fuoco: ho freddo 
ai piedi. II zneglio sarebbe gia accendere la stufa* Ma 
aspettiamo a sera. 

Bimbi , la minestra e scodellata. — Eccoci* -— Mangino 
a modo. Non s' affoldno tanto* Pajon tanti afifamati. — 
£ che ? dobbiamo stare a biascicare come i vecchi ? — Non 
dico questo; ma nou devono divorare come i lupi. Spie- 
ghioo la salvietta; cosi non s* insadiceranno i pantaloni. 
— £ dopo la minestra che ci dai? — Un' ala di polio 
per uno, una pera cotta, e festa. I bimbi devono roangiarc 
poco e spesso. — E voi quanti pasti fate ? — direte che 
io sono un mangione. Ma ecco il vero. Fo la mattina un 
poco d' asciolyere o di colezione come Toi dite. Desino 
a mezzogiorno. Fo merenda alle sei, ceno alle otto. Fo 
un po' di pusigno dopo il teatro. £ voi? — Mdngio una 
volta al di. Un caffe nero la mattina di levdta; alle sei 
un pasto di una minestra, due pietanzc, frutte e formaggio ; 
bevo mezzo litro di buon vino. Cosi vivo sano; la notte 
fo tutto un sonno; non vedo medici, ed ho un umore lieto 
ed eguale. — Anch' io mangiava come voi, ma non mi 
sentiva mai bene. — Fumate? — Si, un sigaretto di paglia 
di quando in quando. — Io fumo dieci , quindici sigari al 
giorno, e fo talora una fumata con la pipa. Ma tabacco 
scelto. — Prendete tabacco? — No; il tabacco da naso 
non mi piace. Piu abborrisco il masticar tabacco in foglia. 
£ un usanza da facchini. — Accendcro un sigaretto. 
Ha fiammiferi? — No, ma ecco la pietra focaja, V accia- 
rino e V esca. L' acciarino si diceva gia fucile da^ nostri 
vecchi; non e vero? — Si, si trova nel Petrarca. 

78. * 

Cameriere, apparecchiate per due. — Mangiano a pasto 
o a lista ? — A quanto il pasto ? — A tre e a quattro fran* 
chi a testa. — Manger^mo a lista. Dateci la carta (lista). 
£cco quel che desideriamo. Principj (antipasto): lingua 
salata, prosciuttOp but;ro. Un^ minestra di lasagne asdiitte 

Eco Hal. 6 
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per me, ana mioestra di capellini brodosi (fedelini) per Ini. 
Dae porzioni di vitelio lesso eon spinaci. Un arrosto di 
vitello con insalata per due. . Panna montita con cialdoni* 
Frutte. Ecco quello che vogliamo; serviteci bene. — De- 
8iderano vino? - 11 mio amico beve acqna; b ast^mio; io 
prendo ana mezza bottiglia di vino comiine. Portate delP 
acqua e del ghiaccio. — Subito. — Qnesto vino non mi piace. 

— E vino da pasteggiare. — Vnolc barbera? — Si, ma 
non di quel grosso. — Le mie lasagne asciutte sono scioc- 
che, non hanno sapore. — I miei capellini' brodosi son 
giusti disale, ma il brodo non e stato ben digrass^to; e 
lutt' occhi e scandelle. — Cameriere, questo lesso non ci 
piace, e alido. — Ma ora e tagli^to, non potrei riprenderlo. 

— Ebbene, riprendetelo ad ogni modo; ci darete del polio, 
pagheremo 1' uno e 1' aJtro. — Come comindano. — 
Qaesto polio h passabile. — Ecco V arrosto. L' insalata 
e condita (fatta)? — Si, signore. — Che ti pare di questo 
vitello? — Non mi pare cotto al punto. tj rosolato cnon 
arrostito. E came tigliosa. Tira, che porta via i denti. — 
Cameriere , serviteci un po' m^glio che col lesso e 1' ar- 
rosto. La panna e buona, le frutte sono scelte e abbondanfi. 
Lo chiamano giardinetto. !E un misto di frutte , paste dolci 
e forni4ggio. Ma io ho ancora appetito. — Cameriere, due 
uova da here. — Subito. — Non si usa qui V uovarolo? Io 
non vogiio impacciucdrmi ne scottdrmi le mani. — Ecco 
V uovarolo. — E il vino come lo trovi? — JS un po' grosso; 
a dirtela qui non v' ha nulla di buono fuorche i dolci. — ' 
Dateci d^le frutte sciloppate. — Non ne abbidmo ; pos- 
siamo servirle con frutte in guazzo o candite. — Portdteci 
delle arance. — Io vorrei delle fr^gole. — Al vino bianco? 

— No, al rum. — Queste pere sono acerbe; allappano. 

— Ma le hai mangiate; non vedo altro sul tondo che il 
picciuolo, la biiccia e il torsolo. — I nostri vicini se ne 
intendono piu di noL Si sono ricordati che e venerdi, 
e nei giomi di magro bisogna in questo albergo scordarsi 
deUa came. Ecco, fagiuoli dalF occhio, o tagliolini al 
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burro; lampr^de fntte, frittdUa verdee grignoUno. — > For* 
tated un caff^. Dateci dello zncchero in tocchi (in pani). 
Non ci piace qaesta farina. — Uno schizzo di rum. — 
Cosi; baata. Ora al conto. — Franchi 7. 50. — Val^ra 
megUo maugiire a liata. 

79. 

Roberto , compri nn altro cavallo ? — Si, h un caval- 
lino pel mio Emilio. Yoglio che cominci a cavalcare. — 
iNon ^ troppo presto? — Ha died anni; lo fo aecom- 
pagnire dal cocchi^re. Cosi si fa svelto e ardito. — 1& nn 
cavallo qoi^to ? -^ Mansneto come un agnello. — £ il tuo 
leardo? -*• L* ho cambiAto ad un sauro. Era onibr6so, 
restio, e mi fac^va fare ai passeggi la piu cattiva figiira del 
mondo. — £ il tuo sauro? — ^ bellissimo. Ha forse troppo 
brio. Se non d bado bene, potrebbe un giorno gettarmi a 
terra. Ma ^ molto intelligente e va franco e diritto per la 
sua via. Era il cavallo di un capitdno di fanteria. ^ av* 
vezzo al rullo dei tamburi, alle scbioppettite. Jeri lo mon* 
tai, e andai alia Piazza d* Armi, ove si fac^vano gli eser- 
cizj a fuoco. Non si mosse per nulla. Par^va animarsi, 
quasi generoso destriere, ma era piu buono del solito. 
L* anno passato fignro assai bene alle corse. 

Qoesto e un bel cavallo : testa breve, occbi neri e viv&ci, 
or^ccbie corte ed anguste, narici aperte e sbuffnati, coUo di* 
ritto e brioso ; si assottiglia in alto e grand^gia a basso, dove 
sicongiunge al petto; dosso duppio, eguale, spian&to e di- 
ritto; groppa tondeggiante, gambe eguAli, alte, diritte, ner- 
vose, asciutte; ginocchio piccolo, tondo e non rivoltdto; 
ungbie rotonde, alte, dnre,sonanti; coda setolosa, lunga, 
ampia ed increspata in onde. Color bajo quasi di castagna 
novella quando sbncda fuor del suo riccio. Sc&lpita, freme, 
anela al corso,imbiancail freno di spuma; va come il lampo. 

Che e stato ? Ch' e qnesto viavai? — Un inc^ndio. 
Ha preso fuoco una casa in Borgonuovo. Bono accorsi 
i pompi^ri. — Come s^ attaccb il fuoco? — Non si 

6» 
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«a. — Ecco 1 pompieri toniano* II fuoco e vinto. — Oh 
non fa nulla. S^ appicco il fuoco ad una tenda al No. £5, 
ultimo piano. La tenda divampo subito, il faoco si comunico 
al palco. Le donne spaventate corsero alle finestre a chia. 
mare ajuto.I fattorini de^ fabbri, de^ legnajnoli, de' moratori 
della via andarono so. Rdppero il palco, e il fuoco fu tosto 
doraato. I pompieri se ne tomarono senza aver fatto nulla. 

80. 

Emilio, tu hai bene studiato tutto questo inverno? 
Oggi e il tuo santo. Ecco io ti regalo questo volume del 
Promessi Sposi^ legati in bel marocchino rosso. Yedi 
queste lettere d* oro ? Sono le tue iniziali. Oggi devi fare 
qualche regaliiccio alia servitu. Eccoti cinque franchi; 
cambiali e disponi a tuo senno. — E pel salvadanajo non 
mi dai nulla? — Io ti do un altro napoleone. — D^ ar- 
gento? — Lo vorresti d' oro? — Nel salvadanajo metto 
le monete piu piccole. — Eccoti dunque un napoleone 
d* oro. Yenti franchi invece di cinque. — O sono ricco! 
— Ma se ti dessi questo biglietto ? — Che I qnello strac- 
cio ? — Questo straccio val cento franchi. E un biglietto 
di banca. — Ma quel biglietti rossi piu piccoli che ti ven- 
gono dentro alle lettere che cosa sono? — Sono vaglia 
postali. — Che cosa sono questi vaglia postali? — j^ccone 
uno che manda lo zio. Egli pago venti franchi alia posta di 
Novara; n' ebbe questo vaglia. Tu va alia posta con Ro- 
berto ; riscuotilo tu stesso ; fatti pagare in oro e cosi avrai 
messo da parte quaranta franchi. 

La vada un poco al giardino. Mi lasci fare. Devo 
stirare tutte queste camicie per la mamma. Se ella mi sta 
attorno, mi leva il capo e non fo nulla. — Beppe non ci 
vuole al giardino. Jeri ci chiuse il cancello in tiso. — Egli 
ha ragione. Quand' entra lei con queUe due teste sventate 
de' suoi compagni, gli mette sossopra ogni cosa. Egli non 
trova piu i suoi ferramenti o sono sciupati. Le spalli^re 
di frutta, i rosaj sembrano aver avuto la grandine. I 
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quadri sembrano essere stati devastati da qualche fiiri630 
animale. — Oggi sar^mo bnoni, tranquilli. — Ebbene, li 
condnrrb da Beppo ; aprira per amor mio. £ poi \i sono 
qaei signori. Non si fdcciano Bcorgere. 

Facdamo il Ih^. — Qual the volete? — Danuni del 
nero. II verde non mi piace. La qoalita e troppo ordi* 
nana. £ poi dev' esaere sofiaticato. Non ha panto aroma. 
11 nero k in quel vaso di vetro ben turito. II verde e nella 
cassettina foderata di latta. — Lo so. Eccovi il nero. — 
Basta qnesto pizzico per noi. Dae cacehiajdte di th^ ba- 
stano per qnattro tazze ordindrie. Ne Ta einqae a sei 
volte meno del caff^. 20 granmii di the vanno per an litro 
d' acqaa bollente. L' acqna bolle ? — BoUe, che trabocca. 
— Leva dal fooco la tetti^ra, e infondivi il th^. A tenerlo 
al faoco si iUtera. Prende an odore di fi^no. — Ma cosi 
la h pin ana scottatdra che ana infusi6ne. — - Cosi, basta. 
Ora versa. — Ved^te che colore languidol — Non mi 
piace forte. Dammi an po' di latte. — fc freddo. — Tanto 
m^glio; il latte caldo gaasta il the. Cosi h eccellente. 

81. 

Qaesto e an orto — giardino, an verzi^re; ha erbe man- 
gerecce, dlberi da fratti e fiori. £ esposto a levante, li* 
vellato in modo da pot^rsi facilmente irrigdre, ha un ter- 
reno profondo e mobile. Non h ricinto tatto di mara; ma 
difeso dove manca il mnro da ana siepe viva di piante spi- 
nose, foltissime; i qaadrdti sono di giasta grandezza. I 
loro mdrgioi gaemiti di piante aromdtiche, margherite, 
sdlvia, timo, pimpinella, mortine. Belle le spalli^re di 
alberi da fratta, o di piante di gelsomini. II pergolato v 
magnifico. £ la fattoria corrisponde al giardino ? — Si, 
e molto grande, coltivata a grano, a m^iiga; ha stalle, 
scaderie, rimesse, magazzini, macchine; an bellissimo se- 
minatojo, una cascina di recente invenzione. Bestiame 
ricco e scelto. I mezzajaoli sono onesti e laboriosi e il 
padrone ha an baon frattato. «— Viene spesso? — Di rado. 
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Egli vi^;gia sempre, ma il sao fattore e un nomo dab- 
bene, e il ministro e an amico del padrone. Qnello e ano 
del suoi bimbi I £ la signora? — Oggi h andata in citta, 
ma passa la piu parte del tempo faori nel suo casino. — 
E in cbe s^ occnpa? — Nel ricilmo, nella mdsica, nel leg- 
gere e soprattutto nell' edncaziohe dei figli. — Ella e 
una Yari, non h rero? — Si, signore; h figlia di quel ce- 
lebre tscrittore e statista di cni avranno visto la statna al 
Giardino pubblico. — Si, V abbiamo vednta. — La fontana 
non e panto bella. II ministro vaole rifarla. Anebe i se- 
dili di manno son rari. La grotta di tafo h assai bella. 
V erano gik i giaocbi d' acqaa, ma son gaasti. Diverti- 
nmo molto, ma taiora si facevano barle poco graziose agli 
invitdti. Andiamo a vederla. Totti quel nicchiolini cosi 
bene scompartiti e screziati camp^ggiaao a meraviglia. 
Quella stataa di stucco sark presto scambiata da una di 
marmo; sark 1' eflfigie del padrone. — Ah I si, dell' ex- 
ministro dell* interno. 

82. 

II parco del senatore Jenisch e poco lontano dal Ponte 
del Diavolo presso Ambargo In quel piano yi e anche an 
giardino vasto e ameno e con beUissime stufe. Una parte 
e lasciata a bosco. V e an salcio che a due braccia circa 
sopra il terreno gira piu di tredici briccia. In altre parti 
del giardino sono bellissimi peschi e ciliegi, caricbi di 
una gran quantitk di fiori doppi, rossi nei peschi, biancbi 
nei ciliegi. Le masse di fiori di azalee e di rododendri 
fanno risalto sol yerde delle praterie ^ i cui contorni sono 
formati dai grandi fiori turchini della genziana maggiore. 

La vite vegeta rigogliosamente nel Granducato di Ba- 
den e in sulle sponde del Reno. I campi sono coltivati a 
grano, a s^gala ed avena, a lupinella, a trifoglio ed a colza. 
I Tedeschi coltivano molti alberi da frutto, il pero, il melo, 
il ciliegio, il susino, il pesco, il mindorlo. Questi arbori si 
vedon pero di rado nei campi. Yi si coltivano abbondante- 
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mente il lino, la canapa, il liippolo per le fabbriche di velc 
e di fuDi, e per la birra molto stimata di Monaco. 

L^ inverDO era corso bello e mite piu dell* naato. Non 
era cadiita panto neve. Si vedevan solobiancbeggiarelecime 
dei monti. Le pioggie rare e scarse e le piantecomincidro* 
no a jnnoyere assai per tempo. II mandorlo e il pesco ave* 
van fiorito, nanzi della bella stagione. Gli olivi mettevan piu 
presto le nnove foglie, le viti gemeyano succbi cristallini in 
copia, i prati ed i colli verdeggidvano. Ne' campi si schiu- 
devano i fiori degli an^moni, delle ginnchiglie, delle bret- 
tagne e dei tulipani. Tom&ya la rondinella pellegrina da 
climi piu beati. 1/ usignolo e il merlo cantavano i loro 
amori. Ne* campi si vedean gia splendere le fiammelle 
delle prime liicciole. 

Oh il bel cane barbone! — K il mio fattorino; va dal 
macellajo, dalfornajo, dalbottegajo; gliprendono dibocca 
la sporta, leggono il biglietto cbe io v' attacco , e la em- 
piono seeondo i miei ordini. Come h plena, la ridanno al 
cane, cbe se ne vi^ne diviato, e gaai a chi gli da noja. 
Gli altri can! lo risp^ttano ; sanno come morde. & pieno 
d* intendimento; se io lo ammaestrassi, potrebbe entrare 
nella Compagnia de* cani sapient!. Fa gik qualche giaoco. 

— Io ho un bel levriere. Oh I e una razza elegante, velo* 
cissima: muso affildto, vita sottile, gambe sottili e scame. 

— II bracco ba migliore odorito. Sente di tratto il sel- 
vaggiume e lo insegue ovunqne a* appiatti. 

83. 

Leggete nel Farlatore la descrizione del passage 
gio del San Gottardo. Le slitte so no piccole vetture 
basse a due posti, per lo piu disposti V uno di faccia all* 
altro. Non hanno ruote. Sou tirate da un cavallo. II con- 
duttore sta di dietro , sorregge la slitta per mezzo di due 
aste di legno aggancidte alia stessa slitta. I condnttori 
portano una tunica celeste, un cappello con la tesa al* 
quanto larga, ed un velo per lo piu nero per difindere il 
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viso dall* azione della neve. Essi vi affondano con gi*08se 
8carpe e calzerotti di lana, fermati snI ginocchio da un le- 
game di caojo. 

Adelaide 9 tl ricordi gli spogli e i doni che Teresa la 
cameriera ebbe dalla padrona? Si, tutti. •— Una fibbia 
d' argento. Un agorajo d^ avorio con la cernierina d* ar- 
gento. Un anello da cacire. Una berrettina da casa e sei 
berrette o ciiffie da notte di tela con la gala licamata. Un 
pajo d^ oreccbini d^ oro. Un pajo di braccialetti d' ore. 
Una stecca da fascetta con moUa d' acciijo. Una soprav- 
veste di tela d' Olauda con un bello smerlo. Una cintura 
di nastro di seta a onda. Un cappeUino di Telluto in seta. 
Un pajo di forbici inglesi. Un vezzo di corallo. Una 
stecca di corno per tirar sa le scarpe. Un astdccio dove 
era lo stuzzicadenti, lo stnzzicaoreccbie, V infilacappi o 
ago da guaine* Un pnntemolo da ricamare. Un mani- 
chetto d' avorio per le penne d' acciajo. Due pettini fitti. 
Quattro carte di spilli con la capoccbia di vetro. Un mani- 
cotto di pelle di martora. Una dozzina di asciugamani a 
opera. Un ventaglio con le stecche d' avorio traf orate. 
Varii vasetti di pomata; diverse boccette d' acqua di rosa, 
ed una stiaccia per fare i ricciolini ai capelli. Un pajo di 
ferri da stirare e una cucchiaja per stirare le gale. Due 
fisciu di seta. Una sciarpa di lana del Tibet. Undici ma- 
tassine di seta. Sette braccia di frangie da tende. Un ar- 
colajo, sei fusi, e una rocca coo sua pergamena. Alcune 
ciocche di fiori finti e una gbirlanda. Trentadiie braccia 
di passamano di seta da affibbiare le fascette. Cinque paja 
di manichini di trina. Due paja di gnanti lunghi di pelle. 
Una mantiglia di raso. Un piccolo specchio e quattro 
spazzolini da denti. Una palettina d' argento da sbraciare 
lo scaldino. Un' ombrella da acqua, e due ombrellini da 
sole. Una panierina da lavoro e un guancialino. Una pel-- 
liccia usata, e due paja di pantofole o sandaletti col pelo. 
Un restito di seta a foulard usato. Varii gomitoli e roc- 
cbetti di cotone, di lana e di seta di piu colori. Una borsa 
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di seta con la cerni^ra d' acciajo. Quattro grcmbiuli, due 
di seta e dae di cotone tntti laceri. Due veli di blonde^ un 
pezzo di fUundente, alcuni nastri di vari colori. — £ sai 
che ne fa fatta la stima? Fu impostato un conto di paoli e 
cr&zie, moneta fiorentina. — Si « mi ricordo che fa tirata la 
somma ed ascend^va a pioli 360 e 7 crazie. 

84. 

Qaeste benedetie scarpe me le avete fatte sospirare! — 
Scasi) signore; con la migliore volontk del mondo non ho 
potato fare piu presto. Sotto alle feste si accdmala tanto 
lavoro, che , a veglidre anche le notti , non si ri^sce. Tatti 
gli avyentori vogliono ^ser serviti prontamente, e si ridd- 
cono a ordindre il lav6ro all' altimo. Yaole avere la 
bontk di provdrsele ? — Son troppo strette ; non m' en- 
trano. — Si sforzi an poco. Si ajuti con la stecca. Veda. 
Come le stanno benet La Scarpa pare stampdta. Che bel 
piede le lal — Mi stridge troppo. Mi fa male ai calli. — 
Le scarpe naove stringono sempre un poco. Si provi a 
passeggidre. — No, non posso portdrle. Avrete scam- 
biato la misdra. Prenddtela di naovo , e fitene an altro 
pajo. — Questi tronchetti non mi pidcciono. II caojo non 
e baono. II tacco tropp' alto , la punta troppo acaminata. 
11 snolo e leggiero. Non li prendo; e poi il prezzo e 
troppo alto. Yedete, tatti gli scarponcelli che mi fate voi, 
portdti an mese, si devono risoldre. Si sdrdcono sdbito ; il 
tomajo si screpola. Bisognerebbe rattaccondrle. £ chi 
vuol portdre le scarpe rattaccgndte? 

La prego di dare an' occhidta a quest' priuolo. £ 
qaello che ho comprato da lei. Jeri sera nell' anddre a 
letto ero distratto. Credeva appoggidr 1' oriaolo sal tavo-" 
lino e invece ando in terra. Non si rappe neppare il cri- 
stallo. Lo caricai, e qaesta mattina lo trovai fermo. Non 
cammina pia. — Ora vedrdmo. S' h rotta ana molla. Bi- 
sogna rifarne ana naova. — £ ci vorrk molto a rifarla? — 
Certo; ci vorranno otto giorni. — Tanto tempo? — Vede 
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quanti ne bo da accomodarel — E in qiiesto interyalio,coine 
stare senza orologio? — lo le do uno di qaesti miei, e 
quando il sno sia lesto faremo il cambio. — Sta bene. 
Badi che il mio oiiuoio aodava nn poco avanti. Non 8^ ac- 
cordava mai con V orologio della piazza di citta. — Laaci 
fare, regolero il registro; lo ripoliro bene, e andra esatto 
come nn cronometro. — Ad oggi ad otto. — A rivederla. 

85. 
Oh, la bella festa da ballot Qual profasione di luce, 
di fiori e di belle danzatricil Che luaso di vestiariol Che 
dplendore di giojellil — £ il primo ballo che vedete? Fate 
tante meravigliel — ^e ho vediito di piu belli. Ma o 
questa sera sono in buona tempera e gusto pin il piacere 
della danza, o questa sala, nella sua piccolezza, forma un 
complesso tale, che io rimango ammaliato. — Sarebbe 
possibile che vi fosse alcuna il cui fascino vi rendesse cosi 
straordinariamente bella la festa? — No, davrero. £ 
per mostrarvi che non ho nulla che mi preme, indicatemi 
vol la ballerina ch^ io debbo invitare a ballare. — £bbene, 
invitate la signora Armeni, bellezza pingue e matura. — 
Con tutto il cuore. — Signora , la invito per la prima con- 
traddanza. — Grazie, signore: per la prima sono impe- 
gnata col marchese di Castellano; accetto per la seconda. — 
Ma la signora Armeni non puo inspirare gelosia a quella 
beata che voi forse ammirate. Invitate la signorina Bertelli, 
che e la dea della festa. Voi arrossite. — Non arrossisco 
panto; ma mi pare ch' ella poggi in una sfera superiore alia 
mia. — Basta cosL Siete innamorato. Ma parliamo d' altro. 

— Dove mai la signora Armeni lascia le sue figliuole ? Sono 
gia da marito? — Ella ne ha tre. Una si sposa al Signore. 

— Oh I diamine, si fa monaca? — Si, la piu grande; ella dee 
prendere il velo domenica. Entra nelle Orsoline. — E le 
altre? — Si maritano. L' una sposa V intendente Pietri. 

— 11 Pictri potrebbe meglio sposare la madre. Deve es- 
sere sulla cinquantina. — Si, ma e uomo abile, prudente, 
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caro al governo, e passa ora ad una intendenza di prima 
classe. — Benissimo. E la fancialla qnanti anni ha ? — 
Diciotto. — fe bella? — AssaL — Matrimonio ben assor- 
tito I — Fensate poi che 1' intendente promuove al posto 
di segretdrio generale d' intendenza il giovane cogndto. — 
E egli un giovane di m^rito? — Cosi, cosi; ve ne sono 
cento che vdlgono quanto lai, e venti che vdlgono piu ; ma 
la sorellina ^ bella , la famiglia e bnona , il patnm6nio ha 
bisogno d* ajiito. Cosi egli e promosso. I piii anziani 
hanno aspettato tanto; aspetteranno dell' altro. — E la 
terza chi sposa? — Sposa nn giovane agente di cambj di 
G^nova. — Anch' egli ricco ? — S' intende. La signora 
^rmeni non vuol miserie. Ma il giovane h piacente, e 
questo ai puo chiamare an matrimonio non di convenienza, 
ma d* inclinazi6ne. — Coei la madre resta libera e pno per 
qnalche altro anno freqnent&re i balli della capitale ed ac- 
cettare i voetri inviti. — Quando si fanuo qneste nozze? — 
Le promesse furon fatte da un pezzo. L* intendente sposa 
presto. Dominica si comincio a pubblicdre (dire) in chiesa. 

— Vi sark un grande invito ? — Non credo. Faranno 
ie nozze in famiglia. Un mese dopo sposera la sorella 
min6re. — Va bene; ma ditemi, la giovane Bartolini non 
balla col suo fidanzato ? — No , ma con un amico di lui. 

— Ma tutta la sera?N — II ballerino h un amico intimo 
d' Alberto; amico di coUegio. Alberto si h dato agli affari; 
V altro alia legge. Jen tomb dall' Universitk e questa 
sera dh il braccio alia sposa , e balla con lei. — Ella baUa 
con molta agilitk e disinvoltura. — Ed egli par fatto per 
lei. & veramente nna bella coppia. — Ma quel fidan- 
zato lasciato in disparte mi fa una certa figura! — J^ 
troppo caldo. Scendiamo un poco ai giardini , che sono 
vagamente illuminati. Ne vedremo e ne sentiremo di belle. 
Poi verremo a prendere un sorbetto e a mangii^ qual* 
che cosa di freddo. 
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86. 

Signora, lo staffiere della cojatessa Giesi ba portals , 
questo biglietto per lei. — La contessa Gresi ha T onore 
di riverire il marchese e la marchesa di Bnino e li pr^eg^ 
d' intervenire mercoledi sera alia sua festa di ballo. Ca» 
mincera alle ore dieci. 

Che nspondere ? mio marito non e in casa. £gli e cosi 
bizzarro. Accettiamo ad ogni caso. S^ egli n' avra dispia- 
cere non manchera modo di fare le nostre scuse. Scri- 
viamo. — II marchese e la marchesa di Brano si recano 
ad onore V invito gentile della signora Contessa Gresi, e 
si troveranno al sdo hallo mercoledi sera. 

O ecco mio marito. — Ghe fai Angelica? — La contessa 
Gresi ci ha inviato an invito per la sua festa di hallo, che 
e la piu splendida della stagione , e dove conviene il fiore 
dell' aristocrazia; ed io rispondeva che accettidmo. — 
No, noil accettare. Qaella'casa non mi piace. II fiore 
dell' aristocrazia non ^ sempre il fiore della gentilezza; ed 
io non voglio esporti alle dicerie a cui sono bersaglio le 
amiche della contessa. — Ma una visita al ballo puo recar 
tanto danno I — E un principio. Non bisogna mettere il 
piede in luoghi di fama intaccata. — Gome vuoi. — Scri- 
viamo. 

II marchese e la marchesa di Bruno ringrazianb la con- 
tessa Gresi del suo gentile invito e sono dolenti che un im- 
pegno antecedente vieti loro di assistere alia sua festa da 
hallo. — Amina, da qtiesto biglietto alio staffiere della 
contessa. — Signora, venue anche lo staffiere della baro- 
nessa Gervieri tutto vestito a bruno e col velo al braccio. 
— Che disse? — Lascio questo biglietto rigato di nero. 

La baronessa Gervieri partecipa con vivo dolore al 
marchese e alia marchesa di Bruno la morte della sua 
uuica e diletta figlia Elisabetta, fidanzata al conte Bro- 
schi. 
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87. 



Oh, povera madrel non e an mese cbe ci annunzio le 
promesse, e gia s' awicinayano le nozze! — £ come e 
morta? — Bmorta, credo, d' un raffreddore, preao ad 
una festa da ballo, trascura^to o mal carato. — Cosi gio- 
vane e bellal £ il conte Broschi? — N* era perduto. 
Credo che non bi consolera piu. Tu devi scrivere una 
lettera di cordoglio (o condoglianza) alia povera baronessa, 
e farle poi una visita. lo t' accompagnerd. V ultima volta 
ch' io vidi V £lisabetta, fu alia proce8si6ne del Signore. 
£lla era devota, sai. Andava volentieri cosi alle cbiese 
come ai balli. Amava le preghiere solitarie sulP inginoc- 
chiatojo dell' altare, e le feste e le fiuizioni aacre spetta- 
colose. Quel giomo tutte le finestre eran coperte di splen- 
did! tappeti. Le mur^gUe eran parite di quadri, di arazzi. 
Ad ogni poco s' ergeva un magnifico tabemicolo. Per 
tatte le vie eran sparse mortine, fiori; ed un popolo lieto 
e yestito a festa si affollaya ai crociccbi o faceya ala per 
vedere pass^e la processione. Mon iiniya mai di sfilare. 
V erano non so quante religioni di frati; quanti preti; 
quante confrat^rnite. In una compagnia di gioyani donne 
bianco-vestite e quasi tutte bellissime, vidi la £llsabetta, 
molto pallida, ma di un pallore diyino, e tutta composta a 
divozione. I suoni della banda milltare che esegniva a 
merayiglia i piu bei pezzi del Mosh in Egitto^ la fragranza 
dei fiori, il fumo degl' incensi, il canto argiito dei bambini 
e delle donne, la lenta e graye salmodia che si levaya dalla 
bocca de' yecchi sacerdoti facevano un comple^so che quasi 
m' inteneriva; e le pompe mondane sparivano innanzi alle 
glorie del Salyatore del mondo. — O tu sei oggi molto 
devoto; e poi mi pungi sempre del mio continuo andare a 
confessarmi, delle mie frequenti comunioni. — lo.parlc delP 
eifetto di una processione, della processione piu solenne 
che abbiano i cattolici dopo le cerimonie della settimana 
santa. Quest' effetto puo generarsi in ogni anima reli- 
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gfosa. Ma le pratiche minute 8ono piu snperstizioae che 
religione; debolezze femminili; scnipoli che non lascian 
quiete; non il vero e siciiro sentimento della fede. — 
Ma la povera Elisabettal — L' Elisabetta s' e ora ricon- 
i;ianta al Signore. I funerali saranno la sua pompa na- 
ziale. Le sue compagne di processione seguiranno lagri- 
mando il suo feretro. — E la p6vera madre passera senza 
eonsolazi9ne la sua vita! — Ella ha un' altra figlia. Si 
andra confortando coVsuoi nipotini. Amava certamente 
piu la figlia minore. Era d' un* indole piu dolce. Non 
sapea contraddire. E la baronessa e un po' imperiosa. 
Ma bisogna piegare il capo ai decreti di Dio. 

88. 

Che avete, che port^ il braccio al coUo? — Sono car 
diito. Si scivola si fadlmente su questo ghiacciol Per Ven- 
tura mi ressi sul pugno; me lo infransi un poco. S^ enfio 
siibito e il chirurgo vi mise un impiastro che mi guarira 
presto, a quanto egli dice. Intanto mi duoie assai. — II 
povero Pietro sta peggio di voi. E cadiito anch* egli. Si 
slogo un piede e dovra starsene a casa chi sa quanti gior- 
nL — Meno male , egli potra scrivere. lo che devo gua- 
dagnarmi il pane con la mia penna, perdo il frutto d' una 
settimana di lavoro. 

Donde venite? — Vengo dal tribundle. — Assistete ai 
dibattiti della causa Roreto? — Si. — Come va? — 
Prende una eattiva pi^ga. I testimonj hanno aggravate 
assai V impntato. Le sue pratiche, la sua condotta mo- 
rale, le sue continue braverie, V usanza del portare sempre 
armi proibice sono venute in campo, ed hanno fatto molta 
impressione nei giddici e nelP udienza. Egli stesso si con- 
traddice. L^ esame subito innanzi al giudice processante non 
a* accorda bene con le sue presenti affermazioni e coi re- 
sultati del processo. L' odio del Roreto eontro il prete 
Pasi, eh* egli accusava d* Indurre la zia a lasciare una gran 
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parte de^ suoi beni alia chiesa e agP istitiiti pii, le mini^c* 
cie fattegli, le aDgdsde in cui si trovava e che inacerbivano/ 
la piiiga sembrano safficiente spinta al delhto. II pugnile 
trovato nella camera del prete era stato vednto altre Tolte 
in mano al Ror^. Questi la sera dell' assassinio torno 
a casa assai tardi e parve al portinajo come faori di se. 
lo IftBciai li la causa sul piii bello. Dopo la requisitoria 
deir avYocato fiscale che conclud^va per la condanna a 
morte, me ne venni via. L' avrocato Artiisi si leyava a 
difenderlo. Cecco h rimasto ed egli ci dara le nuove. 

£bbene Cecco, come e finita? — La difesa dell' avvo- 
caio Artiisi fu assai feryida, ma parve pia abbondante di 
parole che di buoni argomenti. II fisco ha replicato. II 
tribunale proferira domdni la sua sentenza. 

II Roreto e stato condannato alia gal^ra in vita. Le 
sentenze a morte , che da alcun tempo si vanno moltipli- 
cando senza alcun fratto, e sembrano rendere i rei in- 
differenti alia pena capitile , hanno scosso il piibblico e i 
gindici si sono gettati all' indulgenza. 

89. 

Oh, come siete lento! la posta parte a moment! e la 
lettera non h finita. — Eccola. La legga e firmi. — Ya 
bene. Accend<^te un lume. Voglio suggeUarla. Dov' h la 
ceralacca? — Non la trovo. — E chi V hapresa? -— 
Babbo, V ho presa io; il eannello era bell' e finito. — 
Nuova perdita di tempo. Ya, pr^ndine nn bastoncello nel 
cassettQ dello scrittojo. — Eccolo. — La lettera e chiusa 
e suggellita. Fate la soprascritta. Attaccatevi un franco- 
bollo. — Non vi son francoboUi. — Correte alia posta, 
affranc^tela. — Yo subito. 

Ebb^ne, gia siete tomato I E la lettera? — Eccola. 
Non ho fatto a tempo. — L' uffizio d' allrancazione era 
gia chiuso , e se gettava la lettera in buca, partiva doman 
r altro. — Al di&volo le vostre lungiggioil Yoi diping^te, 
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non iscnvete. II ritardo d' on ordinirio mi reca non li^e 
danno. — La scosi) ma ella mi da le sue istruzioni al 
Testremo. — Ecco le soUte Bcnge. - Volute che le dia nn 
giomo imumzi? In nn^ ora non si scrive ana lettera? 
Sgranchiatevi le mani, o piutlosto Bfranchitevi nello stile. 
L^esercizio vi rendera piu pronto alio scrirererMa tomate 
e pregate il Direttore di riceverla. Ditegli che V avrb per 
un singolar faTore. 

£ cosi? — I pacchi erano cbidsi, ma il Direttore, per 
favorirla ha messo la lettera nel plico dell' amministrazione 
e r ha raccomandata al Direttore della posta del laogo, 
ove la lettera e indirizzata. — Gli sono veramente ob- 
bligato. 

90. 

Fate male a fidarvi di qael vostra agente di cambio. 
E un bugiardo e credo anche poco siciiro. Non si pub 
credere una parola di quello che dice. Fa dieci promesse 
e non ne mantiene una. Ad ogni occasione egli ginra: 
soil' onor mio: ne sto io mallevadore. Riposi in me. E 
con queste belle parole vende lucciole per lanterne. 

E cosi, avete trovato i mille franchi cheyi occorre- 
vano? — Si, andai da quella baona lana del sensale Al- 
fredi, che mi faceva 1' amico, e m' era prodigo di pro- 
messe. Mi disse che me li avrebbe troviti subito e la- 
sciassi fare a lai. Torno, e disse dolergli molto che V amico 
sul quale aveva fatto assegnamento avesse disposto giii 
altrimenti del denaro che teneva per dare ad interesse; 
che bisognava ricorrere a uomini del mestiere e pagare di 
piu. Mi condusse dal cambiavalute Erba. Questi comin*- 
cio dal dire, che il dendro era scarso; che V interesse 
era crescidto; che a meno dell' un per cento al mese non 
poteva servirmi. — Vada per V un per cento al mese, diss' 
10. Ma questo danaro io non 1' ho, riprese egli; debbo cer- 
carlo da altri e forse mettere di mezzo qualciino per 
averlo. A cio si richiedera un mezzo per cento di prov- 
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vigione. — Cosi si yenne al diciotto per cento all* anito. 

— Passi; diss' lo. Qnando il danaro occorre non si dee 
goardarla pel sottile. — Torni alidra piu tardi. — Tor- 
nato, sentii che V amico era disposto, ma che aTrebbe 
pagato in oro$ che i napoleoni eraoo cresciiiti e li valate- 
rebbe 20 firanchi e 40 cent^imi. — Mi spiacque qnesto 
nnovo aggriyio, non potendo sp^nderli effetdvamente che 
a vend franchi; ma cedetti anche su qnesto pnnto. . Allora 
m* ebbi cento napoleoni d* oro o marenghi, e mi fecero fir- 
mire nna cambiale ad un mese per 2046 franchi. 

Pagai poi un mezzo per cento di provyigione id sen- 
sale Alfredi, e furono altri 40 franchi; e cosi il denAro mi 
costa qaasi il 30 per cento air anno. 

E cosi hai pagata la cambiale? — Si, ma senti qaesta 
ch' e nnova. Sai che V amico nostro dicera che i napo- 
leoni sono ricercad per la seta; che U pagano anche 20 — 40. 

— Ebb^ne? •— 11 cambiayalute voleya passirmeli a due 
soldi meno. Fadcai non poco a farglieli accettare alia pari. 

— Eh yiya V usiira! 

94. 

Ecco una barbieria. Ha un aspetto assai poyero, ma 
entriamo. Vorrei farmi la barba. — 8' accomodi. — Ra- 
gazzo ; dammi il bacile e la saponetta. . — Non ha il 
pennello da insapon^e la barba; che si serye delle 
mani? II sno rasojo scordca; gli raddrizzi il filo. Dio 
buono , non ha neppnre il cojetto. La striscia cede troppo 
alia pressione e non serye come il cojetto. Mi leyi yia 
qnesto barbino; h cosi sndiciol Non ha un qualsiasi pezzo 
di tela bianca? — Vupl layarsi? — Si. — Vuol acqua 
fresca o ti^pida? — Tiepida. — OhI non ye n' h piu nel 
ramino. — D&temela fresca. Qnesto sciugatojo non mi 
serye. Ddtemene uno.di buc&to. Mi acc6modi la barjba, il 
pizzo, la mosca, lasci stare i must^chi. Anzi m .tagli i,ca- 
pelli. Non ha uemmeno V accappatojo. — Li yuol lunghi 
o rasi? — Rasi.— Vuole la diyisa? — No.— Un poco di 

Eco Hal. 7 
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pomataf — Neppiire. — - Un poeo di cosm^^co ai baffl? 

— Tanto xneno. — Eccole lo specchio. — Gaardi se va 
bene. — Si ; siete migliore parmcchiere che barbiere. Mi 
avete sfregiito tutto. — Signore, ella h troppo difficile. 
Tntte le osservasioni ehe ella fac^va mi levATano il capo. 
E poi ella non sta ben fe^o. E il rasojo, qnando altri 
non sta saldo, fa di brntti echeni. Ha poi una barba assai 
difficile a fare. — Sark, sark Siete aaebe parraccbi^re da 
donna? — Frisore, per servirla. Servo le dame che yanno 
ai balli, alle feste, yale a dire le eameri^re delle dame. Ho 
parmccbe, toppini, giretti per Teccbi impiegati e damigelle 
attemp&te. — !l^ccole nn franco. — Orarie, a rirederla. 

92. 

Ecco una grossa' lettera. Che diivol saral Oh la mia 
tratta girata h andata In proteslo. L' accettante e fallito. 
II mio traente val poco. Ecco il conto di ritomo. 60 fran- 
chi di spesa. Buono. Capitale, interessi e spese, tntto 
perdiito. 

Ma il mercante Bartolini non vuol pagar la cambiale ! 

— Dice non arere il modo , che dara un tanto al mese. E 
un briccone, che fa aempre cosi. Bisogna fargli gli atti, e 
al bisogno cacciarlo in prigione. — E un padre di famiglia. 

— ^ un uomo che ama viver dell' altrui. lo non gli posso 
avere rignardi. Gli accorderei tempo a pag&re se mi desse 
una sionrtk di persona aolvente^ o una ipoteca su quella 
caaa che ha in Borgo Po. Senca una garaona, non gli 
lascio neppure il tempo di respirare. Coi bricconi non ci 
vuole mi8eric6rdia. Andate dal sao proeuratore, e ditegli 
che queate sono le mie nsolaxioni; che sono irremovibile. 

Enrico, io vi vedo un poco tnrbato. Apritevi meco. 
Sap^te che io yi sono amico. Gonosco ie dif&colta degli 
affari. La Banca ha non solo eleyato lo .aconto, ma ri- 
atretto il cr^dito a tutti i negoadaoti, e fa mille diffieolta aul 
f6glio che le ai preaenta. Ayete bisogno di denaro? Di- 
temelo francamente. — Poioh^ voi yenite inoontro al mio 
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desid^rio, e indovinate il mio stato, vi dkd cbe 1^ scadense 
di domani mi danno a peiis^re. Domani h il trentano. II 
primo h il giorno di pagamento ed io ho ventimila franchi 
di baone cambiili a tre men in monte cbe non poaao scon- 
tare. E qnesta e predsamente la somma cbe mi occorte. 
Aspettava da O^nora del Torino a vitta per certo Londra 
cbe bo maadito colb a negociire, ma 1' amico mi scrive di 
non pot4re spedirmi il ricavo cbe tra qnindici giorni. •^ 
Ayete danque bisogno di 20,000 francbi, e potres^ ripa- 
garli il qnindici o con den^ effettiyo o con cambiiili a tre 
mesi. Ebbene, eccoTi vend biglietti da 1 000 francbi V nno, 
e voi fdtemi nn paghero pel trenta proasimo. Fasaatemi 
un terzo per cento d' interesse. In queato intervallo avrete 
riceyuto il ncivo delLondra o acontato il yoatro foglio. — 
Ma yoi mi confond^te. — Io yi daro le mie cambiili terze 
a tre meai. — No, mi baata nna aemplice yostra accetta- 
zione. — Io vi riogr&zio. Ayete delle cambiali col boUo? 
— Ob, non importa cbe la yoatra accettazione aia bol- 
lata. Eccovi qneata cambiile aenza bollo, calamdjo, e 
penna. Scriyete. Qaeati aono i biglietti. Lo aconto me Io 
pagate aiibito. 

93. 
Quanta gente in qnella bottegal — Non yedete il cartello ? 
Liquidazione yolontdria. Grande incanto. — Entriamo. 
Vorreicomprare dei fazzoletti di acta. — Signori, a momenti 
ai comincia V incanto. Dalle dieci alle due ai fa V incanto 
delle manifattdre. Dalle due aUe quattro quello degli oggetd 
di orologena e delle minuterie. Dalle quattro alle aei ai 
mettono alP aata pianoforti, . atatnette, quadri di buoni autori 
atati gik del defanto conte di Brato, noto pel ano buon 
guato in tutta Eur6pa. Cbi yuole oaaenrare gli oggetti di 
orologena e le minuterie paaai nella aala numero due; e cbi 
yuole eaamindre i piano-forti, i quadri, ecc. paaai nella ca* 
mera numero tre. — Sil^nzio, ai da princfpio. — Venti 
dozzine fotUards di acta operata in col6rL A yenti francbi 
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la dozzina. — Chi oflfre? -r- Franchi ventidoe. — Fran- 
chi ventitre. ^ — Franchi venticinqae. — Franchi trenta. 
— Si.libeta. < 

' Dica, aignorC) me ne cederebbe una dozzina? — Yolen- 
tieri; a trentasei franchi. — Sei franchi di guadagno I — 
Tant' ^; .questi 'fatzbletti io li vender^ cinque franchi F 
uno/ e li do a lei per tre. — Ebbene, eccole trentasei 
franchi. 

Che specnlatori oneatil — Mio caro, e cosi dappertntto^ 
Entriamo a ved^rei' piano -forti. — Ye ne aon doe a tare- 
lino/uno a coda. Questo h d' Erhard. ^ il inigliore co- 
strattore. Qnando si ha un buo piano-forte non t' h bi- 
sogno deir accordatore a ogni poco. — I pironi e il pe- 
dale hanno bisogno di ^ssere rassettati. La tasd^ra b 
bbona. Si puo dirnuova. — Signore, si potrebbe provare? — 
Anzi. — O il suono e hello. — Piu piano. Non turbi V 
incanto. 

O v' ^ nn visibilio d' orologi! Ve n' ha a peodolo^ a 
STeglia, a squilla o a ripetizione, cronometri, orologi da 
tasca. — Questo pendolo e bello. Manca per6 la lente. 
Questo a sqniUa rende nn boon suono, ma la mostra e 
scancellata. 

In questo oriuolo da tasca manca la lancetta delle ore. 
II castello nn pare guasto. Ma che diavolol si portano 
all' incanto questi cancheri? — Questi caocheri sono il 
gusto degli oriuolaj. Forse la stima la fece uno di loro che 
ai* e indettato ad averli per nulla. 

Un gruppo rappresentante il Oiudizio finale del ce- 
lebre scultore Brenno. — 2000 franchi; 2000 franchi I — 
Nessuno offre? -— 2000 franchi. — Lo prendo io. — Si 
libera per 2000 franchi. Un paese del celebre pittor 
Freschi. — Una marina del medesimo. — Insieme franchi 
500 — 550—600 franchi. Si libera per 600 franchi. Un 
quadro a olio da chiesa. — Andidmo, andiamo, io non 
ne voglio altrp. 
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94. 

Ma qaeil' Ernesto non pensa panto a' snoi hnpegni. L^ 
altrieri lo trovai fuori di se. Non aveva da pagar la pi- 
gionef , e neppdre da andare a pranzo. Era li an asarajo, 
al quale voleva v^ndere tatti i saoi vestiti da inver- 
no. Bel p^ndi^rot Venderli in ottobre. Prdprio sotto V in- 
vemol Ha orologio, catena, spillo, anella al monte. di 
Pieta. lo gli offro cento franchi. Egli promette di ren- 
dermeli alia fine del mese, qaando rieeye la mesata dal 
padre; 200 franchi. — Promette, giura, vuol rilasciarmi 
anche ana cambialetta. lo mi fido alia saa parola; siamci 
al tre di novembre , e non vedo nalla. Biaogna cbe gli 
8crivadae versi (righe)..aCaro jEmesto. In an momento di 
strettezza io vi prestai cento franchi. Yoi mi abbraccia8te,mi 
ringraziaste, e faceste mille promesse e giaramenti di rim- 
borsarmi al primo del mese. Oggi siamo al tre, e voi nan 
vi ricordate che io vi ho detto che fac^va assegnamento su 
queUa somma. Dero pagdre il sarto , che non son solito 
far tornare. Vi prego pertanto di attendre la vostra pa- 
rola. Io resto in casa fino al mezzogiorno. V aspetto.o 

Bertrando, impolvera qaesta lettera, chiiidila, sigillala 
e portala ad Ernesto. Fatti dare una risposta. 

E cosi? — 11 signor Ernesto ha detto che verri^e^stesso* 
Ho poi saputo dal cameri^re, che ha passalo la notte al 
solito ridotto, che ha perduto non solo la mesata del 
padre, ma due cento franchi sulla parola. — Poveri cento 
franchi ! Posso farne il pianto. Non li vedro forse piu. 

Arturo mi ha tradito ; mi ha rovinato ; egli mi ha cac- 
ciato nelle specalazioni. Dov6vano andare a vele gonfie; 
doyevamo triplicare i capitali; e in vece non n' e andata 
una bene. E qnando egli doy^ya restare ad ajutarmi., se 
n' h fnggito col poco che riman^ya. Eccomi'al yerde. 
Eccomi disonordto. 

95. 

B permesso? — Passi. — fe qui il Banco Rota? — ^Si, 
signore. Che desidera? — r Ho una iettera da presentare 
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al complimentario della Casa. — Chi devo annonziare? — 
11 cayaliere Bmni. — Passo subito V ambasciata. Intanto 
s' accomodi. Tenga in capo. Passi. 

Ho r ODore di riverire il complimentario del Banco 
Rota. — O signor cavaliere! II sno arrivo m' era gia an- 
nanziato dal mio corrispondente Bartolini. — Ho qnesta 
commendatizia e credenziale per lei. 

Presentatore di qnesta sara il signor cayaliere Dome- 
nico Brani, che viene cost! per nna lite, che ha con certi 
suoi congianti per interessi di ereditk. Qnesto 8ign6re mi 
e molto amico , e pertanto Ti prego di appoggiarlo ad nno 
de' migliori avvocati del Tostro foro. II procoratore che lo 
serriya fin qui, mancaya di zelo e d' abillta, e lo faceya 
mal capitare. Siategli adunque cort^se de* yostri Inmi e de* 
yostri consign. Se poi gli occorresse denaro, vi prego sbor- 
sargliene fino alia concorreuza di cinqne mila franchi, ri- 
tirandone riceynta, e ponen^o a mio d^bito. Desideroso 
de' yostri comandl, yi riyerisco. 

Ebbene, signor Cayaliere, noi la appo^eremo all^ ay- 
yocato Marengo, ch' e il piu illastre del nostro foro. Code 
poi d' nna fama d^ onestk a tntta proya. Domani le fa- 
remo avere un abhoccamento con lui nel nostro Banco. 
Pno ella ^sser^qni alle died antimeridi&ne? — Si, signbre. 

— Del resto se le occorrono denari, non ha che a chi^- 
dere» — Per ora, no. Mi yarro al bisogno del credito 
apertomi dal nostro comiine amico. 

96. 

Ecco la yia de' Droghierit Quanti cartellini! leggiamo. 
Essenza di finocchio , in partita, e a minnto. — Mescita d' 
acqua di Seltz aggrazidta a piac^re con siroppi di frayole, 
iamponi, ribes, ananasso , tamarind!, ecc. Si mesce pare la 
gastosa birra di zenzerb, bibita molto gradita e rinfrescante. 

— Acqua gassosa, ghiacdata, e mischiata di yarii si- 
roppi. — Candele steariche da franchi uno e mezzo e dne 
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il pacco. — Inchi68tro indel^bile per marcare (segnare) 
seta, tela, cotone. Ogni boccctta coBta p^oli udo e mezzo. 

— Cemento per aecomoddre cristalli rotti, porcelUne, ter- 
raglle ed ogni altro genera consimile. 

Ecco il Bazar. Eotriamo. Qni si che i cartelli abb6n- 
dano. — Fncili da cdccia, polvere di prima qualita, fol- 
minanti ed ogni altro articolo accessorio per la cAccia. — 
Qrandioso , nnoTO e raridto assortimento di carte da pa- 
riii di tntte le qnalitk e di ogni prezzo, con vagbi ed ele- 
ganti disegni, provenienti dalle pi& rinomilte fdbbriche di 
Parigi, Li6ne, ecc. — Doposito di appareccbi ortop^dici, 
stramenti chinirgici,e lavori in gomma eldstica, ecc. ecc. — 
E cosi tutti queati cartelli non t' inT6gliano a nessiino 
acqnisto? — lo mi balocco a gnardilre, ma non compro 
nulla al bazdr. H buon mercilto inganna il rilUno. Qai 
non c&dono che gli scarti. 

Che dice la Gazzetta uffidatet — O nuore disgrdzief 

— Dove? — Sulla strada ferrita presso Aschaffenburgo. 

— Che h segnito ? — XJn treno di dnquanta earn o yag6m 
portara un reggimento di soldati austriaci. Erano 1 1 00 a 
4200 uominL YeniVano da Wurzburgo. Entrdranb nella 
stazione di Laufbach. La pendenza h forte. I treni d^vono 
allentdre qnivi il corso. Non s' ebbe cura. Si ruppe 
all* improvriso una molla. Un yag6ne and6 in miUe pezzi. 
Tre altri nscirono dalle rotaje e fuErono piik o meno dan- 
neggidti. Morirono sul colpo trenta solditi, pareechi restd- 
rono gravemente feriti. Tre sono in pericolo di.Tita. Un 
soldato fu orribilmente mutildto; V infeh'ce sopravyisse 
mezz* ora. Sgombrata la* ferroria dai rottami , il reggi- 
mento prosegui per Magonza. 

Le strade ferrate della Germania formano una gran 
rete. II viaggiatorQ puo trasferirsi yelocemente da un punto 
all' altro per quella parte che gli toroa piu comodo. Quei 
tronchi si diraiiiano a dispetto dei fiiimi anche grandi e dei 
colli. Qua fiolidi ponti, la Innghe gallerie danno libero 
passo ai train! tirati dalla forza del yapore. 
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97. 

is qui r nfficio di annanzi? — Si, signorc. — Voirei 
che facesse inserire nei giornali e affiggere ai mnri che e 
stato perdato un bastone di canna d' India col porno d* oro, 
con la ghiera d^ argento, con la cifra L. Y. Prometta doe 
scudi a chi lo riporta al padrone del Caffe Ballero. — 
Ecco steso r anniinzio. — Va bene, quanto ie dcvo? — 
Sei firanchi. Un franco la linea. 

Vorrei un appartamento. — Con mobili o senza 
ihobili? — Lo vorrei smobigliato. Lo ammobigiiero 
da me. — Ma ella pensa di tratten^rsi molto? — Non 
piu che V inverno. Al partire rivendero la mobiglia* — 
Non le couTiene, non se ne cava un t^rzo del costo. Ai 
foresderi che si trattengono sei o otto mesi eonviene pren- 
dere i mobili a fitto da un mercante di arr^di, od appigio- 
D&re un appartamento ammobigliato. II prenderli in affitto 
porta molte seccatiire. II meglio e trovar una buona pa- 
drona ed un beir appartamento. lo la condurro dalla 
signora Tartini ; che h una persona gentilissima e discreta. 
Yuol guadagnare , ma non scorticare i forestieri. Ha m6- 
bill di mogano; parati da letto magnifici; tappeti di Insso; 
tappetini da piedi. Le stuoje e gli stuoini da piedi sono 
per le stanze dei domestici. I sofa o canape sOAo piu co- 
modi dei letti. Invitano a sedere e riposarrisi. La bian- 
cheria sopra£fina. Majollche line o porcellane di Dresda. 
Ella vi stark da signore. — Andiamo a vedere. — La si- 
toazione e bellissima. Le stanze guardano il Yiale dei 
Flatani. Hanuo innanzi 11 corso del Po e la bella collina 
torinese. -*- Andiamo. * 

98. 
Dunque il Pieri e entrato cassiere neL Banco Firrao? 
— Si, era scritturdle presso la Casa di commercio Ben- 
venuti, CoUenetti e Comp. ed ora ha fatto questo salto. — 
Ha un bello stip^ndio? — Figiiratil Poi il Firrao lo inte- 
ressa in alcana dellc stfe Bpeculazioni e si fida ciecam^nte 
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di lai. Tntti gli altri ministri dip^ndono da lai. -^ Sai, 
r altro cassiere gli fece un bnco di treota mila lire. — Lo 
80 ; ma che sono trenta mila lire a un miliondrio come il 
Firrdo? — Non dico per qnesto; ma stapisco della ana 
cieca fiddcia nel naovo. — Per codeato poi il Fieri h un 
galantuomo, — 3ara; a bel ved^r c^ h poco. Lo manda 
talyolta alia Borsa in sua yece, e la casea resta inmano 
del sottocassiere, che forse s* intendera col primo. — A 
questo pensino essi. — II Firr&o fa grandi affari sempre ? 
— Lavora in cambi&Ii a sconto, in foglio estero, in azioni 
della Banca> in azioni delle strade ferrdte, vende, obbliga, 
compra, Jiquida quando gli pare, perche ha denaro da te- 
nere le cedole in portafogU quando i corsi gli vanno 
coQtrirj. Air ultima liqnidazione guadagno trenta mUa 
lire; obbligo per ,1a fin del mese a settanta e compro a ses- 
aautaaette. -^ Bifece il danno del casaiere. — Si, ma reato 
preso nel fallimento deir agente di cimbioBini per qnaranta 
mila lire. -^ E come andera? — II Bini e scappato. C e 
un male di mezzo milione. Ma si crede che potrk diu'e 
tattavia un dividendo di treota per cento. — Ma parlidnio di 
noi; dominibo soaden^se per rent! mila lire. Me ne n^anr 
cano cinque mila.. Le avete voi da prestilrmele fino al 
cinque ? — Si, bo cambi&li che scddono dimani per quellg 
semma. So poi che voi il cinque avete ana tratta di Ber- 
toni di Parigi SQpra AmedeL Ced^temi quella; sapete le 
mie relazioni. con^ costui. — Sta bene. — Or ora mandero 
il cassiere al vostro banco e regoleremo V affare. — Vi 
prego poi^i accreditarmi del dividendo che mi spetta per 
la mia azione neir Accomandita Liri. Jeri mi mandarpno 
il bilancio. V h un dividendo del dieci per cento. Voi 
siete incaricato del pagamento — Ya bene. Sono due cento 
lire a vostro credito. 

,' ?»• 
Avrebbe di graina la eollezione di libri a un franco il 
▼oliiBie della lifrrorrie Nouvelle^i Farigi? — Si, signdre; 



106 

abbiamo tatti i voldmi usciti fin qui. Ne maneheranno 
alouni per essersi vendati questi gionii; ma li facciamo ve- 
nir sdbito. Che opera desidera? — Vorrei le Lettres pa- 
risiennes del Visconte di Launay. — Son tre volumi. — 
Ecco tre franehi. — Ci vogliono ancora settantacinqne 
centesimi. Faori di Francia ai vendono « com' ella vede 
scritto, dnque soldi piu il volume. — E perche? non 
hanno il ribasso? — Abbiamo an piccolo ribasso, ma 
sa bene che le spese di tra8porto,di dogana, ecc. ecc. cre- 
scono il prezzo. Sono articoli a prezzi co8i ridotti che noi 
li teniamo per assortimento, non per goadagnarci. — Ecco 
altri dodici soldi. — Conosce la coUezione Levy? 7— A un 
franco il volume? — Si, signore. Sono o buone ristampe 
o libri assai dilettevoli. — Abbia la bonta di mostrarmeli. 
Molti gia ne conosco. Prenderb le Ilistoires ecctraordi- 
naires dell' americano Poe. Non so V inglese e son cu- 
rioso di leggere le cose di questo autore. Ne vidi gia 
qualche saggio nell' Illustration di Parigi. E il prezzo? — 
Un franco e venti; poiche ella vuole cosi. E di libri 
italiani ne desidera? — Si, mi favorisca un Dante deir 
edizione Le Monnier. — La Divina Commedia ? — Si, 
signore. Vi sono le note di Brunone Bianchi. Mi pare 
r annotatore piu sobrio e proficuo. — Eccolo; cinque 
franehi. — Sta bene. — Vuole le opere minori dello atesso 
Dante, stampate assai bene in Firenze da Barbera e Bian- 
chi? E uscito il primo volume delle Rime. Saranno tre vo- 
ldmi. La recensione e di Pietro Fraticelli, valente critic© 
fiorentino. — Prendero anche questo. — Tre franehi. 
Sono in tutto lire dodici e soldi sedici. — Eccole un napo- 
leone d' oro, mi favorisca il resto. — • Sei e qnattro. — Be- 
nissimo. — Ma i due volumi che rimangono ad uscire dell' 
opere minori di Dante, dove devo mandarli a V.S? — Li 
spedlsca a Genova al librajo Grondona nel cui negozio 
pratico spesso. Al medesimo tempo mandi il sno catalogo. 
—•11 catalogo posso darlo ora. •— Quanto costa? — Niente. 
Lo do in dono agli awentori. — Diea, avrebbe carte geo- 
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grifiche? — Ella troverk le carte geogrdfiche migli6ri dal 
aignorHabmaon, librAjo tedesco a Torino, come si trovano 
preBSo di lui i miglidri libri che eacono alia giomata in 
Allemagna. lo ho degli atlanti. — N^, io voleya alcune 
carte geogriflche dell' Asia. Bicorrero al libr^o tedesco 
cb' ella mi indicava. 

400. 

Mapoicbe ella h si cortese, mi darebbe qaalche raggoa* 
glio snlla stampa a Torino? — Ynol ella stampAre qoalcbe 
cosa? — Si, avrei an libro di an mio amico da stampire. 

— La consiglio a stamparlo a Mildno. Qai la stampa c 
carissima. I composit6ri fanno lega tra loro c^ imp6ngono 
una tariffa agli editor!. U vivere poi h carissimo; onde gli 
stipendj sono alti. La carta h assai cara. A Mildno e a Fi- 
xenze la stampa costa an terzo meno. — Ma qaesta opera 
h d* indole politica; non potrebbe stamparsi che a Torino. 

— Tatte r opere d' indole pohtica non sono proibite a 
Milano e a Firenze. Le qaestioni general! si possono 
discutere liberamente. Per6 se la sua 6pera si riferisce 
specialmente alle qaestioni presenti italiilne, ella la stampi 
a Torino. Ed io la presentero ad uno de' xxdei amici che e 
dei primi edit6ri. — Quanto costerebbe on' opera di trecento 
sessanta piLgine in ottavo? — A qaante copie vorrebbe ti« 
rarla? — A cinqaecento. — Le piacer^bbe qaesto sesto, 
qaesta carta, qaesti cardtteri ? — Si. — Credo che po- 
trebbe stamparla a cinquanta franchi il f6glio. — Non e 
caro , perch^ V edizione h bella. Ayrei i Toliimi belli e le- 
gati? — S' intende. — A proposito di legare, potrebbe indi- 
carmi an legat6re di libri? Vorrei far legare qaesto Dmna 
Commidiay perch^ il volame h grosso, e si squintema fa- 
cilmente. £) an libro che si ha sempre per mano. — Le 
mandero il mio legatore? 0, se vaole, ci pensp io, — Tante 
grizie. — Come lo Tool legdto ? in tatta pelle o alia rdstica? 

— Lo Torrei in marocchino rosso. — Vaole tagliarlo o la- 
sciarlo intonso? — Lo lasci intonso. — Sarl^ serrito. Posso 
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eervirla in altro? — Vbrrei della catta. — Per la carta 
deve andare dal cartolaid Ticino, ma il ^o giovane, se 
ella Tuole , puo andarne a prendere. — ■ Si, nil farebbe piar 
cere. Yorrei qnattro o sei qnaderni di carta da lettere e 
una mezza risma da serivere. — Ynole la qnalitk mi^liore? 
— Si, yorrei carta inglese, se e possibile. Ella avra poi 
la compiacenza di mandarmi tutto alP albergo Feder, 
piano secondo, uomero dodici. £ qui vicino. — Non dii- 
biti, niander9 tutto fra un quarto d* Dra, meno la Divina 
Commedia che bisogna legare; questa la avra domajii 
r altro. 

404. 

Ma che pi^no el H teatro non fa mai si accalcato. -^ 
Quando cantb la* Marietta Piccolomini V era anche piu 
calca. Bisognava essere al teatro alle sei per trovar posto, 
ed aspettar due ore prima che cominciasse V opera. — 
Ma se non era V incanto di quella divina fanciulla, chi fa- 
rebbe rimasto al rischio di morire sofFocato? — Ai reci- 
tanti, poiche istrioni non vogliono esserdetti, nontoccano 
piu questi onori. Modena h invecchiato , e le sue parti 
si sanno a mente. — Se uscisse una nuova tragedia, degna 
di quel sommo attore, vedrenuno ancora rinnovarsi, anzi 
sfolgorare maggiormente gli antichi entusiasmi. II dramma 
manca alP artista, non V artista al dranmia. — Ma non vi 
sono i lavori stranieri da tradurre o ridurre? — I lavori 
antichi sono gia stati meditati dal Modena, che s* appro- 
prio quelle parti che si addicevano a lui e alle scene ita- 
liane. Dei nuovi, pochi sono i drammi, che fondati sui 
caratteri generdli dell' nmana natura, conv^ngano alia so- 
cieta italiana. Dalle viscere della vita nazionale dovrebbe 
uscire un dramma, che,interpretato da Modena eclisserebbe 
gli efimeri trionfi e la vanita dei feminili gorgheggi. 

La Rist6ri non e molto contenta di Torino? — Ella tro- 
va il pubblico freddo dopo gli entusiasmi di Parigi e di Lon- 
dra. — Ma un' attrice veduta per tanti anni e vediita piu gio- • 
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vane e graziosa, non puo eccitare in Torino il fnrore dei 
paesi ove V arte italiana era ign6ta e laRistori una novita. 
Ha pero qai il sao pabblico piu costante, e qnando gli 
strani^ri saranno passati ad altre mode, gl' Italiini la am- 
mireranno sempre come la miglidre inter|>rete della tra- 
g^dia, del dramma e della comm^dia. — £ ella c61ta? — 
Non gran fatto. £ figlia dell* arte, e le dttk italiinc 
non sonoFarigi, dove i letter&ti fanno cor6na agli artisti, e 
in cambio del diletto che pr^ndono dei loro stadj, danno 
loro consigli ed insegnamenti. L' artista in Italia e abban- 
donato al sao ingegno, e ai mobili gusti del pubblico. La 
Ristori bella, ingegnosa, di squisito sentire, ammali6 tntti i 
teatri italiani. Se uBciya d* Italia Tent' anni fa, avrebbe 
fatto girar il capo all* £nr6pa, — , Ma la saa compagnia e 
buona? — Non troppo. Scidltasila Compagnia Reale, ri- 
maee con lei il Bellotti Bon^ applaadito brillante, come 
dicono. £llanon ba primo amoroso o pa4re nobile o caratte- 
ristadegni di starle appresso. La servetta h assai brara. AUa 
farsa vi divertirete. Bellotti Bon e la servetta fanno ridere 
assai. — Ma io non posso stare alia farsa. Non ho preso 
la cbiave di casa. £ qui in Torino cbiudono alle undici, e 
piccbiasi sai. Rado e cbe t* aprano. Che uso seccantel 
— Sento, tornando. alia Ristori, ch' ella ha scrittur&to 
per la sua compagnia V ottimo attore Majeroni e la sua 
consorte, la gentile Bignetti. -r- Oh allora clla avrk anche 
maggior voga. i 

102. 
Vna Partita di Biliardo. 

Gidcomo. Domenico,yaoi fare una partita al bigliardo? 

DomAiico, i^ tanto tempo che non ginoco, che non ho 
di certo piu punto di palla. 

Gidcomo. Ma prima giocavi meglio di me. Tedi dun- 
que che si&mo in pari condizione. 

Dominko. T' avverto pero chie d' interesse non faccio. 
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Gidcomo. Far4mo soltanto de' peggi. 

Dom4mco. Si; ma un panto o dae me li potresti 
dare. 

Gidcomo^ No, dawero; ei deve fare alia pari. 

Domenico. Qoal giuoco scegliamo, la Carolina o i 
BirilU? 

Gidcomo. lo scegUerei i BirilU. 

Dom^nico, Sta bene. 

Gidcomo. Fallajo, n2za i BirilU. 

Domimco. Chi si deve acchitdre? 

Gidcomo. Mi acchitero io. II Pallino suUa BOia. 
Qaesta stecca e troppo pesa (pesante), bisogaa che ne 
prenda nn' altra. 

Dominica. Tiro il rinterzo. 

Gidcomo, Che? si devono dichiarare i tiri? 

Dom^tUco. Come vuoi. 

Gidcomo* Si, facciamolo. 

Dominico, (tira) Oh I V aveva fatto, se non era il rim- 
pallo. 

Gidcomo, Tiro il rovescio , se mi riesce. E riascito. 

Pdllajo. Qnattro e nulla. 

Domenico. Sono impallato; ^ tirero il calcio. 

Gidcomo. C h corso poco. 

DomSnico, Ho dato troppo giro alia palla. 

Gidcomo. Questo, vedi, sarebbe un bel rinquarto, ma 
c^ h d' andire in bilia con la propria. E andata bene. 

Pallajo. Dieci e nulla. 

Domeiuco. Per ora le mie dichiarazioni fanno fiasco. 
Non so se tiro il radddppio^ o il friso al pallino (tira). Ecco 
i primi punti finalmente. 

Pallajo. Dieci e qnattro. 

Domenico. Sono a scrivere ; propriamente inchiodato 
alia mattonellal ti daro un punto. Gnarda come sono 
restatoll 

Pallajo. Died e cinque. 

Gidcomo. Tiro il Pallino colla mia. 
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Donienico. Poverino, tifarai male a farlo! 

Pallajo. Undid e died. 

Dom^ico. Anche la bilia di pin! meno male che ho 
palla in mano. Tiro il rinterzo. 

PaUojo. Didotto e undid. 

Gidcomo. Hai fatto strage, e come sono restato! Pal^ 
lajo, dammi la Mez%a. Non mi fa; dammi la Lunga; 
stecc&cda! Con qneste p^rtiche non d so ginocilre. 

PaUajo. Diciann6TB e undid. 

Dom^nico, Non le p68S0 tirare, ti daro on panto 
anch^ io. Oh che bestial sono andato in bilia I gi&qaesto 
biliardo pare un* acqnajo ! 

PaUajo. Qaattordid e didaiin6Te. Signori, salta il 
Pallino, 

Giacomo, Potrei anche rlncere (tird). II pallino solo I 
Ho perso, e poi goarda come sono restato. 

PaUajo. S^dici e diciannove. 

Dominico. Tiro il Blocco. 

Giacomo. Detto fatto. 

Pdlajo. Partita. 

103. 
Una Partita a Calabresella. 

Euginio^ Piitro, Pdola e Carlo. 

Euginio. Giacch^ sidmo a tavolino, potr^mmo giaocare ? 

Carlo. Si, si; a che cosa? 

Eugenic. A Calabresella. 

Pdolo. (Prendcndo le carte dalla ccusetfa del tavolino) Ecco 
le carte. 

Eugdnio. Le scozzero io (mdscota le carte). 

Piitro. £ sarai il primo a fare il signore. 

Ewjinio. Oh questo poi no ; stara alia sorte il decidere 
(meUendo U mazzo delle carte in mezzo al tavolino). Chi alza? 

PiStro, (Alzando le carte.) Io. 

Pdolo. (Dopo aver riscontraio le scdlole da giuoco.J Le 
acilole sono in regola, tanto per le fisce, che per i gett6ni. 
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Eug^nio, A qoanto il cento si deve fare? 

Paolo, A una lira. 

Pi^tro e Carlo. Si, si. 

Eugenio, (Mette in tnvola una carta scoperia,) A chi 
tocca il re di qnesto seme sara il mediatore. (Da in giro le 
carte ad uno per uno per volta.) 

Paolo. II re 1' ho avnto io. (A Carlo eke gU e accanto) 
Tocca a te a far le carte. 

Carlo. Riposo (dislribuisce le carle). 

Paolo. (Dopo essetsi accomoddto le cart^ in mano,) £ 
permesso ? 
■ Eug4nio e Piitro. Padrone. 

Paolo. Chiederei II tre di picche. Yediamo il monte 
(lo guarda), II tre h nel monte I Non mi poteva andar 
peggiol non c' e propriamente nulla, 

Eugenio. Non mi pare poi tanto cattivo; v* e anche un 
due secondo. 

Pietro. Se sapevo che era qnel monte facevo con 
quelle. 

Paolo. Dovrebbe andar bene e non canxonol va a fi- 
nire ch* io la perdo marcial Ecco scartato. A chi devo 
render la carta I ... Oh I che bestia, non ml ricordavo 
che V ho trovata nel monte. Avanti (giuocandoj, Picche. 

Eugdnio. Ce ne sara una sfildtal 

Paolo. (Siguila a giuocar picche.) 

Pidtro. Oh! povero me, ho scartato male! 

EugMo. Allora h inutUe giuocare, se non si sta attenti. 

PiStro. E stata una svista. 

Paolo, fgiuocando) Fiori. 

Piitro. Eh! lo ripeto, V ho fatta grossa. 

Paoh. Fiori. 

Piitro. (giuocando V asso di fiori) Addio, asso. 

Eugenio. A voi; si e fatto mangiare un asso terzo. 
(a Paolo) E ti lamentavi ? con una Napolitana sesta e man- 
giando un asso terzo , andrebbe avanti un fimajolo. 

Carlo. Se non state attenti va a finire che fa cappotto. 
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Eugenio. Addgio a far cappotto. 

Carlo. Ma stramazzetto di certo. 

EugSnio, Mi basta clie noa faccia V liltima. 

Paolo. Oh I questa la vedremo, A voi bisogna man- 
giare o faccio cappotlo. 

Euginio. Ilai ragione. 

PUlro. Meno male che si k scappottaiol 

Paolo, Ho vinto; non ostante, se volete, contero . • : 

Pielro, 1^ inutile. Si sono fatte dae figure sole; e 
stramazzetto. 

Carlo. L' aveva detto. 

Paolo. Uno dcir ultima^ due, tre. . . . 

Pieiro.^ e detto/ihe non importa. Pagfaiimo. 

Carlo. La mia e stata veramente la parte del Signore; 
pagare e non far nulla. 

Pietro, A noi; alia seconda partita. 

104. 

Conte. Carolina, ecco qui Giiilio: ho promesso di Ja- 
sciaiii parldre. Parla dunque. 

Carolina, (con sussiego) Vostro padre mi parlo in 
favore vostro, cngiuo. ... Mi disse che finora avete avuto 
poco gindizio. . . . 

Giulio. (al Conte) Grazie della raccomandaziune. 

Carolina. Zitto, devo parlare io sola. Mi disse che 
aveydte speso molto denaro per istruiryi, ed inutilmente « . 
che la vostra testa batt^va spesso la campagna. . , . 

Giulio. Ma bravo, signor padre I . . . 

Carolina, (concomando) Zitto I Che pero facevate so- 
lenne promessa di cangiar yita. . . . 

Giulio. E lo prometto di nuoTO. 

Carolina. Zitto I Vostro padre , e mio zio , chiese a 
nome vostro la mia mano. Tocca a me a rispondere (pensaj. 

Elvira. Ma sorella, tu tieni suUe spine il povero Giulio. 

Carolina. Io devo dunque decidere. 

Giulio. Mi accettite, o non mi accettate? 

Eco ital % 
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Carolina, Vi . . , accettol . . . Tenete, baciatemi la 
mano. 

Giulio, Con tntto il trasporto. (la bacia). 

Elvira. Mio zio , essi non hanno piu nulla a deside- 

rare. . . - 

AOo. . 
£ tutta la mattioa che giro e le^o^i biglietti dVaffitto 
(gli appigioDasi) suUe porte delle case e suUe muraglie. 
Salgo scale, tiro campanelli, entro, ossenro e non trovo 
niente a mio gusto. — Cercate casa? — Se, vi dico. . . . 

— Venite meco. Leggete questo biglietto (cartello). — ,Ap- 
pigionasi pel i" ottobre, im&casa al primo piano; tre ca- 
mere, un ^alotto, cucina, sofEitta, e cantina. — Se i locali 
vi seinbrano sof&cienti^ salgfaiamo. Credo che vi piacera. 
Sonate il campanello. — ^ Nessuno risponde* — . Picchiate, 
piu forte. — Chi e? — La signora e in casa? — Si si- 
gnore. — Si potrebbe yedere V appartamento da afBttare? 

— Entrino, s' accomodino. — Ecco, quest© sono le camere- 
da letto. L* una da sopra un giardino, ed e posta a mez- 
zodi; r altra sopra una corte spaziosa e netta. La tcrza' 
sulla via. — Questa e la piu bella. — Veda che bell' alcova! 
£) una stanza che fa per due. U'salotto non e grande, uia 
decente. La cuciua e comoda. Tutte le stanze hanno i} 
loro camminetto. Nel salotto e una bella stufa. Le finestre 
sono alte, grandi, le stanze luminose. Possono go- 
dete del giardino e scendere a passeggiarvi a lor grado. 
Le camere son tutte parate a nuovo. Una famigliuola vi 
sta benissimo. — La camera da letto sulla corte mi pare 
un poco limida* Vedo il parato con certe macchie d' umi- 
dita. — Gli e che il muro e stato rintonacatp di fresco. 
Non dubiti, le pareti sono asciuttissime. — E la pigione 
e cara? — Non, signore; sono quattrocento franchi il 
trimestre. — Credo che trecento franchi dovrebbero ba- 
stare. — Le pare! in questa situazionel ho rifiutato mille 
franchi. — Se li vuole accettare, facciaino siibito la scritta 
per un anno. 
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106. 

*Io mi diletto a dipingere. Avrei bi^ogno di lapis neri, 
rosei, di colon a godzzo, di colori a 61io, di pagtelli, pen- 
nelli, tavolozze, cavalletto, tele, ecc. Dove potr6 andire? 

— A quella boitega di f&cda trovera totto. — Ella, se 
non erro, espose un qoadro all' ultima mostra di Belle 
Arti. — Si; il Martirio del Savonardla. — Piacque assaL 

— Bono un semplice dilettante, e me lo strappirono a 
dir cosi dallo studio. — Ne ho veduto una bella incisi6ne. 

— II mio amico Lori voile farmi questo onore. ^~ lo 
r ho comperata subito e messa nella mia eollezi6ne di rami, 
ch' e piuttosto ricca. — Ella si diletta a far ritratti? — 
Si, ne ho fatto uno alia contessa Bini, Le so dire ch' ella 
mi fe6e impazzilre. Prima vol^va esser dipinta di profile, 
poi di prospetto, poi non stava mai in positiira; ora era 
troppo s^ria, ora rideva da pazza; nelpiu bello si alzdva, c 
dovevo lasciare il'lavoro a mezzo. Ora dic^va che io av^va 
colto la sua fisonomia; ora che V Avivo abbellita; ora che 
r ayevo fatta orrida; ora voUva ^ssere vestita ad un modo, 
ora ad un altro ; ogni giomo mi manddva un abito nuovoi 
All' ultimo, come Dio voile ^ lo finii. t* una miniatdra in 
avorio che a me pare riuscita. Ora V ho dato al Berti 
perch^ vi metta il cristallo ed una comicetta d' oro. Ye 
la mostrer6. — La vedro con piac^re. 

Chiamdtemi il mio cicerone. — Eeeomi ai snoi 6rdini« 
Vuol uscire? — Si, usdAmo, e aadiimo a visitire la Gal- 
leria dei quadri. Non h anc6ra aperta. Sono le Aove e 
mezzo , ma per via far^mo le di^i« — La sa ehe h aperta 
al pubblico dalle dieci alle quattro. — Sta benef. Avete 
un libretto o elenco de' quadri della Galleria? — Lo tro- 
ver^mo dai eust6di, e poi si fidi a me. Io eonosco ad 
uno ad uno i eapolav6ri della Pinacot^ca. t. una beUis- 
sima collezi6ne. Vi sono quadri di tutte le scu61e italiine 
da Cimabue e Oiotto a Podesti e ad SajeA — Comin* 
ciimo dal migliore piuttosto che dal pid antico« — E bene. 

8» 
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— Eccole Raffaello Sanzio. Due quadri inarrivabili. La 
Trasfigurazidne di Gesu Crista, e la Santa Cecilia. Badi 
pero la Santa Cecilia h originale; la Trasfigtirazidne una 
copia. Ecco la Madonna del Sacco di Andrea del Sarto. 
Ecco la Flfigellazidne di N. S. di Gidlio Romano. Ecco 
il Crista della Manila del Tiziano. Le Nazze di Cana d 
Piolo Veronese. Ecco la Camunione di San Girdlamo 
del Domenichmo. Qnesto pittore e veramente ammira- 
bile per la pnrezza del disegno , per la bellezza delle teste, 
e la naturalezza delle moyenze. £ il piu bel quadro 
che 8* abbia dopo la Trasfigarazione. Questa e la Santa 
PBtronilla del Guercino. — II Guercino ha dipiDto molto ? 

— La8ci6 piu di centosei quadri d' altare e di cento cin- 
quanta quadri storici. — Non v' e nulla di Salvator Rosa? 

— Si, qualcosa. Continoviamo il nostro giro, e nell^ ultima 
sala troveremo i lavori del gran pittore napoletano. 

107. 

Cartoni di Kchelangelo. 
Blicbelagnolo ebbe una stanza nello spedale de' Tintori 
a S. Onofrio, e quivi comincio nn grandissimo cartone, 
ne pero voile mai che altri lo vedesse; e lo empie di ighudi, 
che bagnandosi per lo caldo nel fidme d'Arno, in quello 
stante si daya all'armenelcampo,fingendo che gli inimici gli 
assalissero ; e mentre che fuor delle acque uscivano per ve- 
stirsi i soldati, si Tedeva dalle divine mani di Michelagnolo 
chi a&ett^ lo armarsi per dare ajuto a^ compagni, altri 
affibbiarsi la corazza, e molti mettere altre armi indosso, 
ed infiniti, combattendo a cavallo cominciare la zuffa. 
Eravi fra V altre -figure un vecchio, che aveva in testa per 
farsi ombra una grillanda di ellera, il quale postosi a sedere 
per mettersi le calze, non pot^vano entrargli per avere le 
gambe limide dall' acqua, e sentendo il tumulto de^ soldati 
e le grida ed i romori de^ tamburi, afErettando tirava per 
forza una cakea; ed oltra che tutti i miiscoli e nervi della 
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figiira si vedevano, faceva uno storcimento di bocca, per 
il quale dimostrava aasai quanto e' poteva, e che egli si 
adoper&va fin alle punte de' piedi. Eranvi tamburiDi ancora 
e figure , che co' paoni avTolti igniidi corr^vano verso la 
baruffa, e di stravaganti attitndini si scorg^va, chi ritto, chi 
ginocchiooi o piegdto o sospeso a giacere , ed in aria at- 
tacdLti con iscorti di£ficili. Yi erano ancora molte figure 
aggruppate ed in varie mat^rie abbozzilte, chi contorndto 
di carbone, chi disegnato di tratti, e chi sfumdto, e con 
biacca lumeggiiti, volendo egli mostrare, quanto sapesse 
in tale professione. Perloch^ gli art^fici, stnpiti ed ammi- 
rati restarono , vedendo V estremit^ deir arte in tal carta 
per Micheldgnolo mostr&ta loro. Onde veddto si divine 
figure, dicono alciini, di mail sua e d' altri ancora non 
essersi mai piu vednto cosa, che dalla divinita dell' arte 
nessiino altro ingegno possa arrivarla mai. 

Vasari. 

108. 

Nel quadro della Trasfigurazione^ Baffaello dipinae 
Cristo trasfigurdto sul monte Tabor. Gli undici disc^poli 
V aspettano a pi^ del monte. Un giovanetto spiritito V a- 
spetta anch* egli per ^ssere da Ini liberdto. Questo gio- 
vanetto con attitudine scontorta si prostende gridando e 
stralunando gli occhi, e mostra cosl le sue sofferenze in- 
terne nelia carne, nelle vene e ne' polsi, e con pdllida Incar- 
nazione fa quel gesto forzato e pauroso. Questa figura 
sosti^ne un vecchio che abbracciatola e preso animo, 
mostra con lo alzare le ciglia e increspdre la fronte forza 
e paura in un medesimo tempo; pure mirando fiso gli 
ap6stoli, pare che sperando in loro facda animo a se stesso. 
Evvi una femmina fra molte, che inginocchidta dinanzi agli 
apostoli, voltando la testa a loro e con Y atto delle braccia 
verso lo spiritdto, mostra la mis^ria di colui. Gli apostoli, 
chi ntto e chi a sedere, ed altri ginocchioni, sembrano 
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ayere grandissiiBa compaipaioiie di tonta disgrisia. Sono 
in terra prostrati Pietro, JAcopo e Giovanni in vane e belle 
attitiidini; chi ha a terra il capo , e chi con fare ombra agli 
occhi con le mani si difende da' raggi e dalla inunensa 
luce dello splendore di Criato; il quale vestito di color di 
neve, pare che aprendo le braccia e alzando la testa 
esprima la essenza di tutta la Trinitk. Dopo queato lavoro, 
Raffaello., senza toccar piu pennelli, mori. 

109 

Deieriiione d' on Acre. 

£ la sua forma simile ad un ramo di finocchio dolce , il 
gambo e piu sottile di quel del finocchio, n6 differisce 
molto da quel delP anemone, variando alquanto nel co- 
lore, cbe pare un verdemaccbiato finissimamente di niggine, 
e quanto piu s' awicina al palco, cbe fanno i fiori, cbe si 
dirdmano da una pannoccbietta di frondi verdi, e piu ros- 
signo. Per tutto e armato d' una laniigine riivida, ma non 
pungente, come quella cbe ricuopre le foglie d' ortica, e la 
pannoccbia di frondi non h, come agH anemoni, vicina al 
fiore, ma da lei spiintano alcuni rami dell* istesso color 
del gambo; scoppiano questi un bottone di cinque piccoHs- 
sime foglie verdi, tre la^gbe, e due piu strette, le quali 
aprendodi, quantunque si^no Usee, ed incartate, s* arric- 
ciano, arrovesciando la punta colla quale inarcati, vanno a 
ritrovare il ramo cbe le sostiene, onde rimane simile ad 
un piccolissimo giglio verde, nel di cui mezzo spunta nn 
fioccbetto di piuma finissima, dalla nappa del quale biit- 
tano certi semi gialli, piu miniiti di quei delle rose; all' in- 
torno di questo fiocco si sparge il fiore formato di cinque 
sottilissime foglie, d' un color verde giallo cblarissimo e 
dilavato; e, dall' attaccatura d' alciine di esse, pare cbe 
vi distill! una gocciola tra il paonazzo, e'l nero, la quale 
come se cadiita fusse sopra nn foglio sugante, si sia di- 
latata, e, morendo sfiimata sul color della foglia, questo 
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Ti rimanga Bcoperto solo all* intorno. Cosl Bono macchiate 
tre frondi sole, e sono quelle, che risguardano il gambo, 
avregnaeb^ tuUe e cinqae non formino una tazza, o un 
piano come il geUomino, ma tre.s' arrovescino, e disten- 
dansi auUe frondi yerdl di gotto , quanto elle poBsono , e 
due si r^ggano , Boatenendosi int^re aenza anicciarBi, e la 
m&cchia non l^ppariBce coldr dfdl' attaccatiira, ma pinttoato 
spnuzata a caso nel bel mezzo d* ease. Non e fiaao e in- 
variibile il nnmero dei rami, e per conaeguenza dei fiori, 
cbe biittano dalla pannoccbia di foglie, nella quale scoppia 
il gambo , come n^ ancbe il nnmero delle frondi , cbe for- 
mano la auddetta pann6ccbia, e uguale a qnello de' rami, 
cbe indi ai ap&rgono. 

Continuazione. 
L' odor dei fiori e aimiliaaimo, anzi V isteaao del 
giacinto odoroao, ed e aolo diverao nelP eaaere, non 
aaprei dirmi ae piu gentile, o piu Ungnido. II aapore 
del gambo h icido, e aimile a quello de' tralci piu t^- 
neri; quel delle foglie ba piu dell* aust^ro. Guardate le 
foglie del fiore col microacopio , in au quella m&ccbia di 
colore oacdro pajono ricoperte di un velo, formato di mi- 
nudaaime gocciole d' um6re, e non punto diaaimile (toltane 
la maggior finezza) dall* appannamento , cbe fanno i yetri 
attomi&ti dal gbiaccio. Le foglie verdi di dove butta il 
fiore , dalla parte di aotto , aono armate di reate minutia- 
aime; per di aopra aono piu liace, e aolo verao la pnnta 
g^ttano una laniigine bianca; aimili a qneate aono quelle 
della pannoccbia inferiore. La auatanza interna del gambo 
e apugnitoaa. H fioccbetto di piuma bianca, intomo al 
quale apargonai le foglie del fi6r€, veduto ancb' eaao col 
microacopio , ba per. anima un bioccoletto di color roaao 
beil earico, il quale getta in eima una atella di cinque 
frondi, coal minute, cbe, vediite coll* oeobio libero, pijouo 
nacbe piu fini di quella piiima bianca, cbe eace di mezzo 
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al vivuolo; queste finiscono diramate in mold bottoncini 
gialli, ehe pajon seme, e il boccinolo rosso e tutto im- 
piumato d* una peldria biancbissima, fina, siccbe par fatta 
con r alitoj e all' intomo e fasciato di altre piccolissiine 
frondi , di materia assai simile a quel yelo , ebe suole in- 
vestire il sugo agli agrumi, e queste sono quelle, cbe neUa 
prima descrizion del fiore dissi, cbe pareano piiima, rima- 
nendo il bocciuolo, cbe sotto yi si nasconde, inyisibile all' 
occbio, ricuoprendosi di queste frondi. Magalottl 

lo ho veduto 1' incendio di Borgoyeccbio in Roma, 
figurato da RafTaello. — A the tempo fu? -r- Ai tempi di 
Leone IV, cbe facendosi alia loggia del palazzo estinse 
interamente il fuoco con la sua benedizione. Raffaello 
yi figuro diversi pericoli. Vi sono femmine cbe portano 
acqua per ispegfl^Vlo con certi yasi in mano ed in capo; 
e intanto la' tempesta del yento aggira loro i capelii e i 
panni con una furia terribilissima; altii si stiidiano buttar 
acqua, ana il fumo gli acci^ca, e non conosconp piu se 
stessi. Dall' altra parte y' e un yeccbio. ammalato fuori 
di se per 1' infermita e per le fiamme del faoco, tutto abban- 
donato sulle spalie di un gioyane, cbe lo porta in salyo,' 
come Enea fece Ancbise. Lo seguita una yeccbia scalza 
e sfibbidta, cbe ya pure faggendo il fuoco, ed innanzi a loro 
fugge un fanciullo niido. Dal sommo d^ una rovina si yede 
una donna ignuda tutta rabbuffata, la quale ayendo il 
iigliuolo in mano , lo getta ad un suo cbe e QatQpato dalle 
fiamme , e sta nella strada in punta di piedi a braccia tese 
per riceyere il fanciullo in fasce. Marayigliosa h una madre, 
cbe messosi i figliuoli innanzi, scalza, sfibbiata, scinta e rab- 
buffato il capo , con parte della yeste in mano li batte per- 
cbe fuggaoo dalla royina e dall' incendio del fuoco. Ancbe 
vi sono alcune femmine cbe inginoccbiate innauzi al Papa, 
pare cbe pregbino Sua Santita cbe faccia cbe tale incendio 
finisca. 



12< 

n Duomo di Hilano. 

L' ioterao spiegasi in una croce latina, il cni rodnico e 
partito in cinque navate con nove intercolunnii; le braccia 
c la testa in tre. Le volte aciite impostano Bopra cinqnanta- 
dne piloni chc potr^bbonsi dire fasci ottangoliri di colonne 
e costoloni. Ciascuno e alto metri 24,30; cio^ la base me- 
tri 4,19; il capitello 5,65, il fasto 17,55, nel quale il did- 
metro e di 2,53, e nella base di 3,42. D' un quinto pin 
grosso sono i quattro che sorreggono la cupola ottdgona, 
le cui arcate son contomate di sessanta statue, oltre i quat- 
tro evangelisti nei penndcchi. 

I meravigliosi capitelli, disegnati da Filippino di M6- 
dena nel cinquecento, cominciano con un intr^ccio di 
fogliime, puttini ed anim&li, sopra cui rispondono agli 
otto costoloni maggi6ri altrettante nicchie, in ognuna dellc 
quail, sopra un piede a bassorili^vi, sorge una stdtua, co- 
perta da un ombracolo sormontito da un' altra statuina. 
I vani hanno diirersa configurazionc. 

Da altri mezzi piloni, sporgenti dalle par^ti del recinto, 
sorgono i cordoni, che intrecciandosi ad dngoli acuti, van 
ad impostare sugli isoldti, che formano le navdte minori. 

Sorristano due cantorie di legno , intagliate e dorate 
a doppia faccidta, i cui organi , senza stromentazione, sono 
coperti da sportelli dipinti dal Figini, da Camillo Pro- 
caccini e da Giuseppe Meda. Gli stalli del coro di nocc 
furono bellissimamente intaglidti sul dist^gno de' nostri mi- 
gliori cinquecentisti. 

Neir alt&r maggiore, sotto un tempietto di bronzo ai- 
quanto caricdto, sta un magnifico tabemdcolo pur di bronzo 
dorato, coi dodici apostoli attorno e il Salyatore in alto 
e molti rili^vi, fatto a Roma dai Solari lombardi e donato 
da Pio IV. 

S* ascende sovra il tempio per piu d' una scala. Cen- 
cinquanta gradini portano al primo piano, tutto a piazze 
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marmoree decllvi: di la si gorge al secondo ordine; dnaL- 
mente una bella scala a chiocciola, per trecento ventotto 
gradini, alza al belvedere della gdglia maggiore. 

Fa questa condotta a mezzo il secolo scorso, da Fran- 
cesco Croce, a torre ottagona traforata^ i coi pilastri sono 
collegati dagU scalini; qnattro giiglie minor! in giro le ser- 
vono di rinfianco, di cui ana fatta gia prima, ana si £ni poco 
fa, le altre mancano. Di gopra al belvedere elevasi dodici 
metri una piraraide, tutf omata, sulla quale ana Vergine 
assunta di rame, opera di Giuseppe Bini. 

Le piazze e la cupola sono il miglior punto per abbrac- 
ciar r insieme di questo magnanimo ardimento, V armonia, 
e il disaccordo che vi recano varieta e bellezza, grandezza 
e magnificenza, e che al pensatore rappresentano le gene- 
razioni moderne, impasto d' orientale, di romano, di ger- 
manico; di idee d^ ordine e di liberta. Un monte di marmo, 
2000 statue, un infinito serpeggiamento di merlatdra, 406 
guglie, che lanciansi verso il cielo, come inni accordati di 
tutto un popolo al Dio di tutti, fanno che, come questa 
mole s' erge fra le cadiiche stanz6 degli uomini, cosi lo 
spirito s' elevi al disopra delle frivole importanze giorna- 
liere, per cercar i pensieri, la storia, le idee; per lodare 
il bello, ma ammirar V originale ; per togliersi ai tempi 
prosaici, in cui si calcola, non si osa: si cerca T arte non 
il simbolo; si loda non si prega. Cantu. 

113. 

Diamo un^ occhiata alia biblioteca di Maria. — Oh la ha 
tre o quattro stracci in fondo all' armadio. — Ecco le favole 
del Yerdizzotti ; di quell' intagliatore in legno, araico 
del Tiziaao. — E come mai fra tante migliaja di fascicoli 
illustrati de' nostri giorni, la Maria e andata a scegliere an 
libro illustrato del secolo decimosesto? — Sara quaJche ere- 
dita de'suoivecchi, chesapete gliantichi villani avevano o^ 
libro in conto d' una sacra Bibbia, e se 11 passavano di padre 
in figlio. -T- Ma vedi qua. Le avventure di Chiarina e 
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di Tamaote. — Vedi Be V amove ci doveva pare ficcire 
la aua anghia. •— Oli e on amore casto, fed^le e aveoturato. 
Ha fatto piangere tante giovaoi del popolo qaella storia 
cosi B^mplice e pure si appaBsionatal — Oh come c* ^Dtrano 
qui i riapeUi, i diapetti, gli aiornellt popolari? Dove 
diayolo la llaria avrk trovato qoesto libretto del Marcoal* 
di? L^gi^mone alcuni. 

Mi T6gUo tar romjto della 8cala 

£ confeifdre deUa belU mia 

Non la T6glio asidlvcr se non m* ama. 

La redovella della vedovanza 
Piange lo morto e nello viro peasa, 
Se in.altro giovinetto ha la tperanza. 

Oh qnanto siete bella, Marianna! 
Oh Diol tu sei calata da una stella! 
Fa peecato mortale chi t' Inganna. 

Fi6re dl faggio 
Fra le altre belle godi il priviUgio 
E dello 0ole sei lo primo raggio. 

Fi6r di gineitra 
Tatta 8* infi6ra la campagna nostra 
Qoando t* a£faccia Nina alia finestra. ^ 

Florin di poi 

E qaando finiranno i nostri gnai? 

Qnando, carino mio, aarem' me e vol (io e voi)*) 

Ma, qoanno, quanno (qnando)*) 
Quando, bellino mio, sarem* me e voi, 

Ma tutto r anno. 
Oh sono graziosil 

1U. 

Oh to, to I Ecco il libro dei sogni. — Cattivo segno 
La ha il yizio del lotto. — i, una nuova noroen- 
clattira pci metodisti. Ogni nome ha il sao niimero, 

*) Me per to e qwmno per qvandg, pono dwlettitmi da fugfire. 
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e la Maria quando s' e fatto un sogno cerca di ricor- 
darsi i personaggi e gli oggetti prindpali della sua 
visione, cerca nel libro, trae i niimeri che corrisp6ndoao 
a qaei nomi, e giaoca. Se non sa £are da s^ o e incerta, «i 
fa ajutare dalla vecchia Oeltrdde. £l nn' ermeneutica diffi-> 
cilissima. Una volta si diventava primo ministro a i^e^ 
gare i sogni, come fece Giaseppe; e si sapeva indovinare 
anche i sogni di cui ii sognatore non si ricOrdava, come 
Daniele. Quelle donnicciu6ie vanno dalla Geltmde; s' im- 
pancano intorno al caldano, narrano per filo e per segnci 
i loro fantasticamenti nottumi, e ne dlvano fuori i niimeri. 
Se non vengono, il peccato h dell' interpretazione. Oh! 
il sogno dice sempre ginsto a chi lo sa intendere. — Vedete 
come la mente umana ha bisogno di fantasticar sempre. 
Nion solo sul Tuoto delle speranze del lotto , ma sull' ore 
che cava e splende a* suoi piedi in Galjfornia, V uomo leva 
la mente e va su pei cieli della fantasia. — O son troppo 
gravi questi pension per la biblioteca di Maria. — Ve- 
diamo : ve n' ^ un altro assai sottile. t, il libro degP Indo- 
vinelli* Corbezzole! comincia con quello della Sfinge: 

„Qual e quell' animale, che da principio va con quattro 
piedi, poi con due, ed in ultimo con tre?'^ 

E v' 1^ la risposta d' Edipo ? — Si. — L' uomo che da 
bambino ya carponi con le mani e ct)' piedi, e cosi con 
quattro piedi, poi ritto su due piedi, ed in vecchiaja 
con tre, perche va col bastone. — Brava, Maria. Ya 
in su fino ai tempi di Giocasta. — Vedi, vedi. — 
Stone e leggende spaventose. — Senti questa. La 
Castellana di Saluzzo era morta. H suo corpo era in 
una stanza tutta parata a nero e illuminata da ceri. Le 
faceva la veglia un animoso alabardiere. Ecco egli 
sente arrivare una carrozza. Ne scende una donna civil- 
mente vestita. Chiede di parlare alia Castellana. L' ala- 
bardiere le dice: e morta. — Ma devo parlarle ad ogni 
modo. Ho facolta d' entrare. — L' alabardiere cede. Ella 
entra; al suo entrare si leva la Castellana dal catafalco, 
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prende per mano la donna; discoiTono un pezzo ; poi V una 
si rimette a giacere nel sno catafaico, 1* altra rimonta in 
carrozza e via. H mattino si Beppe che la fattoressa 
della Castellana, che dimorava tre miglia lontano, era 
morta alia stessa ora che lei. 

115. 

Sonetio del Bnrohiello, poeta barbi^re. 

Con note. 
Va in mercato, Giorgin, tien qui un grosso, 
Togli una li^bra e mezzo di castrone, 
Dallo spicchio del petto, o dair arnionc, 
Di a Pecci6n, che non ti dia tropp' osso. 

Ispacciati, sta su, m^ttiti in dosso, 
£ fa di comperare un buon popone, 
Fiiitalo, ohe non sia zncca, o mellone, 
T61o dal sacco, che non sia percosso. 

Se de' buon non ne av^ssero i Forest, 
Ing^gnati aveme un da' pollaIu61i: 
Cofti che Ttt6le, che son bene spesi. 

Togli un mazzo tra cavolo e £agia61i, 
Un mazzo, non dir poi io non t* int^si, 
K del resto, to* fichi castagna61i, 

Colti senza plcciu61i, 
Che la balia abbia tolto loro 11 latte, 
E siansi azzuffati coUe gatte. 
Va in mercaio. Xntende il mercato vecchio di Firenze, dove si 
ritroTa tutto. V* h d* ogni bene : rugiad6se frutta , poUami, 
pesci, noTellizie, e ghiottornie d' ogni ragi6ne, e quel che iioi 
diciamo e i Greci dissero latle di Gallina. 
Giorgino. Chiama con questo diminutivo il suo ragazzo o 

8ervit6re 
Una libbra e mezzo* Meglio che una libbra e mezza, e s' in- 

tende e mezzo d' una libbra. 
Spicchio. Canto, taglio. 

Arnione. Arnioni sono le parti che in latino si dicono rene$, 
dette cosi quasi rendni. 
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Pecddn. Nome del macelUjo-* da p^eia, panda; quasi pancivne- 
Ispdcciati cio^: Togli yia ogni impedimento. — Fa presto. 
MdUiii in dosso. £ detto con galante elissi o figura di maiv- 

canza e vi s' intende: il vestito, i panni da andar fa6ri. 
Comperdre. Comprare. 
Fititalo. Anndsalo; Annasalo. 
Che non sia zucca o mellane. Cosi sono chiamati que* poponi, 

sbiancati dentro e insipid! , e che banno del cetnuolo, anzi 

che no. II pop6ne da bnoa bere. 
Tolo. T6glilo. 

Foresi, Villani; gente cbe sta di fnora, in contado. 
Costi, che vuole, che son bene spesi. Intendi cbe i denari 

mess! nel buon popone, son bene spesi. 
To\ T6gU, prendi. 

Picctuoli. PedicuU in latino, cio^ gambi. 
Che la bdlia abbia tolto loro il latte. Che siano senza lattificcio, 

queir um^re latteo cbe cola dal fico acerbo — quasi latte di 

fico: Plinio, lac ficulnum, 
E siansi azzuffdti colle gatte, cio^ siano come sgraffiati e sere- 

polati: cbe abbiano la pelle stracciata; siano yeramente maturi 

e con la gdcciola* 

416. 

lo ho il pane. Tu hai Q yino. Gecco ha il com- 
pandtico. Abbidmo tanto da far colezione. Avete ap- 
petito? — Se noi abbiamo appetitol — Qaando i giovani 
hcinno fatto due miglia di atrada, non ai fanno queste do- 
mande. — Che hai fatto delle pere che avivi? — Xante 
ue av4A)0^ tante ne ho mangidte. — E le mele che aviva 
Pirro? — Le avevdmo portdte per dividerle teco; ma non 
vedendoti, le abbidmo mangiate. — Se avevdte qaesta 
buona voLonta, dovevdte aspettarmi. — Gli altri amici 
avSvano fretta. Le mondammo; vedl in quel canto i 
picciuoli e le buccie. — Grazie tante. 

Ebbi lettera dal babbo. — E con la l^ttera non avesti 
nuir altro? — NuUa. Ebbe dispiac^re che non corresdi a 
trovarlo — Noi avemmo molte visite mi acrive, ma non 
queUa del nostro figlio. — E voi altri aveste nulla? — 



127 

Nulla. Ma i Rota ibbero del denaro; potranco preatarcene 
per la gita che abbiamo idedta. 

lo avrb un bel cavallo. — Tu avrai un bel nulla. — 
Chi V avr^ dunque? — It* avrdmo noi. — Jj avrete voi 
quando i fiumi avratmo imparato a correre all' insu. 

Ch' io dbbia sempre a rimprovepirti, e che tu abbia (o abbi) 
al tatto dimentieito il tuo doverel Che 1' abbia obliato 
Carlo, non ne stupisco. — Non> yero che noi abbidmo 
mancdto. ^ piuttosto da stupire che vol abbidte tante 
pretese , e che coloro i quali avevan fatte tante promesse, 
(ibbiano lasciito d' adempierle. — Se av^si sapiito che 
qnella bella casa era in y^ndita, non me la iasciiya f uggire. 

— Se V avessi saputo to, sarebbe stato il med^isimo. Biso- 
gnaya che V avesse saputo e desiderdto il tao fratello. — 
£ noi se avimmo yeddta bene la nostra, non V ayremmo 
comprdta. — Se yoi aveste meno fiiria, non yi pentireste 
sempre di tutto quello che fate. — Cofsi. aves$ero tenuto 
ferme le loro pretese I Noi non saremmo accalappiati. 

Io avrei idea d' andare al teatro. Avresti yoglia? 

— No: la zia n* avrebbe dispiac^re di restar sola. Al 
ritorno avremmo il broncio. Ella comincerebbe a dire: 
Voi uvreste a farmi compagnia. Cosi avribbero a fare 
i buoni nipoti. Non la finirebbe piu. — Abhi dunque 
pazienza se andiamo a casa. — Per questa sera V abbia 
ella. Io yo al teatro ad ogni modo. — Abbidmo almeno 
il rigaardo di avyertirla. — Ne dbbiano altri il pensierol 

— Che yoi abbiate sempre a metter dubbj I — Che si debba 
far la yita del fratel 

H7. 

Sono contento dell' opera. — Tu sei contento di tutto. 
Ti basta far il chiasso. Il tenore ^ p^ssimo. I cori sono 
intollerilbili; Siamo trattdti dall' impresario infamemente. 

— Stete troppo esigenti. 

Io era yenuto a troyarti. Picchia, picchia e non mi 
apri nei^siino. Doy' eri? — II babbo era meco; eravdmo 
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occupati a scrivere certe lettere di premiira; mi disse di 
non rispondere. — Potevate aprire, e sentendo cbe eravcUe 
occupati, me ne sarei andato. — Imomentieranopreziosi; 
non potevamo perder tempo. 

Fm jeri dal cavaliere Robotti. — FosU ben accolto? — 
Fu gentilissimo. — Nel piu bello della conversazione /t/mmo 
interrotd da dne seccatori, cbe furono tanto indiscreti da 
trattenersi li un' ora. — Foste troppo bnoni. lo coi seccatori 
non fo complimenti. Sbadiglio, mi levo 8i^; fo int^ndere 
cbe bo fretta, e se ne vanno. 

Sarai presto dottore. Ne sard lieto. — Non sard cosi 
presto. — Percbe ? — Sarimo esaminati alia fine di Liiglio. 
— Sarete dunqne degli liltimi. — I piu fortandti saranno i 
bienni; i cui esami vanno al principio di Giagno. 

Ma cb* 10 sia dottore un tnese prima o un mese poi 
poco importa. — Importa bene alia tua famiglia cbe ta 
sia (o sii) presto esaminato e possa torn^re a casa. — Credi- 
mi; alia famiglia importa cbe il giovine sia approvdto. — Cbe 
voi state approvati h la prima cosa, ma cbe i figli siano , 
presto di ritorno alle loro case e cosa cbe importa pure 
ai genitori. — Sii piu affettuoso. 

Se io fossi te, cbiederei di avere 1' esame siibito. — 
Se tu fossi scolaro non avresti tanta fretta. Se fosse un 
esame leggierol Ma e cosi difficile! Se poi fossimo 
pocbi! ma gli esaminandi sono moltissimi. — O se voi 
foste piu studiosi, e il teatro, i balli, le musicbe non fossero 
le vostre principaii occupazioni, sareste gia pronti. — Io 
sard pronto, se non fossi stato male un mese. Sarebbe 
poi bella cbe non dovessimo divertirci. Non saremmo 
giovani. — Non sareste giovani I Ma a cbe sar^66ero gli 
studj, se tutti, come voi, consumassero il fior degli anni 
oei divertimenti ? 
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PREFATORY REMARKS. 

The Vocabulary contains, firstly, only such words and 
names as occur in the ^^£co^'; and, secondly, the meanings 
attached to them are only those necessary for the elucida- 
tion of the same in the sense in which they are employed 
by the Author of the Work. Names which are the same 
in both languages have been omitted , except where it was 
considered desirable to give some additional explanatory 
remarks. 

Persons versed in the language will soon perceive what 
an essentially useful supplement this little work is to the 
Italian-English dictionaries hithertho published. In order 
in some measure to call the learner's attention to this par- 
ticular, we have marked with an asterisk (*) all such words 
as are wanting in even the largest dictionaries of the Italian 
language. 

As to the grammatical knowledge necessary for those 
making use of the "Eco", it is very evident that neither 

Italian-English Vocabulary. i 



the Work itself nor the Vocabulary could be so arranged 
that all previous study of the grammar might be dispensed 
with. "We have supposed a certain familiarity on the part 
of the pupil with all the forms of all regular declensions 
and conjugations, and our explanations and references on 
these points are therefore limited to cases of irregular de- 
clension, &c. The contractions of the grammatical terms 
are also given in the more usual Latin forms: adj, adjective, 
adv. adverb, conj, conjunction, &c.; and not agg,, avv.^ 
cong,y as in Italian. Germ, means Germanic — not Germain, 
What must also contribute to enhance the value of this 
Yocabulary, is, that in most cases not only the meaning of 
a word is given , but also its derivation (in parentheses at 
the end of each particular article); these etymological scho- 
lia being mostly according to "/)»« ;2:". This has been done 
with a general view of calling attention to the same , and 
particularly in order to afford those who understand Latip 
a useful and interesting aid for the memory. The proper 
names are al«o accompanied by facts in some measure cdh- 
nected with their employment by the Author. ' 



A (before vowels often ad), vid. 

ad. 
abbagliare, to daisUe [bagliore]. 
abbajare, to bark, to yelp; to 

scold [bajare]. 
abbaino, m. gkylight. 
abbandonare, to abandon; —arsi, 

to give way to, to indulge 

one's self. 
abbarbagliare, vid. abbagliaire. 
abbastanza, adr. enough [ba«tare] . 
abbattere, to beat down, to putt 

down, to let dowUy to demolish 

[battere]. 
abbellire, to embellish [bello]. 
abbia, abbiamo, fr, arere. 
ab%occameiito , m. interview \ 

—are, to fill to the brim; -*to, 

delicious [bocca]. 
abbondante, adj. abundant; — te- 

mente, adv. abundantly; —da- 
re, to abound [o&t/ndoj. 
abborrire, to abhor [qbhorreo\ 
abbozzare, to sketch, to delineate 

[bozza]. 
abbracciare, to embrace; to take 

in [braccio]. 
abbruciare, to set on fire, to 

burn [brudare]. 
abbajare,— arsi,M get du#fc[bnjo]. 
abile, ad).»kaful; -liik,t ability, 

skill Ihabil.]. 
abitare, to live, to inhabit; ~ta- 

tore, m. inhabitant; — tazione, 

f. habitation; —to, m. habits 

cuitom; dress, coat; — tudine, 

f. habit. 
acacia, f. acacia, gum-tree. 
accademia, f. academy; evening 

entertainment; concert; — mico, 

adj. academical [acad.\^ S 



accadere, to befall^ to happen 
[cadcrc], 

accaiappiare, to take in nets [com- 
pare tbe German Klappe]. 

*accalcare, to press full. 

accanto, adv. near, by the side of 
[canto]. 

accappatojo, m. combing-cloth^ 

accartocciare , to roll, up or to- 
gether, to curl or bend up [car- 
toccio]. 

accattone, m. despicable beggar 
lad'Capto']. 

accecare, to blind [cieco], 

accendere , to set on fire : — ersi, 
to take fire; perf. accesi, part. 
p. acceso. 

accento, m. accent. 

accertare, to assure [certo]. 

acceso, adj. burning, glowing 
[accendere]. 

accesBorio, adj. accessory. 

accettare, to accept; —ante, adj. 
accepting ; subst. acceptor ; 
-«zione, f. acceptation. 

^acchitarfli, to leadisX billards; 
in Fr. donner acquit). 

acchiiidere, to enclose [chiudere]. 

acciajo, m. steel; — arino, m. fire- 
steel [odes']. 

acciecare, to blind. 

acci6, acciocch^ , conj. in order 
that, so that; in the [ci6]. 

acc5gliere, to receive [od-co- 
gliere]. 

accomandita, f. a society of share- 
holders. 

accomodare, to accomodate, to 

put in order, to arrange; to 

trim; to provide for; — arsi, 

to make one's self comfortable ; 

\* 



to take place, to sit dawn, to 

agree. 
accompagnare , to accompany; 

— arsi, to associate, to join com- 
pany, to hold together [com- 

pagno]. 
accordare, to gi'ant; — arsi, to 

agree; — atore,m. tuner; —do, m. 

accord, harmony; andar d'acc, 

to agree, to be agreed [cor]. 
accorgersi, to perceive, to remark ; 

perf. accorsi, part. p. accorto 

[corrigo]. 
accorrere, to run up [correre]. 
accorto, adj. careful, attentive, 

cunning; vid. accorgersi. 
accostare, to approach, to come 

nearer [costa]. 
accreditare, to accredit [credito]. 
accumulare, to accumultUe* 
accusare, to accuse, to send word, 

to acknowledge. 
acerbo, a^ij. green, sour, tart, 

acerb. 
ace to, m. vinegar. 
Acheronte , m. Acheron (a river 

of hell), 
acido, adj. acid, sharp. 
aconito, m. aconite, wolfs-bane. 
acqua, f. water; bath; — ajo, xn. 

gutter, sink. 
Acqui, a town in Piedmont, on 

the Bormida, six Germ, miles 

(4'4 English miles = 1 Germ. 

mile) iV. W, from Genoa, and 

four Germ, miles S. W. from 

Alexandria [_Aquae']. 
acquistare, to acquire; -sto, m. 

acquisition lacquisitol. 
acuminato, adj. pointed, running 

to a point; thin ^acumeti]. . 
acuto, adj. sharp, pointed, acute, 

piercing; accen^o ac., acute 

accent. 
ad (before consonants and often 

also before vowels a), praep. 

to, cU, in, round, under, with, 

according to, in the; before the 

Infinitive, to, in order to ; it is 

sometimes to be rendered by if. 



adagio, adv. easily, with ease^ 

slowly ; softly [Agio]. 
addensarsi, to become denser 

[denso]. 
addi^tro, adv. behind [dietro]. 
addio, adv. adieu, farewell, God 

be with you ; good night! [dio]. 
addirsi, to be fitting, suitable, 

right, convenient; to agree, to 

grant [dicer e]. 
addobbare, to ornament, to hang 

with tapestry, to paper [Germ.] . 
addomesticarsi , to become fa- 
miliar, domesticated, 
addormentarsi, to fall asleep, to 

go to sleep. 
addosso , adv. on the back ; 

thereupon, on, upon; compare 

dosso. 
Adelaide, f. Adelaide. 
adempiere, to fulfU, to accom- 
plish. 
adesso, adv. now [esso]. 
adiacente, adj. adjacent. 
adonare, to dompt, to subjugate; 

—arsi, to become angry; to 

succomb [dono]. 
adoperare, to use, to employ; to 

trouble [opera], 
adorare, to adore; — atore, m. 

adorer, worshipper. 
adomare, to adorn; —no, adj. 

ornamented. 
adottare, to adopt. 
adnnare, to unite [uno]. 
adunque, conj. and therefore, and 

so a [tunc"]. 
aerostatico , adj. aerostatico, 

aerial [Greek], 
afa, f . sultriness , closeness in the 

air. 
affacciarsi, to present one's self; 

to come forward, Iol confront 

one [faccia]. 
afifaldare, to fold; to rumple 

[falda], 
affamato, adj. hungry, perishing 

for hunger [fame], 
affannarsi, to be anxious, or un- 

piief; from 



aifanno, m.eare; dare a., to ren- 
der unecuyy anxious [Celtic]. 

affare, m. affair; plur. business, 
affairs. 

affar«i, to be right, suitable [fa- 
cere]. 

affascinare, to fascinate; to take 
possession of [fancino]. 

affaticarsi, to take trouble, pains 
[fatica]. 

affermazione, f. affkrmaUon. 

aiferrare, to take hold of, to seize 
[ferro], 

affettare, to cut in slices, to slice. 

affettazlone, f. affectation. 

affetto, m. passion, feeling, affec- 
tion\ — ttnoso, adj. kind, affec- 
tionate laffecttu]. 

affibbiare, to hook, to buckle, to 
fasten; to encompass [fibbia]. 

affiggere, to attach, to post up 
(a bill, etc.) [afflgo]. 

affilato, tkdy pointed, sharp [fllo]. 

afflssai;e, to regard fixedly 
[fixo']. 

affittare, to let; — tto, m. letting 



afflitto, adj. afflicted, in sorrow; 
part, of affligere [affligo"]. 

affogare, to suffocate, to be suffo- 
cated [compare soffocare]. 

affollare, to crowd [folia]. 

affoltarsi, to precipitate one's self; 
to stuff [folio}. 

affondare, to submerge; — ariii, 
to go deep into [fondo]. 

affrancare, to make free, to af- 
franchise, to pre-pay; — azion- 
ne, f . pre-payiny ; uf ftzio d'aff., 
bureau of reception (for paid 
letters) [franco]. 

afi^ettare, to hasten, to accelerate ; 
— ar«i, to hasten, to hurry. 

aifumicare, to smoke [famo]. 

agata, f. agate [achates']. 

Agata, f. Agatha [Greek , mean- 
ing good], 

agente, m. agent, steward. 

agevolare, to lighten, to render 
easier [ag^voU = agibUis"]. 



^agganciare, to hook on (gancio)* 

aggirare, to surround, to get 
round or over, to deceive[ig\To']. 

aggiugnere, aggiungere, to add; 
to join, to reach [giungere]. 

aggiunto, m. adjective; adjunct 
[adjunctum"]. 

aggravare, to aggravate, to in- 
crease; — vio, m. damage, loss, 
disadvantage [grave]. 

aggraziato, adj. seasoned, of 
agreeable taste; winning, in- 
sinuating [grazia]. 

aggruppare, to group [gruppo]. 

agiano, vid. fagiano. 

agile, adj. agile; —lita, f. agility. 

agio, m. ease, comfort, leisure. 

agitato, adj. agitated. 

agK, composed of a and gli; vid. 
ad. 

aglio, m. garlic [allium]. 

agnello, m. lanUf. 

ago, m.needle ; [Florentine agora]. 
From whence 

agorajo, m. needle case or box 
[in French 4tui]. 

Ag60to, m. August. 

agro, m. a^id, sour juice [acre], 

agrumi, m. sour-tasting fruits; 
more particol. citrons, lemons 
and oranges. 

ahime, interj. alas! woe to me! 

aja, f. floor, even place, area 
[area], 

ajo, m. preceptor, tutor, governor 
[Germ., Goth., hagjo\ 

ajutare, to aid, to help; —to, m. 
hdp, assistance [adjutum], 

Aix, a town in Savoy, one and 
a half German mile north of 
Chambery [Aquae], 

al, composed of od and t7, vid. 
ad, il. 

ala, f. wing; far a., to make 
place, to stand on one side. 

alabardiere, m. halberdier [Ger- 
man Hellebardier]. 

alare, m. chimney -dog. 

alba, f. datvn, grey of the mor- 
ning. 
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alberello, m. a small case, a 
pMal. 

albergsre, to lodge; —go, m. inn, 
Hotel [Germ. Herberge]. 

albero, m. tree; vid. arbore. 

alb6re, m. break of day. 

* album, m. drawing portfolio, 
album. 

alcora, f. €Ucove [Arabic or Spa- 
nish]. 

alcuno, pron. adj. some one, any 
one; plur. some {aliqui unus"]* 

ale, another forqi for ala, wing. 

AlessaSidria, Alexandria, a town 
in Piedmont, built by the Lom- 
bards and Pope Alexander III. 
(1 159—1 181), and.named after 
the latter. 

Alfieri, Vittorio, a writer of trage- 
dies, bom 7. January 1749, 
and died 8. October 1803, and 
so a cotemporary of G6the. 

AlgSri, toion and territory of 
Algiers. 

alido, adj. dried,, dried up {ari- 
dus\ 

alimento, m. aliment. 

aliso, m. alysson lalyssum"]. 

alito, m. breath, respiration Iha- 
litusl 

alia, comp. of ad and la, which 
-see. 

allacciare, to bind, to fasten to- 
gether llaqueus — laccio'\. 

allampanato, adj. shrivelled, lean. 

allappare, to tickle the palate; to 
contract the mouth. 

allargare, to enlarge [largo]. 

allarme, m. fioise, alarm, caU to 
arms [all'arme]. 

alleggerire, to lighten, to dimin- 
ish; — irsi, to decrease [leg- 
giere]. 

allegro, Skdj, joyous, intempera- 
tely merry [ala>crem\ 

Allemagna, f. Germany [Ale- 
mannia, f e, the Upper-Rhine 
provinces]. 

allentare , to slacken , to loosen ; 
— arsi, to abate [lento]. 



allesso, adj. boiled [lesfo]. 

allieva, f. female pupil; — vo, m. 
male pupil [allevo'], 

alloggiare, to dwell; — ggio, m. 
quarters lodging for the night 
[loggia]. 

allora, adv. then, so then [alPora]. 

allungare, to lengthen [lungo]. 

almeno, adv. a/ least [meno]. 

alqnanto, adv. a little, something, 
a while [aliqu.']. 

altal^na, f. a see-saw [toUeno']» 

altare, m. altar. 

alterare, to alter, to change an^ 
other person's views , sen- 
timents, jfc; — arsi, to change, 
to become otherwise. 

altemare, to alternate. 

alto, adj. high; in alto, upwards, 

altresi, adv. also, the same, just 
so [^alterum sic'\. 

altrettanto, adj. just as much. 

altri, pron. subst. another, some 
one, one, people; gen. and da- 
tive altrui lalterius']. 

altrieri, subst. and adv. the day 
before yesterday Qeri]. 

altrimenii, adv. else, besides, 
still. 

altro, pron. adj. another, strange; 
other [aUerum'i. 

altrui, vid. altri. 

alzare, to raise; — arsi, to rise 
[o/ftim]. 

amabile, adj. amiable. 

amare, to love, to like. 

amarezza, f, bitterness [amqri- 
ties]. 

ambasciata, f. commission, mes- 
sage; passar Pamb., to an- 
nounce, to give information 
lambactt]. 

ambedue, ambi, adj. both [anibo- 
duo"]. 

* ambo, m. a double number in the 
lottery. 

Amburgo, n. Hamburg. 

amen, amenne, inteij. amen [He- 
Ijrew]. 

amendue, adj. both. 



ameno, adj. agreeable, charming 

lamoentPf]. 
americano, adj. american. 
arnica, f. female friend. 
amich^yole,adJ. friendh/; airam., 

in a friendly manner, as a 

friend [amieabilis]. 
amico, m. a friend; adj. on a 

friendly footing. 
aiDido, m. starch \^amylon']. 
Amina, f. Amina [an Arabian 

name]. 
amniae8tramento,m. instruction; 

— strare, to teach, to instruct, 

to train [maestro], 
ammalare, to render ill; — arsi, 

to become ill; — ato, iU [male]. 
ammaliare, to enchant, to be- 

ivitch [malia, uHtch, sorcery^ 
ammattonato, m. bricktvork. 
ammazzare, to strike dead, to 

kill, to work one's self to death 

[mazza]. 
amministrazione, t administra- 
tion [minUtro], 
ammirabile , adj. admirable; 

^rare, to admire {^admiror']. 
*ammobigUare, to furnish (a 

'room) [mobiglia]. 
ammogliarsi, to marry [moglie]. 
ammorsellato, m. minced meat 

[morsello]. 
amo, m. flxh-hook. 
amore, m. love, affecUon ; per am. 

mio, for my sakb; — ro«o, adj. 

full of love, tender, amorous; 

sttbst. lover. 
Amore, m. Amor. 
ampio, adj. ample, large, wide 

[amnlus\ 
ampollina, f. little bottle, phial 

[ampulla']. 
anana80o, m. pineapple. 
anche, anco, adv. aiso, still; 

anch'esso, aiso [adhuc]. 
Ancbise, m. Anchises (tbe father 

of ^neas). 
anco, vid. anche. 
ancora, adv. still, further, also 

[hanc hofam"]. 



andare, v. irr. to go, to ride, tn 
get to a place; to come upon 
a thing; topleeae; to suit, to be 
right; andar«ene, to go away; 
andar a capo, to begin afresh ; 
a. creflcendo, to go on increas- 
ing; a. ribaasando, to go on 
diminishing; a. segnendo^ to 
continue. Pres. vo (vado), vai, 
ya, yanno; fat. andr^ {vado']- 

andito, m. passage, alley, lane; 
entry laditus"]. 

Andrea, m. Andrew ; A. del Savto, 
a celebrated painter, 1488 — 
1530. 

anelare, to gasp, to pant, to 
breathe heavily ianhelo"]. 

anSllo, m. ring; a. da cucire, 
thimble. Plur. —a. 

anemone, m. and f. anemone. 

anfiteatro, m. amphitheatre. 

Angelica, t Angelica [angel-like] ; 
from 

angelb, m. angel; diminutive, 
angioletto. 

anglo, adj. english; poetic for 
inglese. 

angolo, m. corner, angle [angu- 
lus\ 

angdstia, i. anxiety, distress, an- 
guish; — »to, adj./Af'n, narroiii\ 
small. 

anima, f. soul, feeling; marrow, 
pith, heart; --male, m. animal; 
—mare, to animate; — marii, 
to become animated, to take 
courage. 

animo, m. mind, disposition, na- 
ture, intention, courage; — mo- 
so, adj. courageous, hearty, 
manful. 

Anna, f. Anna. 

annacquato, adj. mixed with 
water [ad-in-aqua]. 

annaaare, to snuff at, to smell 
[naso]. 

annata, f. year, the space of a 
year [anno]. 

annestare, to graft; — arii, to be- 
come grafted [nesto, graft]. 
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snno, m. year. 

annojare, to annoys to render 
tedious; — arsi, to become tired, 
scttiaied, or weary [noja]. 

annotatore, m. annotator [nota]. 

annanciare, aimunziare, to an- 
nounce, to give information of; 
to offer; — zio, m. advertise- 
metU. 

annusare, yid. annasare. 

annuvolare, to cloud [nnvolo]. 

ftnsare, to pant {_anxius]. 

ansieta, f. anxiety. 

antecedente, adj. antecedent. 

antenna, f. antenna [^oMemna, 
saH-yard]. 

antichita y f, antiquity. 

antico, adj. old, ancient', plnr. 
gli antichi , tke ancients, fore- 
fathers, ancestors. 

antimeridiano , adj. morning 
[ante meridiem]. 

antipasto, m. entry (before the 
first course at dinner) [pasto]. 

anulare, adj. ring', dito a., ring- 
finger. 

anzi, conj. also, even, but, cer- 
tainly, it is true ; — che, a« well 
as, as much a^; — ano, adj. 
long in service, old lante"]. 

aperto, adj. open, free; — tura f., 
aperture; vid. aprire. 

apostolo, m. apostle [Greek]. 

appaltare, to let a farm, to let 
the taxes on lease. 

appannamento, m. tarnishing, 
darkening, dimming [pamna]. 

apparecbiare, to prepare, to put 
in order, to lay the cloth, ifc. ; 
to furnish; — cchio, m. appa- 
ratus. 

apparenza,f. appearanc<^ [parere] . 

apparire^^o appear; comp. parere. 

appartamento , m. dwelling [a 
parte]. 

appartenere, to belong [tenere]. 

-appassionatezza , f. passionate- 
ness; — nato, a^'y passionate, 
ardent; sorrowful [passione], 

appena, adv. scarcely [pena]. 



appendere, to append, to hang 
up; comp. pendere. 

appetito, m. appetite, desire. 

appiattare, —arsi, to hide [piatto]. 

appiccare, to lay on, to join; 
—arsi a qc, to lay hold of, to 
seize, to cleave to. 

appiccicare, to stick. 

appigionare, to Ut; — 6nasi,ni. 
to be let; a bill for indicating 
that something is to be^let [pi- 
gione]. 

applaudire, to applaud; — auso, 
m. applause, 

appoggiare, to lean upon, to put, 
lay, place on or against; to 
reckon upon [poggiare]. 

apprendere, to take or appro- 
priate to one's self; to learn 
[prendere]. 

appresso, praep. near [presso]. 

apprestare, to prepare, to order, 
to produce , to dispose ; to 
place before [presto]. 

appropriare, to appropriate^pro- 
prio]. 

approvare, to prove, to declare 
capable, to ap/>rot)«[provare]. 

appuntare, to sew slightly, loose- 
ly; to point, to sharpen; to set 
right, to put in order, to lay 
over or round [punta]. 

appunto, per Tapp. adv. right, just, 
in order; subst. m. sketch 
[punto]. 

Apriie, m. April. 

aprire, to open, to uncover, to 
lay open, to lay out ; — irsi, to 
open; perf. aprii or aperai; 
part, aperto [aperio"]. 

aqnilino, adj. of an eagle, aqui- 
line [aquila]. 

arancia, f. bitter orange [auran^ 
tia]. 

arazzo, m. worked caf carpet 
[from Arras in Picardie]. 

arbore, albero, m. tree. 

areata, f. arcade, arched way; 
-^chetto m. small arch, fiddle- 
bow [arco]. 
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architetto, m. architect. 
arcigno, adj. sour; dark, solemn, 
arco, m. bow, arch; — lajo, m. 

gam-winder. 
ardimento, m. risk, enterprise. 
ardire, to risk, to venture; — ito. 

Sidy intrepid, bold, audacious. 
areostatico , corruption of aeros- 

tatico, which see. 
argento, m. silver. 
argine, m. mole, quay. 
argomento, m. argument; occa- 
sion, subject, 
arguto, adj. light, penetrating. 
aria, f. air, horizon ; appearance; 

andar in a., to go off in smoke, 

to remain unnoticed, disre- 
garded laered]. 
aristocrazia, f. aristocracy. 
arma, f., pi. —me, arme, pi. —mi, 

weapon. 
armadio, m. cupboard, closet, 

press, case \armarium']. 
Armando, Armand [Germ. Herr- 

manny 
armare, to arm; to provide; lo 

armarat, the arming. 
arme, f. armour; vid. arma. 
armeria, f. arsenal. 
armonia, f. harmony; — onico, 

adj. harmonious. 
arnese, m. instrument [Celtic, 

French, harnas, haniois']. 
amione, m. kidney [ren']. 
Arno , n. m. the river Arno , in 

Tuscany. 
aroma, m. aroma; — matico, adj. 

aromatic [Greek.]. 
Arona, a town in Piedmont. 
arpa, f. harp. 
arpione, m. wall-hook, cloak-pin, 

door -hook or hinge, pivot 

[Latin, harpago\ 
arrampicarsi, to climb [rampa]. 
arredo, m,implement,instrument, 

piece of furniture. 
arrestare , to arrest, to stop [ad- 

restare]. 
arricciare, to bristle up, to crimp, 

to crisp. 



arrivare, to arrive, to come to; 

to reach, to attain, to amount 

to ; — vo, m. arrival [riva]. 
arrossire, to blush, to become 

red [rosso]. 
arrosJiir*, to roast; — sto, m. 

roasted meat. 
arrotare, to grind on the wheel 

[ruota]. 
arrovesciare , to turn over or 

round [rovescio]. 
arrugginire, to rust [ruggine]. 
arte, f. art; — efice, m. artificer. 
articolazione , f. articulation, 

joint; — colo, m. article (in 

gram.) ; object. 
artiere, m. workman. 
artificio, m. work of art; fuoco 

d'a., fireworjc. 
artigliena, f. artillery, great 

guns. 
artista, m. and t artist. 
Arturo, m. Arthur. 
ascendere, to ascend; to amount 

to ; comp. scendere. 
asciolvere, m. breakfast ^solvere 

jejun."]. 
* asciugamano , m. hand -towel, 

from 
asciugare, to dry. 
asciutto, adj. dry, arid, strivelled 

lexsuctus']. 
ascoltare, to listen to lauscultare"]. 
asino, m. OrSS, donkey. 
aspettare, to wait for, to expect 

[exspectare']. 
aspetto, m. sight, appearance 

[adspectus']. 
aspro, adj. rough, sharp, raw, 

miserable, dreary. 
assaggiare, to taste, to try [sag- 

gio\ 
assai, adv. very, pretty, enough, 

sufficiently [ad satis']. 
assalire, to assail; vid. salire. 
assassinio , m. assassination 

[Arabic word]. 
asse, f. board, ironing-board 

[assis']. 
assegnamento , m. assignation; 
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fare ass., to reckon ; —gnare, 
to assign, to consign [segno]. 

assente, adj. absent labssntem]. 

assessore, m. assessor. 

assicurare, to assure; — arsi, to 
assure one's «f/f [sicuro]. 

assiduo, adj. assiduous, 

assistere, to be present, to ap- 
pear; to assist. 

assiuolo, m. homed owl. 

asso, m. ace [a<]. 

associazione, f. association. 

assolvere, to absolve; part.a8«o- 
liito, absolved ; absolute, com- 
plete Itibsolvo]. 

assordare, to stun; to deafen- 
[sordo]. 

assorgere, to rise, to emerge; 
vid. sorgere and assorto. 

assorta, composed of a sorta, of 
the kind. 

assortimento , m. assortment, 
supply, stock; —tire, to sort, 
to choose ; — tito, assorted. 

assorto, adj. submerged, sunk 
[assorgere], 

assottigliarsi, to become thinner, 
finer, more subtil [sottile]. 

assdmere , to assume; to rise; 
perf. assunsi, part, assnnto; 
rising, risen. 

assunzione, f. rising, ascension. 

asta, f. lance, spear, pole; metter 
all'a. , to put up for sale [hasta'] . 

astemio, Adj. abstemious ; svihst. 
tee-totaller [abst.']. 

astaccio, m. ca^e [Fr. 4tui]. 

atlante, m. aila^. 

attaccare, to attach, to fasten, to 
hang up or against : —arsi, to 
take root, to attach one's self; 
— accatura, f. something at- 
tached,joined, a joining [tacco]. 

atteggiamento, m. posture, ge- 
sture [atto]. 

attempato,adj.f/i years [tempo]. 

attendere, to tvait; comp. ten- 
dere. 

attenere, to keep, to accomplish; 
comp. tenere. 



attento, adj. attentive. 

attenuare, to attenuate, to render 
thinner or longer [tenue], 

atterrare, to level ground [terra]. 

attico, adj. attic, classic. 

attinente, sAy pertaining, relat- 
ing. 

attingere, to obtain, to attain, to 
reach; attignere also to ar- 
rive at, to touch. 

attitadine, f. attitude [atto]. 

attizzare, make up (the fire); 
— at<Sjo, m. poker [tizzo, fire- 
brand"]. 

atto , m. act; tone, gesture, turn- 
ing, extension; m the pi. 
acts, deeds [actus]. 

atto, adj. apt, capable [aptus]. 

attore, ro. tictor. 

attomiare, to surround, to frame, 
to enclose. 

attomo , praep. adv. round, 
around, near. 

attraente, adj.aftracftre[trarre]. 

attraversare , to traverse [tra- 
verso]. 

attrazione, f. attraction, power 
of attraction, [trarre]. 

attrezzo, m. implement, instru- 
ment. 

attrice, f. actress. 

augello, m. bird; pi. augei, poe- 
tic for uccello [avicelta']. 

augurio, m.wish; buon' a., con^ 
gratulation* 

aumentare, to augment; —to, m. 
augmentation [atigfm.]. 

aaricolare, adj. aurrctilar; dito 
a., the little finger [auricula']. 

austero, adj. astringent, austere. 

Australia, f. Australia [auster]. 

austriaco, adj. austrian. . 

autore, m. author; — rita, f. au- 
thority lauctor]. 

autunno, m.autumn[auctumnus]. 

avanti, praep. adv. before, in ad- 
vance, forwards lab-o^ntt], 

avanzare, to bring forward, to 
advance; — zo , m. advantage, 
profit, gain, surplus [avanti]. 



M 



svarizia, f. avarice; — ro, m. mi- 
ser. 

av^A, f. oats. 

ay^re, v. irr. to have, to possess; 
in the perfect received ; —erti, 
to exist, to be 'within reach; 
av. da fare, to have something 
to do; often av. a fare, to be 
obliged to do; non ayer da, 
not to be able. Praes. ho, hai, 
ha , abbiamo (poetic and con- 
versational av^mo) , av^te, 
hanno; perf. ebbi, aresti, &c.; 
fut. avro Ihabeo"]. 

ar^rio, m. ioory [eboreum']. 

aTTed^rsi, to perceive [vedere], 

ayvegnach^, conj. although. 

ayyenimento, m. event; — nire, 
to happen; — nirsi, to meet; to 
thrive [venire]. 

avventato, adj. giddy, thoughtless ; 
vaporous [vento]. 

avventore, m. customer, buyer; 

' — tura, f. adventure, event [av- 
venire]. 

avverbiale, adj. adverbial; —bio, 
m. adverb. 



avversario (poetic and conver- 
sational — aro), m. adversary 
[adv.l 

avvertire, to inform, give notice 
ladv.l 

avvezzo, adj. accustomed [vezzo]. 

avvicinarsi, to approach [vicl- 
no]. 

awilire, to render vile, to lower 
[vile]. 

avvisare, to inform; —so, m. ad- 
vice, information, opinion. 

avvocato, m. advocal, counsel 
[adv."]. 

avv61gere, to twistround, to hang 
round or over [volgere], 

azaUa, f. azalea, rock-rose 
[Greek]. 

azione, f. action, effect; affair; 
' share [oc/.]. 

azzoppare , to become lame [zop- 
po], 

azzuffar», to fail to fighting 

\_zuffay 
azznpipare, to' soak, to dip to 

water. 



Babbo, m.papa Ipapa, pappus"]. 
baccalk, m. dried 6t salted cod 

[Datch bakkeljaau"]. 
bacchiare, to beat or knock down 

with a pole Ibaculus"]. 
baciare, to kiss, to salute [basio']. 
bacile, bacino, m. basin. 
badare, to linger, to hesitate; to 

pay attention, to mind [QeTm.]. 
baffi,m. pl.moustachios [Germ.]. 
bagaglio, m. baggage [baga, 

rope"]. 
bagattelU^re, m. juggler. 
bagnare, to bathe, to steep ; — gno, 

m. bath [balneum']. 
bajare, to bark. 
bajo, adj. bay [Lat. badius], 
balia, f. wet-nurse; ester a b., 

to be given to a wet-nurse. 
balia, f . power. 



ballare, to dance [ballo]. 
ballerina, f. female dancer; —no, 
• m, male dancer. 
ballo, m. dance, ball [balla,palla]. 
b^loccare, to kill time, to play; 

— cchi, pi. m. toys. 
balsamico, adj. balsamic [Greek], 
balzare , to spring , to pimp 

[Greek]. 
bambina, f. girl; — nella, f. a 

little girl. 
bambino, m. child. 
bambola, f. doll; — leggiare, to 

play with a doll [bambalio]. 
banca , f. bdr^ ; — chi^re , m. 

money-changer. 
banco, m. batik*, comp. panca 

[Germ.]. 
banda , f . band , troop ; strip 

[Germ.]. 
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bandire, to banish, to forbid; 
—do , m. ban, prohibition, in- 
terdiction: bando a, nothing 
fronif no [Germ.]. 

barba, f. beard; far la b., to 
shave. 

Barbara, f. Barbara [Greek, 
stranger, foreigner]. 

barbera, f. sort of Piedmontese 
wine. 

bar bier e, m. barber; —ria, f. 
barber's shop [barba]. 

• barbino, m. barber's towel. 

barbone, m. poodle [barba]. 

barca, f. bfirque\ — chetta, little 
vessel, boat [Greek]. 

baritono, m. baritone [Greek]. 

baroccio, m. cart. 

baronessa, f. baroness [Germ, 
bar one]. 

barriera, f. barrier; turnpike- 
gate [Celtic, barra]. 

barrire, to cry or bellow like an 
elephant. 

Bartolommeo, m. Bartholomew. 

bariiffa, f. noisy, unruly crowd 
[Germ.]. 

base, f. base, basis [Greek). 

bassezza, f. lowness; fig. base- 
ness. 

basso, adj. low; a b., down, 
under; subst.m. the bcLSS sing- 
er ; — rilievo , m. bas-relief 
[Latin, ba^sus'\. 

basta, adv. enough [bastare]. 

bastardella, f. pan, a frying- 
pan. 

bastare, to be sufficient, enough; 
to feel confidence; comp. basta. 

bastoncello, m. stick, 'wand; dim. 
of 

bastone, m. stc^, slick, walking- 
stick. 

battere, m. fighting duelling, beat- 
ing, thrashing; le ore b., it is 
striking [baiuo]' 

batteria, f. row, battery. 

battimani, m. clapping of hands; 
a slap, a movement or waving 
of the hand [battere-mano]. 



battimento, m. beating. 

Battista, Baptist (i. e. Giovanni 
il battista, John the Baptisf]; 
dim. Bista [Greek]. 

*battuto, m. a dish of meat 
[battere]. 

baiile, m. chest, box Ibajuluni]. 

bazar, m. bazaar [Arab.]. 

bazzicature, f.pl. trifles {hkzzica, 
a game with cards]. 

beato, adj. happy, 

beccajo, m. butcher [becco, he- 
goat^. 

bei, plur. of bello. 

belare, to baa [balo}. 

bellezza, f. beauty; — llino, adj. 
pretty ; subst. m. darling, dear. 

bello, adj. beautiful, pretty, fine, 
good, large, exact, distinct; pfl. 
belli and bei ; b. e fatto, quite 
ready ; beir e finito , quite 
finished. 

belva, f. wild bea^t [ftWwa]. 

belvedere, m. fine prospect; bal- 
cony, open gallery [bello-ve- 
dere], 

benche, conj. although, even if 
[bene che]. 

bene , also per bene , adv. well, 
rightly, pretty , very; in good 
circumstances; certainly; snp. 
benissimo , very, regular ; be- 
n6ne, quite well. 

bene, m. welfare, good, luck. 

benedetto, adj. blessed, conse- 
crated. 

benedire, to bless. 

benedizione, f. blessing. 

beneficenza, f. beneficence ; — c.ia- 
ta, f. a benefit (theat.) [b^ne- 
facere]. 

benestante, adj. well-to-do, in 
good circumstances [stare]. 

benigno, adj. benign, kind. 

benissimo, benone, vid. bene. 

bensi, conj.but, however [bene si]. 

bentornato, adj. welcome back 
[tomare]. 

benvenuto , adj. welcome [ve- 
nire]. 
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Bcppe, dim. of Ginseype, Joseph; 

— pina, Joaephinette. 
here (bevere), trvnken; a here, 

09 drink; dab., fee,pourboire; 

ovo da b., soft-boiled egg. 

Praes.bevo or beo, perf.bevvi, 

fat. bevr6 or berr6 ; subst. m. 

bere, jttice Ibibere"]. 
berretta, f. cap; dim. — ttina, f. 

little cap Ibyrrhus, birrus"]. 
berretto, m. see the foregoing, 
bersaglio, m. target. 
Berta, f. Bertha [means she who 

lights]. 
Bertrando, m. Bertrand. 
bestia, f. bea^t, animal; o che b., 

hoio stupid [/ am] 1 
bestiame, m. cattle, sheep. 
bettola, f. wine-house, public- 
house; — li^re, m. innkeeper. 
bevanda, f. beverage, potion. 
bevere, yid. bere, the general 

form, 
biacca, f. while-lead. 
biada, f. corn; oats [ablata, 

crop]. 
Biagio, m. Blasius, Blaise; dim. 

— gino, little Blaise. 
biancheggiare, to appear white; 

— cheria, f. body linen, linen, 

half-linen goods, ffc. 
bianco, adj. shining, white, hap- 
py; in b., raw, untouched; b. 

yestito, dressed in white 

[Germ.], 
biascicare, to masticate with dif- 
ficulty, to mumble. 
biasim^yole, adj. blame-worthy 

[biasimare, to blame, Greek], 
bibbia, f. bible Ibiblia]. 
bibita, f. drink, beverage [6f6o]. 
biblioteca, f. library [Greek]. 
bicchiere, m. glass; dim. — rino, 

m. little glass [Greek or Germ, 

Becher]. 
bienne , adj. two years old; 

— nio, m. duration of two 

years. 
bietta, f. wedge. 
•bifstecche, f. beefsteak. 



biglia, bilia, f. red billiard-bail, 
carambole [Germ.]. 

bigliardo, billiardo, m. billiards. 

biglietto, m. note, ticket, promis- 
sory note. 

bilancia, f. scales: — eio, m. ba- 
lance Ibi-lanx]. 

bilia, biliardo, yid. bigl. 

bimba, f. female child; —bo, ro. 
mcUe child.' 

bioccoletto, m. flock, tuft [floccu- 
lus]. 

birilli , m. pi. bowls-, game at 
bowls. 

birra, f. beer; — reria, f. brewery 
[Germ.). 

bi8c6tto, m. biscuit [bis-coctum]. 

bisognare, to be necessary, must; 
bisogna , it is necessary ; non 
b., one ought, must not. 

biflogno, m. need, want; al b. or 
ad un b., in case of necessity ; 
ayer b. di qc, to want some- 
thing. 

Bista, m. little Baptist [dim. of 
Battista. 

bizzarro, adj. strange [bizza, 
anger], 

blocco, m. stock, the whole, the 
mass. 

bocca, f. mouth; stomach^bucca]. 

boccale , m. earthenware jug 
[Greek, pocal]. 

boccetta , f. small bottle, dim. of 

boccia, f. cut-glass water-bottle, 
biUiard bail [Germ.]. 

bocciuolo, m. bud. 

b(SccoIa, f, buckle with clasp, sort 
of earring. 

boccone, m. mouthful,bite[hoccAl. 

boUare, to seal, to stamp [bulla]. 

boUente, adj. boiling, bubbling. 

boUire, to boil [bullio]. 

*bollito, m. boiled meat, thik 
soup. 

bollo, m. stamp, seal, mark [bol- 
lare]. 

Bologna, a town in the Slates of 
the Church. 

bolfio, adj. asthmatic [pulsus]. 
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bonta, f. goodness, kindness [60- 
nitas']. 

bordo, m. shipboard, the side of 
a vessel [Germ.]. 

borghesia, f. body of citizens 
[bQurgepisie]. 

borgo, m. suburb ;■ — nuovo, neiv 
town [Germ, burgus"]. 

borsa, borsetta, f. purse; b. da 
polvere, powder-horn; dim. 
—ttina, f. little purse [Greek, 
byrsd], 

boschetto^ bosco, m. wood, cop- 
pice. 

botte, f. butt, cask [Germ. Butte], 

bottega, f,shop; — gajo,m. shop- 
keeper;— ghinoy m. lottery office 
[Greek apotheca']. 

bottiglia, f. bottle [lAt, buticula"]. 

bottoncino, m. little button, little 
knot. 

bottone, m. bud, knot, button 
[buttare]. 

bovino, adj. bovine. 

braccialetto , m. bracelet [brac» 
cio]. 

* bracciante, ni,workman, artisan 
[braccio]. 

braccio, m. arm; ell; plur. brac- 

. cia Ibra^hiuni]* 

bracco, m. blood-hound, hunt- 
ing dog. 

brace, pi. fr. bracia, f. hot coals 
[Germ.]. 

branco, m. heap. 

bravamente, adv. bravely [bra- 
vo]. 

bravare, to brave, to threaten; 
— veria, f. braggadoccia. 

bravo, adj. brave, clever; interj. 
bravo! Far il br.,fo give one's 
self airs. 

*brettagna, or brettoniea, f. 
double hyacinth, 

breve, adj. short. 

briaco,adj.£tp«s^; comp. ubbriaco 
{ebHus"], 

briccone, m. rascal. 

briciolo , m. fragment [Germ. 
Brockelchen]. 



* brick, m. brig. 

briga, f. quarrel, annoyance; 

— gata, f. brigade [Celtic]. 
Brigida, f. Bridget; dim. — dina, 

little Bridget. 
briglia, f. bridle, curb [Germ.], 
brillante , adj. brilliant ; subst. 

m. diamond, brillant [beryl- 

lUs-]. 
brio, m. liveliness, gaiety, viva- 
city; —080, adj. lively, gay 

[Celtic], 
brodo, m. meat broth; — oso, adj. 

like meat broth, full of meat 

broth. 
broncio,m. chagrin; suUen^oun- 

tenance. 
♦brontolare, to sulk, to grumble, 

to mumble [Greek], 
bronzo, m. bronze ; bell [bruno]. 
bruciare, to burn, to glow; 

— ciolo, m. shaving; chemlle 

Iperustulo^. 
bruno, adj. brown; subst. m. 

mourning [Germ.], 
brutto, adj. ugly, naughty, un- 
pleasant, disgusting, stupid. 
buca, f. hole; letter-box. 
biicato, ad}, with holes; subst. m, 

linen; di b., white [bucca]. 
biiccia, f. rind, peeling; — io, m. 

skin [for lobuccio, Greek], 
buco, m. hole\ vid. buca. Far un 

b. di, cheat some one of some 

thing. 
bue, m. OX] pi. buoi [6o«]. 
bugi'a, f. falsehood, lie; — ardo, 

story-teller, liar. 
bujo^ m. obscurity [burrus,pyrr- 

Au«]. 
buona, f. good state, condition; 

alia b., without regard to what 

is fitting; simple; ordinary, 

common. 
buondi, good day. 
buoho, adj. good, kind, good- 
natured; little, low. A buon' 

• ora, early [bonus"]. 
burattino, m. doll, marionette. 
burbero, adj. dogjed, sulky. 
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bnrla, tfun,irick; — lare, to ieaae, 
to laugh at [Lat. burra"]. 

burro, m. for batiro, butter. 

bnssolotto, ID. goblet (of metal); 
giuocar a' bnssolotti , to juggle 
with goblets. 



busto, m. buMtt trunk of the body 

[fu8to). 
batiro, m. butter [butyrum]. 
buttare, to throw outy to shoot 

out; to shake in, to shoot in 

[Germ.]. 



C. 



Cabala, f. cabalf intrigue [Hcb.]. 

* cabina, f. cabin, cabinet [cavea]. 
caccia, f. sporting; —are, to hunt, 

to shoot; to drive in, to stick; 
— arsi, to intrpduce one's self, 
to push in; — atore, m. sports- 
man icapti]. 

cacio, m. cheese Icaseus"]. 

cadere, to fall from, out, under; 
to come to; perf. caddi, fat. 
cadr6 Icado"]. 

cadiico, adj. decrepit, perishable. 

caffb , m. coffee , coffee-house 
[Arab.]. 

cagione, f. cause [occasio"]. 

*cajuta, f. cabin. 

* Calabreaella, f. game with cards 

[fr. Calabr^se, — bria]. 

calamajo, m. inkstand. 

calare, to let down, to get down 
[Greek chalo']. 

calca, f. crowd Icalco"]. 

calcagno, m., pi. le —a, heel, 
heels. 

calce, m. lime. 

calcio, m. kick, tread; fool. 

calcolare, to calculeUe; —atore, 
m., — atrice, f. calculating [cal- 
colo]. 

caldano, m. cauldron, coal-pan; 
— derotto, m. Uttie kettle or 
pan. 

cald6, adj. warm, hot; aubst. m. 
warmth, heat [calidwn']. 

calesse, m. caliche (kind of car- 
riage) [Slavonic]. 

California, f. California. 

callo, m. corn (on the foot). 

calza, f. stocking; pi. aUo trou- 
sers; — zerotto, m. gaiter; — zo- 
lajo, m. shoemaker {ralceus']. 



* Camaldoli, a monastery of Ca- 

maldulen monks, neighbour- 
hood of the same. There is such 
a monastery aJ>out six Ger- 
man miles E. of Florence; and 
there are two others not less 
renowned near Naples. 

cambiale, f. letter of change; 

. — letta, f. receipt. 

cambiare, to change,, to barter, 
to turn over [Lat. cambio}. 

^cambiavaliite, m. money'Chan- 
*ger, banker [valere]. 

cambio, m. alteration, change; 
far c, to change, to barter; in 
c, in return [cambiare]. 

* cambrl, m. lawn, cambric [Cam- 

bray, a town in Flanderv]. 

* Camilla, f. camelia. 

camera, f. chamber, room; vestc 
da c, dressing-gown. 

cameriera, f. chamber-maid, la- 
dies-maid; — riere, m. valet. 

camicia, f. shirt; — ciotto, m. /t- 
nenjctcket; — ciuola, f. under- 
vest. 

Camillo, m. Camillus. 

camminare, to go, to go for- 
wards, to get on, to wander, 
jio act [Celtic]. 

camminetto, m. small chimney, 
small hearth; —no, m. chimney, 
hearth [Greek, caminus\ 

campagna, f. field, land, country 
\campania\. 

campana, dim. — nella, f. bell; 
— nello, m. belt (houae-bell, 
parlour-bell, &c.); — nelluzzo, 
m. little bell; -nile, m. bell- 
tower. 

campanajo, m. bell-ringer. . 
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campare, to decamp [campo]. 

campeggiare, to look well, to be 
distinguished y to be fit or pro- 
per. 

campd8tre,adj. countrified, cham- 
pStre. 

campo, m. field; venir in c. fig. 
to come into the field. 

canapa, f. hemp [Greek, canna- 
bis-]. 

canape, m. sofa, canapy. 

canarino, m. canartf (Canaria, 
an island or islands)* 

cancello, ni. railing. 

canchero, m. crab [cancer']. 

candela, f. candle; — labro, m. 
chandelier. 

candire, to candy ; — dito, m. can- 
died substance,sweetmeat [con- 
dio, candidum]. 

cane, m. dog. 

cangiare, to alter, to better, to 
improve; comp. cambiare. 

canna, f. cane, fishing-rod; c. 
d'India, Bengal cane; — ello, 
m. quill ; a small pipe ; 
piece. 

canoYaccio , m. coarse linen ; 
scouring fiannel, duster [ca- 
napa]. 

cantante , m. singer ; properly 
part, of 

cantare, to sing; to erotv. 

cantico, m. hymn, psalm. 

cantina, f. cellar. 

canto, m. corner, side [Celtic: 
comp. Lat. canthus]. 

canto, m. song ; canto [Lat. can- 
tus]. 

cantone, m. comer; landscape 
[canto]. 

cantoria, f. gallery of the singers 
[canto]. 

canzonare, to prattle to, to make 
believe what is not true; to 
laugh at; ^ncina, f. a ditty, 
a little song. 

canzone , f. a song [cantio]. 

caparra, f . earnest-money [ca/MO- 
arrha]. • 



*cape\\mo,f. vermicelli; — Uo, m. 
hair [^capillus]. 

capezzale , m* pillow , bolster 
leapt tium]. 

capire, to understand, conceive 
Icapio]. 

capitale, m. capital; chief town; 
adj. chief, principal; pena c, 
capital punishment. 

capitano, m. captain Icapita- 
neus]. 

capitare, arrive, reach; to thrive 
[capo, end]. 

capitello , m. knob , capital, 
chapiter. 

capitolo, m. chapter. 

capitombolo , m. sommersault, 
tumble. 

capo, m. head; top; chief place; 
director, president, principal # 
point, chapter, section; a c, 
on the top, to the top; da c, 
anew, afresh, from the be- 
ginning again; sopra c, above 
one; in c, in chief; metter 
capo, flow into, discharge 
itself; capo d'anno, New- Years 
Day [caput]. 

capocchia, f. pin's head, knob. 

capolavoro, m. masterpiece, chief 
work [lavoro]. 

cappa, f. mantle. 

cappare, to choose. 

cappellaccio, m. large, old hat; 
travelling hat; — lliera, f. hat- 
box; — llino, m. little hat, bon- 
net. 

cappello, m. hat [cappa]. 

cappotto, m. mantle ; adv. in the 
lurch, capot. 

cappuccio, m. hood; — ccino, m. 
capucine [cappa]. 

capra, f. goat; — retto, m. a 
little he-goat. 

capriccio, m. caprice. 

capriuola, f. caper. 

carattere, m. letter, type, hand- 
writing; character [Greek]. 

* caratterista, m. comic actor. 

carbone, m. coal. 
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car came, m. skeleton, frame [ca- 

rico], 
carcere, in. and f. prison , dun- 
geon; — riere, m, jailer. 
carcidfo, m. artichoke [Arab.], 
cardo, m. thistle [carduus']. 
^aricare, to load; to wind up; 

andar c, to fetch ; — atura, f. ca- 

ricaiure; — aturista, m. cari- 
caturist [carrus\ 
carico, m. burthen, load, cargo ; 

esser a c, to be a burthen. ' 
carico, adj. laden; burthened; 

full. 
Carignano, the largest theatre 

but one in Turin. 
carina, f., —no, m. dear, darling 

[caro]. 
carita, f. christian love, mercy. 
Carlino, ni. Charley, dim. of 
Carlo, m. Charles [Carolus']. 
carne, f . flesh, meat ; body. 
carnevale, m. carneval; shrove- 

tuesday Icarni vale"]. 
camiere, m. hunting pouch. 
camivoro, adj. carnivorous. 
camovale, vid. carnevale. 
caro, adj. dear ; to be in favour, 

to stand well. 
CaroUna, f. Caroline; game at 

billiards ; comp. Carlo. 
Caronte, m. Charon (the ferry 

man across the Styx) [Greek], 
carota, f. carrot. 
carp6ni, adv. on all fours. 
carri^ra, f. full career, course, 

gallop ; road Icarrus]. 
carro, m. cart, chariot ; waggon 
^ or carriage train or frame. 
carrozza , f. coach, carriage; 

— zzata, f. ride in a carriage, 

a coachful. 
carnicola, f. pulley, block [car- 

ruca"]. 
carta, f. paper, leaf; c. da Uttere, 

letter-paper; c da scrWere, 

toriting -paper. Carte pi. 

books, writings, manuscripta. 
cart^Ua, f. bill, note; —Silo, m, 

(dim. ♦— ellino, mC) poster, bill, 

Italiaa-EnglUh Vocabulary. 



sign ; e di c, he is a pattern, 

paragon [carta], 
cartina, f. little card; a dozen. 
cartdccio, dim. —ccetto,m. paper 

cornet. 
cartolajo, m. stationer; — Hna, f. 

little note, piece of paper. 
cart6ne, m, pasteboard ; cartoon 

[carton']. 
casa, f. house, dwelling; a c, 

home; — amento, m.farm-yard, 

court. 
cascina, f. dairy [cacio]. 
casco, m. helm. 
•caseggiato, m. assemblage of 

houses; —sella, f. cottage, field 

[casa]. 
caserma, f. barracks [casa]. 
casigliano , m. one living in the 

same house, fellotv lodger, 

neighbour [casa]. 

* cafiimirra , f. kerseymere or 

cachemire [Pers. Kashmir]. 
casino, m. cottage, villa, garden- 

ftouse [casa], 
caso, m. case; a c, by chance; 

in c, in case; far c, to be of 

importance; fa al tuo c, it 'II 

do for you. 
casotto, m. booth [casa]. 

• caspita, inter), well, 1 never [Spa- 

nish, from conspectum]. 

cassa, f. box, strong-box; com- 
partment, drawer {_capsa]» 

cassetta, tchest, small box, draw- 
er; boot (of a carriage), box 
(of a carriage) *, — ttlna, f. little 
box; warming-box, warming- 
bottle. 

*cassetto, m. drawer, compart- 
ment; — tt6ne, m. chest of draw- 
ers [cassa]. 

cassiere, m. cashier [cassa]. 

castagna, f. chesnut; — gnuolo, 
adj. chesnut colour [Qrejek, 
castanea]. 

Casteggio , a town in Piedmont 
just in the middle between 
Alexandria and Piacenza [Cla- 
stidium]. 
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castellalia, f. wardress, 
castello, m. castle; case (of a 

watch, clock, &c.). 
rastigo, m. puntshment. 
casto, adj. chaste. 
castrato or castrone , m^ wether, 

sheep [c<istro], 
casaale, adj. casu€U [cafio]. 
catafalco, m. catafalque , funeral 

decorcUion [catar, palco]. 
catalogo, m. catalogue [Greek], 
catapecchia, f. miserable pl€Lce, 

a den [Greek], 
catena, f. chain ; — nella, f . small 

chain, watch-chain. 
Caterina, f. Catherine [Greek, 

the pure, chaste"]. 
catino, m. dish, slop- basin; il 

sacro c, the holy vessel. 
cattedrale, f. cathedrdl. 
cattivo, adj. bad, evil [captivus\ 
cattolico, adj. catolic [Grreek, 

universal]. 
caa8a,'f. thing, cause; law-suit. 
cavadenti, m. dentist [cavare, 

dente]. 
cavalcare, to ride; --catiira, f. 

transporting by hcnrse, or 

waggon, or carriage IcabaUi- 

CQ ; "vid. cavallo]. 
cavaliere , m. rider , cavalier, 

nobleman. 
cavallerizzo , m. horse trainer, 

exerciser; master of the horse. 
cavalletto, m. horse, stand, easel. 
caTallino, m. little horse; little 

stand, easel. 
cavallo, m. horse; — lluccio, m. 

steed ; a c, astride [caballus]. 
cavare, to take out, to draw out, 

to dig out , to thrust out 

{cavo]. 

* cavafitivali , m. bootjack [sti- 

vale]. 
cavastracci, m. wad-hook, ram- 
rod [straccio]. 
*caTatappi,m. corkscrew [ta.p^], 
cavolo, m. cabbage, greens \cau- 
lem]. 

• cazzeruola, casscrola, f. pan. 



Cecchina, f. —no, m. little Fran- 
ces, Francis; dim. of Fran- 
cesco. 

cece , m. grey pea [cicer]. 

Cecilia, f. Cecilia [Ccecilia, bom 

■ blind]. 

cedere, to yield (regular in its 

• conj.). 

cedola , f . note, banknote [sche- 
dula, scid.]. 

cedrato, m. citron ice, lemon ice 
[cedro from dtrum] 

c^lebre, adj. celebrflted. 

celeste, adj. celestial; sky-blue. 

celia, f . fun, joke. 

cembalo, m. cymbal, hand-drum ; 
piano [cymb.]. 

cemento, m. cement [caem.]. 

cena, f. supper; Lord's Supper 

. \coRna]. 

cencinquanta, num. 150. 

cencio, m. rag, cloth. 

cenere, m. and f . cind^s [ciiie- 
rem]. 

centesimo, num. the hundredth; 
cent ; one-hundredth part of a 
franc. 

*centigrado, adj. centigrade,; il 
termometro c, the centigrade 
thermometer of Celsius (5 ^ cent. 
= 4" Reanmar). 

cdnto, num. hundred: — sci, 106; 
>-mila, 100,000; per c, per 
cent. 

ceppo, m. trunk, branch, block 
Icippus]. 

cera (ciera), f. face, appearance, 
complexion; properly wax; 
thence —lacca, f. sealing- 
wax., 

cercare, to search; to endeavour: 
to investigate [circo]. 

cerimonia, f. ceremony. 

cerniera, f. snap, clasp, hasp; 
— 'rina, f. little clasp, mounting 
[Lat. crena]. 

cero, m. taper [cera]. 

certamente, adv. certainly. 

certo, adj. certain, sure, par-^ 
ticular; a certain person; pi. 
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certain persons, several; adv. 
c, di c, surely, certainly. 

cervello, m. brain Icerebelluni], 

cervo, m. sta^, deer. 

Cesarda, f. Caesar ea now Kai- 
sarieh, in Syria [C(bs.\ 

cessare, to cease. 

cetrinolo, m. cucumber; juice 
\citrus\ 

che (chfe), pron. interr. what? 
why? pron. rel. who, what 
[quid, qui]. 

ehe, conj. or adv. interr. how? 
what? relat. because^ then, 
for; that, so that; as; Bome- 
timefi to be translated by to 
[quam quod\» 

ehetare, to quiet [ctuietum], 

chi , CMe obi. cui , pron. interr. 
who? pron. rel. he, that per- 
son; chi — chi, this, thai, the 
one — the other \_quis, quf]. 

chiacchier6ne , m. babbler [chi- 
acchiera, gossipl. 

chiamare, to caM, to name; to 
attract; to declare; — arsi, 
to have the name of, to be 
called [clamo']. 

chiappare, to catch. 

Chiara, f. Clara; ^rin^, little 
Qara. 

chiaro, adj. clear, light; distinct, 
evident lelarus']. 

chiar6re, m. clearness, light. 

chiasso, m. lane; noise, fun; 
— oso, adj. showy, ostentatious. 

chiave, f. key [clavem]. 

chicea, t sugar-work, sweetmeat, 
tart [ciccum"]. 

chlcchera, f. cup (from the fore- 

- going). 

chiedere, to demand, to ask for, 
Perf. chie«i , part, chiesto 
Iquosro']. 

chiesa, f. church; di ch., eccle- 
siastical. 

*chil6metro, m. kilomitre (i. c. 
1000 French m^trei; Im^tre:?: 
39 Engl, inches) [Greek]. 

ehinare, to bend, to incline, to 



draw down; —arsi, to bow, to 

bend Iclino], 
*chinino, m. quinine, quinquina ; 

vegetable alkali, particularly 

the yellow Peruvian bark [Chi- 
na], 
chiocciare, to cluck {jglocioy 
chiocciola,f.«nat7.' ach., winding, 

serpentine [cochlea']. 
chiodo, chiovo, m. nail [clavus]. 
chioma, f. hair, hair of the head 

[coma]. 
chirdrgico, adj. chirurgical; —go, 

m.chirurgeon,surgeon [Greek]. 
chitarra, f. guitar [Greek, fci- 

thdra]. 
chiddere, to close, to shut; ch. 

a chiave, to lock or shut up; 

Perf. chiasi ; part, chinso 

[claudo, cludo]. 
chiurlare, to groan, to, howl: 

comp. nrlare. 
chiuso, m. — snra, f. hedging, 

enclosing. 
ci, pron. pers. 1. pers. pi. for 

noi, a noi; before lo, la, li, le 

it becomes ce; vid. io. 
ci, adv. here, there, hither, thither; 

c' hy there is ; there is occasion, 

it is ea^y [ecce hie]. 
ciald6ne, m. stick of cinnamon; 

pancake, fritter. 
ciascdno, pr. eaeh[quisque unus]. 
cibare, to nourish; —bo, m. 

nourishment, mecU. 
cicala, f. grasshopper; — larc, to 

chatter; — lio, m. babble, gos- 
sip [cicada]. 
cicer6ne, m. cicerone, guide [Ci- 
cero]. 
cieeamente, adv. groping, in the 

dark, as one blind, blindly. 
cieco, adj. blind; m. blind man 

[CCBCUS]. 

cielo, m. sky, heaven [cmlum]. 

cifra, f. cipher, figure. 

ciglio, m., pi. le —a, f. eyebrows 

Idlium]. 
cigna, t girdle [cignere,cingere]. 
cilido, m. sacking, sackcloth. 
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ciliegio, m. ckerry'tree[cer<i8eu8]. 

cima, f. topj point [Greek, cyma]. 

cimiero, m. feather brush, feath- 
er duster. 

cingere, to surround, to engirdle; 
perf. cinsi, part. —to. 

cinghiale, m. xvildboar. 

cinguettare, to stutter ; to twitter; 
to chatter. 

cinquanta, num. 50; — tadne 52; 
— tina, f. half a hundred [quin- 
quaginta']. 

cinque, num. 5; —cento, 500; 
also the years 1500—1599, 
the l^th. century; from it cin- 
quecentista, m. an artist Sfc. 
of the 16M. century Iquinque]. 

cinquina, f. quint, number of 
five. 

cinta, f. girdle, circle, district; 
—to, part, of cingere. 

Cintio, m. Cinthius [Greek]. 

cintdra, f. girdle, belt [cingere]. 

cip, pron. dem. neutr. thai; con 
tutto c, with (for) all that, in 
Spite of that; cioe> thai is, that 
is to say, i, e. {ecce hoc"]. 

c'locctkj i. tuft; nosegay; —ceo, m. 
clump [Germ.]. 

cioe, vid. cio. 

cipoiia, f. onion. 

circa, praep. ady. about, nearly. 

circo, m. course, circus; pro- 
. perly circle. 

circolare, to circulate; — lo, m. 
circle. 

circondare, to enclose, to contain, 
to bcfrder; comp. dare. 

circonscritto, adj. circumscribed, 
limited ; properly part, of cir- 
conscrivere Icircumscriptus'], 
' circonstanza, f. circumstance. 

circoscritto, vid, circonscritto. 

Giro, m. Cyrus, 

citare, to cite, to introduce. 

citta, f. toton; — adino, m. citizen 
Icivis, civitas"]. 

*ciuca, f., —cio, co, m. stupid 
person, ass, goose. 

piv^tta, f. otvl, 



civile, adj. cif>il; polite, civil ; 

— Imente, adv. civilly; — Ita, 

f. civility [civis]. 
clamore, m. clamour, cry, noise. 
classe, f . class, rank. 
clausola, f. clause [clausula'\. 
clima, f. climate, zone [Greek], 
♦cloruro, m. chloride. 
Clotilde, Clotilda. 
cocca, f. end, corner, tail [coda], 
cocchiere, m. coachman [cocchio, 

coach, fr. conchula'\. 
cociizzolo, m. lid, cover, 
coda, f. tail; a c, fan-like, tail- 
tike, wing-like [cauda"]. 
codesto, vid. cotesto. 
cogliere (corre), to pick, to cuU, to 

gather, to meet with; praes. 

colgo, perf. colsi , part, colto 

[coUigo']. 
cognata, f. sister-in-law; —to, 

m. brother-in-laio. 
cqjetto, m. strap, strop [cuojo]. 
cola, adv. there, thither [ecco 

la], 
♦colabrodo, m. kitchen sieve , a 

cullander [colare brodo]. 
colare, to drive through, to filter, 

to sift. 
colatojo, m. filtering cloth, sifter. 
colera , f . (colera morbus) , cho- 
lera [Greek], 
colezione, f. breakfast; lunch; 

far c, to breakfast Icollatio']. 
coUare , to turn , to let down 
, [Greek]. 
coUarino, m. collar [collare, 

collar,' fr. collo]. 
collato , bent down , part, of 

collare, 
colle, m. hill, rising ground. 
coUegare, to collect, to unite. 
coUegio, m. college. 
coUezione , f. collection Icol- 

lectio"}. 
coUina , f . top or ridge of a hill. 
collo, m,neck; collar; del piede, 

ankle; portare al c, to carry 

in a sling. 
coDoquio, m. colloquy. 
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eolomba, f. pigeon; —bo, m. 
cock-pigeon Icolumbue]. 

colonico, adj. farm, cottage, co- 
lonial 

colonna, f. column [columna^. 

coldno, m. cottager. 

colorare, to colour; — <ire, m. 
colour; in col., coloured^ many- 
coloured. 

coloro, pron. those; Tid. colai. 

colpa, f. fault, sin [culpa"]. 

colpire, to hit, to strike; — po,m. 
blow, stroke; sol c., on the 
spot, immediately [colaphus"]. 

coltella, f. mincing or chopping 
kmfe; — Uino, m. little knife; 
— llo, m. knife [cuttellus\ 

coUivare, to cuUiv€Ue; to exercise. 

colto, adj« cultivated, educated 
IcuUus]. 

coUr6ne, m. counterpane [coltre, 
fr. culdtra]. 

colui, pron. he, the same; pi. co- 
loro. Properly only the ob- 
liqne case [ecco lui]. 

* colza, f. rape^ 

eomandamento , m. command- 
ment; — ndare, to order; —ndo, 
m. order; disposition, commis- 
sion, commanding tone [com- 
mend.']. 

comare, £. god mother [con — 
madre]. 

combattere, to combat, to fight 
[battere]. 

combinare, to combine; to settle. 

come, conj. adv^. how, like as, 
for instance [quomodo]. 

comentat6re, m. commentator 
[comm.]. 

comignolo, m. gable, point or top 
of a roof [culminiolus]. 

cominciare, to commence, to make 
a beginning [com-initio], 

commedia , f. comedy ; poem. 
In the latter meaning It was 
used in Italy in the middle 
ages for any poetical compo- 
sition [Greek comcsdia], 

commendatizia , f. (lettera) re- 



commendation, letter of re- 
commendation. 

commdrcio, m. commerce, bus- 
iness. 

commettere, to commit, to con- 
sign, to commission [mettere], 

commudvere, to excite, to set in 
movement, to shake. , 

comodo, adj. commodious, com- 
fortable, good; subst.m. ease; 
building for industry, out- 
farm [comm.]. 

compagna, f. female companion ; 
— gnia , f. company , society ; 
— gno, m,' companion, friend, 
comrade ; adj. companion 
[companium], 

companatico, m. vegetables, con- 
diment, something eaten with 
meat. 

companre, to appear, to show 
one's self; part, comparso, 
whence ~sa, f. appearance, 
vision [compareo]. 

compassione, f. compassion. 

comperare, to buy [comparo]. 

comp^tere, to compete, to rival. 

compiacenza , f. readiness to 
oblige [piacere]. 

oompiere, compire, to accomplish 
[compleo], 

compilat6re, m. compiler; — azio- 
ne, f. compilation. 

compire, vid. compiere. 

compitare, to spell; —ito, m. 
task work [computo], 

complesso, m. a whole, some- 
thing complete [complexus]. 

complicato, adj. complicated. 

complimentario , m. manager, 
first bookkeeper; —to, compli- 
• ment ; plur. ceremony [com- 
plem.]. 

comp6nere, — porre, to put to 
rights, to set in order, to com- 
pose, to make agree, to add 
to ; — orsi , to compose one's 
self; vid. ponere. 

compositore, m. composer, com- 
positor. 
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eompdfito, adj. composed,, quiet; 
vid. comporre. 

comprore, yid. comperare. 

comprendere , to comprehend, to 
understand. 

*comprimaria, f. one of two 
prime-donne singing at once. 

eomune, adj. common, general; 
subst. m. community; --mente, 
adv. in general. 

comanicare , to communicate ; 
— nione, f. communion; fre- 
qaente com., repeated taking 
of the communion [^comm."]. 

*comimista , m. member of a 
community [comone]. 

con, praep.tof7A, by means of, at, 
against. For con il , &c. col. 

eoncMere, concede [cedere]. 

concerto, m. musical entertain- 
ment, concert. 

conciare, to fit, to dress, to trim, 
to spread on, to lay on, to 
smear [^compti]. 

conclndere, to conciude; Tid. 
cbiadere. 

concorrensa, f. concurrence; 
amount; — rrere, to compete; 
vid. correre. 

condanna , f. condemnation ; 
— nnare , to condemn : to acco- 

. mod(nte [con-damno\ 

condire, to spice, to conserve; 
comp. candire. 

condizione, f. condition. 

* condoglianza , f . condolence 
[dolere], 

condotta, f . conduct, behaviour ; 
— tto, part, of 

conddcere, generally condurre, 
to conduct, to execute, to car- 
ry out; to place, to appoirtl; 
perf. — dussi, part. — dotto. 

condnttore , m. conductor [con- 
ducteur"], 

conferenza, f. conference, inter- 
view ; fr. 

conferire, to confer Iconfero"]. 

confermare, to confirm, to streng- 
then, to approve £fernio]. 



confeMare, to confess; -arsi, to 

confess one's sins to a priest ; 

— ssione, f . confession ; — ssore, 

in. confessor. 
confetto, m. preserve, conserve, 

confection, sweetineat. 
confidarsi, to have courage, to 

dare, to have confidence, to 

believe [confido"]. 
confignrazione, f. configuration, 

imitation; adorning, filling up 

[fignra]. 
confinarsi, to be Hmited, to be 

shut in. 
conf6nd0re, to confound, to mix 

to be ashamed; perf. — fasi. 

part, —fuso Iconfundo']. 
confortare, to strengthen, to com 

fort, to set up [forte], 
confratemita, f. fraternity. 
confusione, f. confusion; — »o, 

adj. in confusion [confondere]. 
conginngere, to unite, to join, to 

fit to; —to, m. relation by 

blood; — zione, f. conjunction 

[ginngere]. 
coniugazione, f. conjugation. 
connesflo, adj. connected; part. 

of connettere, to connect [con- 

necto"]. 
conoscente , m. acquaintance, 

person known; — enza, t. ac 

quaintance, knowledge of 
con60cere, to know, to take knorv- 

ledge of to learn, to recognise; 

perf. conobbi \cognosco\ 
conqnistare, to take, to conquer 

\conquisit'-']. 
consacrare, to consecrate [sacro], 
consegna, f. consignment, de- 
livery ; firm ; —are, to consign ; 

a cons., for delivery. 
consegnenza, f. consequence; in 

or per c, in consequence. 
consentire, to consent. 
conservare, to preserve. 
consigliare, to advise; — gHo, m. 

advice {consilium]. 
consimile, bA]. similar, /ifce [si- 
mile]. 
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coiifloUre, to console; «-azione, 
f. consolation. 

consorte, m. f. consort; — rzio, 
m. society, consorting. 

coDBaltore, to consult: — Ito, m. 
consultation. 

con^umare, to consume, to spend 
Iconsumo"]. 

contadino, m. countryman, hus- 
bandhian; —ado, m. land, 
village, inhabitants of a vil- 
lage; properly county [conte]. 

contare, to count, to recount 
[computare']. 

conte , m. coutU ; dim. —tino, m. 

. young count ; — tessa, f. coun' 
less ; dim. — tessiDa, f. young 
countess [comes"]. 

contegnoso, adj. haughty, stuck- 
up [coDtegno, bearing], 

conten^re, to contain ; vid. tenere. 

contentare, to contentf to satisfy; 
—nto, adj. satisfied. 

contessa, ^contessina, *contino, 
▼id. conte. 

continovare,— nuare, to continue; 
— nuazione, f. continuation; 

■ — nno, adj. continuous, inces- 
sant. 

conto, m. account, biU; calcu" 
lation; portion; fiarc, to make 
out an account, to calculate, 
to take note of; tener conto 
di qc, to pay attention to, to 
save; aver in (buon) c, to hold 
for worthy [computus]. 

eontomare, to make a sketch, an 
outline; to surround, to en- 
close, to describe; — rno, m. 
environ, border, edging; some- 
thing /q eat with meat, con- 
diment [tomo]. 

cotttrabbandiere, m. smuggler; 
— ndo, m. smuggled goods, 
goods liable to duly. 

contrada, f. street, neigbourhood 
[contra]. 

contraddanza , f . quadrille [dan- 
*a]. 
. contraddire, to contradict [dire]. 



contralto, ro. contralto voice; 
— Itiata , m. contraltotinger 
[alto]. 

contrario, adj. adv. averse, con- 
trary, opposite ; flttbst. m, con- 
trary. 

*controba«fliflta, m. counter-bas» 
singer [bas«o]. 

contasione,.f. contusion. 

convenienza , f . decency, polite- 
ness ; pfoper relation, propor- 
tion; di c, in conformity. 

convenire, to come together; to 
be convenient, to suit ; to allow, 
to confess; —irsi, to be right, 
decent, proper; to agree; to be- 
fit, advisable. 

convdnto, m. convent. 

conTirsare, to converse; — azione, 
f. convertation. 

convSrtere and —tire, to alter, 
to change; to convert. 

conrdgUo , m. railway-train 
[Lat. con-^a; French convoi]. 

cooperare, to co-opara/^ [opera]. 

copdrta, f. covering counter- 
pane; deck; —to, adj. hidden, 
masked; ale, in the dry, under 
cover; vid. coprire. 

cdpia, f. lot, crowd, abundance ; 
copy,^SLTe, to copy. 

cdppia, tpair, couple [copula]. 

coprire,, to cover; to outcry: 
praes. cnopro, perf. coperti 
and eoprii; part, eop^rto [coo- 
perio]. 

corallo, m.' coral [curalium]. ' 

corazza, f. leather jerkin ; armcrur 
[cuiraaie]. 

corbellino, m. little basket [cor- 
bis]. ' 

oorbdzzola, f. arbute - berry ; 
— ole ! well I never ! 

corda, f. cprd, rope; chord 
[chorda]. 

cordftglio, m. pain, sorrow, 
lamentation: sympathy [cor- 
dolium]. 

cord6ne, m. string, tie; gorget; 
console, 8ocle,chapiter [corda] . 
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coriandolo, m. coriander [Greek, 
coriandrum]. 

cornacchia, f. crow [comix]. 

*coniettma, f. feeler, antenna 
[corao]. 

cornice, f. frame; dim. ^nicetta, 
f. litUe frame Icoronis]. 

como, m. horn. 

coro, m. chorus [Gre^ k, chorus]. 

corolla, f. corolla. 

corona, f. crown; circle; far c, 
to make a circle. 

cSrpo, m. body ; whole. 

*corra , f . roctny ; vid. corsa. 

correggere, to irhprove; to cor- 

' reel; vid. reggere. 

corrente, m. current. 

correre, to run, to run away, to 
flow ; to be spent, wasted Upon ; 
perf. corsi, part, corso [curro]. 

corretto, adj. correct; —ezione, 
f. correction, 

corrispondeDte,m.corr6Jponden/; 
— dere, to correspond, to agree, 
to answer to ; vid. rispondere. 

corsa, f. race ; run; —so, m. run, 
fastness; business; course of 
exchange [correre], 

corte, L court ; —tiae , adj. po- 
Hte, courteous; esser cortese 
di qc, to readUy aid with; 
— tesia, f . courteousness [chor^ 
tern]. 

cortina, f. curtain. 

corto, adj. short Icurttts]. 

corvo, m. raven. 

cosa , f . thing, concern, matter ; 
che c, what? [causa]. 

coscia, f. thigh, hip [coxa]. 

cosi, adv. so, just so or tis, as 
well as; c. fatto, such a one; 
cosi? toell? [oeque sic]. 

Cosimo, Cosmo, Cosmus. [Par- 
ticularly celebrated were Co- 
simo the Elder, died 1464; 
Cosimo I., died 1574; Cosi- 
mo II., died 1621 ; lords and 
governors of Florence of the 
house of the Medici. The name 
is from the Greek], 



cosmetico, m. cosmetic [Greek], 
cospirazione , f, conspiration 

[conspiratio]. 
costante, adj. constant, sure. 
costare, to cost, to stand (pney 

in [consto]. 
costi, adv. there, hither [cecum' 

isthic]. 
costituzidne , f. constitution 

[const.]. 
costo, m. cost, price [costare]. 
*coBtoletta, f. rib, spur, stay; 

—lone, m. biUtress [costa, rib]. 
costrmgere, to constrain; vid. 

stringere. 
costruttore, m. constructor, in- 
strument-maker ^construct.]. 
costui, pron. this one; comp, co- 

lui [eccum istius]. 
costume , m, custom [consue- 

tudo\ 
costura, f. seam; comp. cncire 

[consutura]. 
cotesto, codesto, pron. this one, 

this [eccum tibi istum]. 
cotidiano, adj. deuly [quotidie]. 
cot6ne, m. cotton [Arab], 
cotto, Skd}. cooked, done; brown- 
ed ; vid. cuocere. 
coverta, vid. coperta. 
cozz6ne , m. cUfaler in . horses 

[coct.]. 
cravatta, f . cravat, neck-tie. Also 

Croatia , derived from the 

Croats. 
crazia, f. Florentine coin (1 cra- 

zia = 3y4 farthings; 8 crazie 

= 1 paolo), 
creatura, f, creature, infant. 
credenza, f. sideboard, buffet [cre- 
dere], 
credenziale, f. attestation, testi* 

mony, credentials [credere], 
*credenzina, f. smaU side-board 

[credenza]. 
credere, to believe, to take for; 

star del cr., to guarantee, 

subst. guarantee, assurance. 
credito, m. demand, claim; 

credit. 
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erdma, f. cream [cremor]. 

cr^scere, to grow, to increiue, to 
thrive, to reach, to get large; 
rise (in price); v. a. trans, to 
increase, to produce, to lend, 
^eri, crebbi. 

erestaja, f. dressmaker, bonnet- 
maker [cresta, lady's lace 
capl 

crine, —no, m. horsehair; — nie- 
ra, f. mane. 

cri«taUino, adj. crystal, clear; 
— Ilizzazi6ne, f. crystallization; 
— llo, m. gUiss, window [Greek, 
crystallus'], 

Criflto, m. Christ; — ftiano, adj. 
christian [Greek, Chr."]. 

critlco, sA}, edging, criticising, 
censorial; sabst. critic [Greek]. 

*critt6gama, f. sponge; vine dis~ 
ease [Greek, crypt.']. 

croce, f. cross; cr. latina, Latin 
cross (where one arm is long- 
er than the other f ) ; cr. gre- 
ca, Greek cross (the arms of 
eqnal length -#.) [cntx, cru- 
cis"]. 

*crocefi8go, m. crucifix; — celli- 
na, idittle cross; —cicchio, m. 
crossing , crossway [cruci- 
flxus"]. 

crocidare, to croak Icrocito"]. 

cronometro , m. chronometer 
[Greek]. 

crostino, m. toast [crusta']. 

crudele, adj. cruel; —do, adj. 
raw. 

crusca, f . bran, chaff (Accademia 
della C, a linguistic society 
founded at Florence, in 1582, 
whose aim was to drive all in- 
correct words out of the Italian 
language like chaff from the 
wheat [Germ.]. 

cucchiaja, f. shovel; iron (for 



erom'n^) ; —jata, t spoonful; 
— jo, m. spoon [cocMearia]. 

cucina, f. kitchen; — netta, f. 
little kitchen [coquinor-popi- 
na; comp. cnocere]. 

cucire, cnscire, to sew {consuo\ 

cuculo, m. cuckoo. 

•cucurucu, interj. kikirikit 

cnffta, f. lady's cap [cofea fr. 
cuppa"]. 

cngina, f. female cousin ; —no, ro. 
mcUe cousin Iconsobrina]. 

cui, pron., oblique case of chi, 
whom Icujus, cui, qiiem]. 

cullare, to rock {cunula]. 

Ciineo or Coni, a town in Pied- 
mont between the sources of 
the Po and the Tanaro. 

* cudca, f. maid-cook [coqua]. 

cuocere, to cook, roast; prepare ; 
]^ri, cossi, fut, cocero, part. 
c6tto Icoquo]. 

cndco, m. man-cook, 

cuojajo, m. leather-dealer, tan- 
ner; ft, 

cuojo, m. lecUher; pi. cnoj and 
cuoja Icorium]. 

cu5re, m. heart, courage, spirits, 
attention Icor]. 

cupola, f. cupola, dome; tunnel 
[cupula]. 

cura, f. care, aitetUion; healing; 
ayerc, to take care, to esteem. 

curare, to care for, to wail upon ; 
to cure; to grieve, to afflict; 
—tore, m. curator, guardian. 

curiandolo, yid. coriandolo. 

curioso, adj. curious. 

curvo, adj. crooked, curved. 

cuscino, m. cushion, pillow [cul- 
citinum], 

custode, m. custodian, super- 
intendant; guide; — dia, f. su- 
perintendence; —dire, to guard, 
to care for; to put by. 



D', dpostrophisation for di^ be- 
fore a for da (this only 



very seldom and in conversa- 
tion). 
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da, praep. from, ai, to, towards ; 
as, for; before an infinitiye, 
to, in order to» 

da, imperative fr. dare, 'which 
see. 

dabbene = da bene, worthy. 

dacch^ = da che, since, from. 

dacci = da ci, which see. 

dado, m. die; a dadi, played for 
(with dice), thrown [Lat da- 
tus, thrown]. 

dagli = da gli, or da gli, which 
see. 

daino, m. fallow deer [Lat. da- 
mns]. 

dal, dalla, dallo = da il, da la, 
da lo ; dalle , ificessantly, be- 
gone! Idaillo.] 

dama, f. lady, lady-love ^do- 
niina]. 

damaschino, adj. damasked, from 
or of Damascus. 

damigella, f. young lady, miss 
{domin%cilla\ 

dammi = da mi \da mihi']. 

damo, ra. lover; vid. dama. 

dan = danno, fr. dare \dani\ 

danaro, vid. denaro. 

Daniele, m. Daniel [Hebr., judge 
sent from God]. 

dannare, to condemn, to curse; 
— ar Tanimo or — arsi, to be 
damned. 

danne = da ne [da inde]. 

danneggiare, to damage; fr. 

danno, m. damage, disadvantage, 
danger, bad luck ^damnum]. 

Dante, contraction of Durante 
(Italian christian name. D. 
Ailighieri, the first and great- 
est Italian poet , bom at Flo- 
rence in 1265, banished 1302,. 
died 1321, at Ravenna). Dan> 
tista, m. commentator, explain- 
er of Dante. 

danza, f. dance; — atrice, f. fe- 
male dancer. 

dappertutto , adv. throughout, 
every where. 

dare, to give, to give away; to 



make, to do, to eu:comMish, to 
cause; to give out. It is some- 
times to be translated by, to 
fail, to lead, to cd^l, to go out, 
to say , to torite (la penna da 
bene), to knock against, to 
throw; darsi bei tempo, to 
resign on^s self. Praes. do, 
dai, da, diamo, date, danno; 
perf. dicdi or detti, desti &c. ; 
conj. praes. dia. 

davanti, adv. &e/br«; comp. avan- 
ti [de ab ante]. 

davvero, adv. certainly, surely 
[da vero]. 

daziario ,' adj. of duty , of t€ix ; 
relating to duties, imposts, jfc, 
~zio, m. duty, impost Idatio]. 

de', contraction of dei, vid. di. 

dea, f. goddess. 

debbo fr. dovere [debeo]. 

debito, m. debt, bill; porre a d., 
to debit, to put on one's ac^ 
count ; — tiSre, m. debtor. 

debole, adj. weak,.debile ; — ezza, 
t weakness, debility \_debilis]. 

decalogo, m. decalogue, the ten 
commandments [Greek]. 

decembre, m. Decefnber. 

decente, adj. decent, proper. 

decidere, to decide, to resolve. 

decimo , num. tenth ; — sesto, 
sixteenth, Sfc. 

declive, adj. inclined, steep. 

decorrere, to flow away, to pass ; 
part, decorso [correre]. 

decreto, m. decree, ordonnance. 

dee = deve, from dovere [d^— 

deforme, adj. deformed, dis- 

agredble ; indecent. 
defunto, bdj. defunct [defuncttts]. 
deggio, debbo, / owe. 
degno,. *dj. worthy, proper. 
degradazione , f. degradation 

[grado]. 
deh, inteij. ah! alas! pray ! 
dei, del, vid. di. 
deliberare, to decide, to adjudge; 

to deliberate. 



I 

1 
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delicatezza , f. delicacy, care; 
— cato, adj. delicate, fine. 

delirante, adj. delirious. 

delitto, m. crime, delict ^delic- 
ttm]. 

delizioso, adj. delicious; grace- 
ful IdeHcioB]. 

della, delle, dello, Tid. di [de 
ilia, J-c.]. 

denaro, m. money [denarius]. 

ddnte, m. tooth. 

dentro , adv. in, in the interior ; 
praep. in, into; d. a, in Ide 
intra]. 

dep68ito, m,dSpot, supply, stock, 
magazine ; deposition. 

deprimere, to depress, to lower; 
part, deprgsso. 

deputato, m. deputy. > 

deschetto, m. little eating-table; 
dim. of dSsco [discus]. 

descrittivo , adj. descriptive; 
>-izione, f. description [de- 
script^. 

deserto, m. desert; vale o( tears. 

desiderare, to demand, to desire, 
to wish; — d^rio , m. wish; 
»derof o, adj. desirous, entrea- 
ting. 

desinare, to dine; snbst. m. din- 
ner [deccenare]. 

desolato, adj. inconsolable. 

desso, pron. the same. 

destare, to wake; — arsi, to 
^wake, to wake up. 

destino, m. destination. 

desto, adj. awake [destare]. 

destrezza, f. dexterity; — riere, 
m. courser; from 

d^stro, adj. right; handy, agile; 
dexterous [dextrum]. - 

dettare, to dictate; ^atiira, f. 
dictation ; dictatorship Idicto]. 

detti, perf. of dare "[dedi]. 

detto, part, of dire [dictum]. 

deturpare, to disfigure, to charge 
[turpe]. 

devaBt'are, to devastate, 

deve, devo, devono, praes. of 
dovere [debet ffc]. 



devotamente, adr. devoutly [de- 
vo to]. 

di, praep. of, over, from ; round, 
to; on, out of, with; as; in 
general it is a sign of the 
genitive. By being joined to the 
different forms of the article, 
il, i, gli ; la, le, lo, the forms 
del, dei, degli; della, delle, 
dello are produced [de]. 

d\, m. day [dies]. 

d\, imper. of dire [die]. 

dia, conj. praes. dare. 

diacinel interj. zounds! 

* dialettismo , m. provincialism ; 
— Ifetto , m. dialect [Greek]. 

dialoghetto, m. little dialogue; 
dim. of —logo , m. dialogue 
[Greek], 

diametro, m. diameter [Ghreek]. 

diamine, interj. jemint^/ zounds! 
[Fr. diantre, the deuce!] 

diavola, f. — lo m. devil; alia d., 
as it comes; diavolo! go to 
old Harry! [Greek, diabolus, 
calumniator] 

dibattUo , m. debate [dibattere]. 

dicere, vid. dire. ^ 

diceria, f. chattering, talking. 

dichiarare, to declare ; --razione, 
f. declaration [declaro], 

dicianndve, nnm. nineteen; di- 
ciotto, eighteen [dhcem, novem, 
octo]. 

didci, num. ten [decern]. 

diedi, diede, perf. of dare 

dietro, praep. behind; tenere d., 
to follow [de retro]. 

dif^ndere, to defend; perf. difesi, 
part, —so [defendo]. 

difesa, f. defence [defendo]. 

dif^tto, m. defect [defectus]. 

differ enza, f. difference, misunder- 
standing, quarrel. 

differire, to differ [differo]. 

difi^cile, adj. difficult; painful; 
--col^, t difficulty; cond., with 
difficulty. 

difforme, vid. deforme. 
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digiiino, adj. fasting; sabst. m. 
fasting [jejunus]. 

digrassare , to scum, to take off 
the fat [grasso]. 

dilatare, to dilate, to stretch out. 

dilavare , to wash out ; part. 
— vato, used as adjective; wash- 
ed away, white ; paie [la- 
vare]. 

dilettante, m amaieur, friend to 
the sciences; bungler; properly 
praes. part, of 

dilettare, to amuse; — ttevole, 
adj. amusing, agreeable; fr. 

diletto, adj. loved, warmly loved; 
subst. m. pleasure Idilectus'}. 

diligente, Adj. diligent , careful; 
— enza, f. diligence; post-coach, 
diligence. 

dille for di le {die illce]. 

dilungare , to remove from one, 
to remove something to a dis- 
tance [lungo]. 

diluvio , m. inundeUion ; piove a 
d., it rains pouring. 

dimane, adv. to-morrow [de 
mane% 

dimenafe, to move to and fro, 
to shake [menare]. 

dimenticare, to forget [di mente]. 

diminuire, to diminish ; —nmrsiy 
to decrease; —nativo, m. di- 
minutive [deminuo']. 

dimmi for di mi [die mihi]. 

dimorare , to dwell , to dwell 
upon, to loiter; —arsi, to re- 
main, to stop \jiemoror']. 

dimostrare, to demonstrate, to 
show ; — ativo, adj. demonstra- 
tive; subst. m. demonstrative, 
indicative [mostrare]. 

dinanzi, praep. before [de in ants']. 

dinne for di ne [die inde]. 

dintorno, m. circle, round [in- 
torno]. 

Dio, m. God; pi. gli dei [deus, 

. pl. rf»f]. 

dipartire, to divide, to distinguish 
[partire]. 



dipendere, to depend; vid. pen- 

dere. 
dipignere, dipingere, to paint; 

perf. — insi, part, —into [de- 

pingo]. 
*diplomazia, f. the diplomatic 

corps, diplomacy [Greek], 
diramarsi, to branch out [ramo]. 
dire (old and conversational di- 
• cere), to say, to name, to com- 

municate,to give to understand; 

praes. dico, 2. pers. pi. dite; 

perf. dissi, part, detto. 
direttore, m. director; editor; 

fr. 
dirigere, to direct, to manage, to 

execute; — ersi, to direct one's 

steps ; perf. — ressi , part. 

— retto. 
♦diritta, adv. direct [directd 

vid"]. 
diritto, adj. adv. straight, straight 

on, right, just, true; subst. m. 

fight; per dir. = diritto, adv. 

[dtrectum"]. 
dirittura, f. directness; a d., 

exactly, precisely [dirigere]. 
*disaccordo, discord, disagree- 
ment; change [accordo]. 
discendere, to descend, to alight, 

vid. scendere. 
discepolp, m. disciple Idiscipu- 

lufl 
discorrere, to run about; to dis- 
course, to chatter; e cosij^ia 

discorrendo, and so forth [cor- 

rere]. 
discorsetto, m. short speech ; dim. 

of 
discorso, rti. speech, discourse, 

talking [discursus], 
discreto, adj. prudent discreet; 

— ezione, f. modesty, discretion, 

reflection ; judgment , wiU, 

pleasure. 
disciiterCjfo discute; perf.—ussi, 

part. — usso. 
disegnare, to design, to sketch; 

— gno, m. design, sketch, plan; 

drawing [designo"]. 
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diseredarc, — ditare, disinherit 
[erede]. 

disgrazia, f. misfortune ; — ziato, 
adj. unfortunate [grazia]. 

disinvoltiira, f. easiness, wtaffec- 
tedness, natural grace; inr- 
difference [involto , covered, 
veiled]. 

dism^ttere, to cease, to abandon ; 
vid. mettere. 

disoccupato , adj. unoccupied 

^ [occ.]. 

disonorare , to dishonour ; to 
abuse; part, —sto, dishonour- 
ed, without honour [onore]. 

*diBopra, di380pta, adv. above; 
gttbst. m. superficies, cover, 
ceiling [di sopraj. 

disdrdine, m. disorder [online]. 

*di80tto, dissotto, adv. under; 
8ub8t. m. under part , sole [di 
sotto]. 

disparte, or in d., adv. apart, 
aside [parte]. 

disperare, — arsi, to despair; 
far d., to make one desperate; 
non d., to hope; — azi6ne, slate 
of desperation Idespero]. 

dispetto, m. scorn, contempt, 
spite; chagrin; a d., in spite 
of [despectusj^ 

digpiaciere , to displease, to make 
one sorry, to be disagreeable; 
subst. m. displeasure, the not 
pleasing; aver d., to take in 
bad part [piacere]. 

disporre, to dispose, to place, to 
arrange; to dispose o/";— orsi, 
to dispose one's self, to pre- 
pare, to make up one^s mind 
to ; part. — dsto, disposed ; vid. 
porre. 

dissimile, adj. dissimilar. 

dissopra, dissotto, vid. disopra^ 
disotto. 

distanza, f. distance; —stare, to 
be far off. 

dist^ndere, to distend, to stretch 
out ; -^Bo [tendere].' 

distHlare, to distil [stilJa]. 



difltingnere, to distinguish ; perf . 

— insi, part. —into, 
distintamente , adv. distinctly, 

exactly, one by one ; — inzione, 

f. distinction. 
distratto, adj. absent. 
distribuire, to distribute [distri- 

buo]. 
diflubbidiente, adj. disobedient 

{pbedio\ 
disuflo, m. disuse; ire in d., to 

get out of use [ubo]. 
dito, m. finger; thimbleful ; mouth- 
ful; d. del piede, toe; pi. — i, 

and —a Idigitus"]. 
dittongo, m. diphUiong [Greek, 

diphthongus]. 
divampare, to bum, to rise in 

flames. 
divario, m. difference, change 

[vario]. 
divenire, —tare, to become, vid. 

venire, 
diversita, f. diversity; — rso, adj. 

diverse. ' 

diTertimento, ro. diversion, re- 
creation; — rtire, to divert, to 

joke; — rtir«i,'^o take a recrea- 
tion; to divert one's self[de- 

verto]. 
diviare, to send away, to dismiss 

[via]. 
dividendo, m. dividend, portion. 
dividere, to divide, to reduce, 

to make small; to part; perf. 

— isi, part. — iso. 
divinita, f. godhead ; —vino, adj. 

divine ; heavenly. 
diviflione, f. division [dividere]. 
divorare, to devour [devoro"]. 
divuto, adj. devout, pious; 

— zione, f. devotion. 
dizionario, m. dictionary {dictio\ 
doccia, f. shower -bath [Fr. 

douche ; Lat. ducti-"]. 
d6dici, num. twelve [duode- 

dm]. 
dogana, doana, f. custom-house 

[Fr. douane, Arab, divdn]. 
doglioso, adj. doleful, afflicting. 
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dolce, adj. sweet, mild, grateful, 
so ft, agreeable; beautiful; subst. 
pi. i dolci, the dessert ; — cezzs, 
f. softness, sweetness [dukis']. 

dolente, adj. sorrowing, afflicted; 
esser d., to regret, to mourn 
for ; praes. part, of 

dolere , to grieve ; —ersi, to re- 
gret; praes. dolgo anef doglio, 
perf. dolsi, fat. dorr6. 

dolore, m. pain, sorrow; d. al 
capo, headcushe; —roBO, adj. 
grievous, painful. 

domanda, i. question, demand; 
-4are, to ask, to demand, to 
pray ; ad uno , from one [de- 
mando"]. 

domani, adv. to-morrow; Tid. 
dimani. 

domare, to dompt, to suppress. 

domattina, adv. to-morrow mor- 
ning [doman mattina]. 

domenica, t. the Lord's day, 
Sunday; — cano, m. Domini- 
can. 

Domenichino, dim. of Domenico. 
Dominicus (Domenechino is the 
professional name of the pain- 
ter Domenico Zampieri, 1581 
— 1641) [dominus, —inicusl. 

domestico, adj. domestic, general, 
common ; subst. m. dweller in 
the same house; servant, 

donare, to bestow. 

Donato, Donaiius, 

donna, f . woman, female ; female 

V singer; — nicciu6la,gfiddy wom- 
an; —no, m. (before baptis- 
mal names don), lord [domi- 
na, —nus"]. 

dono, m. gift; in d., gratis, for 
nothing. 

dopo, praep. and adv. after, be- 
hind, after that ; d. pranzo, 
afternoon [dipoi, fr. de post^. 

d^ppio, adj. double ; full [duplus^. 



Dora, a tributary of Oie Po, It 
flows into the same at Turin, 
coming from the boundary 
between Savoy, Piedmont, and 
France ; to distinguish it from 
the Dorea Baltea, it is called 
the Dora Riparia [Ourta]. 

dorare, to gild Ide auro"]. 

dormire, to sleep. 

dosso, m. back, body; da d., 
away, gone; for a d. and 
in d., vid. addosso and indosso 
Idorsum']. 

dottore, m. doctor (as title), teach- 
er. 

dove, adv.interr.andrelat.toA«r«, 
whither. Di d., whence, how, 
= d' onde [de tUfi]. Vid. ove. 

dov^re, v. irr. to be obliged, must, 
ought, owe; a d., properly. 
Praes. debbo, devo, or deggio, 
pL'dobbiamo; fut. dovrb [de- 
6eo]. 

dozzina, f. dozen [dodici]. 

dramma, f. and m. drama, play ; 
— turgo,m. play-writer[GTeeik']. 

drappello , m. sm€Ul standard, 
flag; little troop, handful; dim. 
of — po m. cloth. 

Dresda, f. Dresden. 

dritto, contraction of diritto. 

droghiero, m. spice-dealer, drug- 
gist [Germ.]. 

dubbio, m. doubt Idubium"]. 

dubitare, to doubt, to fear, to be 
afraid. 

due, num. two Iduo, dues]. 

dunque, adv. then, so then, thus ; 
comp. adunque. 

du61e, from dolere. 

dudmo,m. dome; cathedral [Lat. 
domus]. 

Durante, contracted into Dante. 

durare, to endure, to last, perse^ 
vere. 

duro, adj. hard, stiff, firm. 



G. 



£, general form for ed, which see. 
e, from essere [^esf], 



e', contraction of ei, egli, which 
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ebbe, eb^ero, ebbi, perf. of aver e 
[habuit, Sfc.l 

*ehbeney&dy. well let orehobene]. 

ebreo , adj. Jewish, Hebrew ; m. 
Jew [Heb. hebraeua]. 

eccellente, adj. excellent. 

eccetera, et ccetera, and so forth. 

eccettuare^ to except lexceptum]. 

eccitare, to excite, to awaken 
Ipxc.']. 

eceo, adv. behold, sSe; there is 
or are, that is, those are. It 
sometimei forms one word 
with the pers. pron. eccomi, 
—ti,— vi, here I am, here, there 
you are, ffc. [eccum me or 
mihi, jfc.]. 

eclissare, to darken, to eclipse 
[Greek, eclipsis"]. 

6co, ID. and f. echo, mirror. 

td (generally contracted into e, 
and always so before conso- 
nants), conj. and, also; e— e, 
both — and, as well as [et"]. 

edificio, m. edifice [ad.']. 

Edipo, a king of Thebes [Greek]. 

edit^re, m. publisher, editor; 
— izione, f. publishing, edition. 

edncazi6ne, f. education. 

effettivamente, adv. .in effect. 

effetto, m. effect, impression; 
that produced, creature [effec- 
tus\ 

effigie, f. sf^y. 

efimero, adj. ephemeral {ephi- 
meros, eph^meros']. 

Egitto, m. Egypt. 

egli, pron. pers. A«, it; oblique 
cases gli, lo; pi. eglino, loro, 
liliUe, illic = ille hie, ffc.l 

egnale, adj. equal; quiet [aqualis']. 

chl ihterj. eh! ah! really! [ehem, 
eho\ 

elasticita,f. elasticity, suppleness ; 
— icoy adj. elastic; sabst. m. 
elastic band [Greek]. 

elefante, m. elephant [Greek]. 

elegante, adj. nice, pretty, ele- 
.gant, fine. 

element©, m. element. 



eldnco, m. catalogue, index. 
elevare, to raise ; —azione, f . ele^ 

vation. 
Eliogabalo, Heliogabaliu (a Ro- 
man emperor, notorious for 

his luxurious and epicurean 

way of living; 218 — 222) 

[Syrian]. 
Klisa, Eliza; a contraction of 

— sabetta, Elisabeth [Hebr., 

Greek], 
ella, contr. la, dat. le, ace. la; 

with a praep. lei, pi. elle, 

elleno, contr. le, dat. loro, ace. 

le ; pron.pers. she ; it. In polite 

language ella is used instead of 

voi, vostra signoria (your 

grace) being thereby under- 

stand [ilia, jfc.]. 
ellera, f. ivy [edera\ 
ellissi , f. ellipse , omission 

[Greek]. ' 
elmo, m. helm [Germ.]. 
eloquente,,adj. eloquent. 
Elvira, f, Elvira [Span.]. 
Emilia, Emily; — lio , Emi^ 

[Aemi(]. 
*£mmanuele, /mmanuW [Hebr., 

God with US']. 
emolumento, m. emolument, fee. 
empiere, to fUl, to stuff [impleo]. 
empio, adj. impious. 
empire, vid. Empiere. 
Enia, Aeneas (a Trojan hero) 

[Greek], 
enfiagione, f. swelling [infla- 

malio]. 
enfiare, to swell. 
Enrico, Henry [Germ.Heinrich]. 
entrare, to enter; to become; to 

stir, to touch; to do, to suit; 

to concern; come c*entro io? 

what's thai to do with me? 

— trata, f. entry [intro]. 
entusiasmo , m. enthusiasm ; 

— iasta, m. enthusiast [Greek, 

enthus]. 
epigrafe, f. epigraph [Greek]. 
*eppure, and yet, and also [et 

pure]. 
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eqnestre, adj. equestrian. 

equipaggio, m. equipage; crew. 

equivoco, m. equivocation [acqr.]. 

-era, erano, eravamo, Tid. essere. 

«rba, f. grass, lawn; pi. herbs, 
vegetables; — bivoro, adj. her- 
bivorow [herb."]. 

erede, m. heir; — dita, f. inherit- 
ance Ihered.']. 

eretto, adj. erected [erectus']. 

ergere, to raise, to erect; — ersi,. 
to rise; perf. ersi, part. erto. 
Also erigere [erigoli. 

* ermen^utica , f. hei'meneutics 

(the science of discovering) 
[Greek]. 

Ernesto, Ernest [Germ.]. 

ero, used for the finer, more re- 
spectable era, fr. essere. 

errare, to err; —ore, m. error, 
mistake. 

erta, 1 hill, elevation; ascent 
[ergere]. 

erudito, adj. erudite; studied, 
artificial ; — dizione , f. eru- 

• dition, education, 
eskme^m^searching, examination, 

hearing; — minai^do, m. exa- 
minate; — minare, to examine, 
to prove [examen, ^c.]. 

esatto, adj. exact, punctual [ex- 
actus]. 

esca, f. bait; tinder. 

escire, generally uscire, which 
see lexire']. 

eseguire, to execute [exsequi]. 

esempio, esemplo, m. example 
[exemplum']. 

esercitare, to exercise; — cizio, 
m. practise, exercise lexerc.]. 

esigente , adj. exacting [eon- 
gens']. 

esito, exit [exitus]. 

esordire, to commence; to make 
one's d^ut [exord.]. 

esperienza, f. experience [eopp.]. 

espirare, vid. spirare [exspiro]. 

esponere, geinerally esporre, to 
expose, to expound; — osizione, 
f. exposition [expono]. 



esprimere , to express. Perf. 
— espressi , part. — sso ; Tid. 
premere. 

essa, f. esso, m. she, he, the same 
[ipsam, —urn], 

essenza, f. essence, spirit ; — ziale, 
adj. essential. 

essere, t. auxil. irr. to be; to 
have; to stand; to rest, to rest 
upon; to go; to cost; —ersi, 
to have become. Pres. sono, 
sei, e, siamOj siete, sono; 
imperf. era (ero); perf* fui, 
fosti, fa &c.; fut. saro, part, 
stato; conj. pres. sia; imperf. 
fossi or fttssi [esse and stare]. 

essere, m. being. 

esso, vid. essa [ipsum]. 

estasi, f. ecstasy [Greek, ecsta- 
sis]. 

estate (state), f. summer [aestas']. 

estemporaneo , adj. extempora- 
neous [ext.]. 

estendere (stendere)^ to extend, 
to stretch; to draw up, to put 
on paper; —ersi, to stretch 
out; to enlarge; — nsione, f. 
extension [extendo]. 

esterno, adj. extern, outward 
[ext.]. 

estero, adj. foreign [ext.]. 

esteso, adj. extended, spread out, 
large. Part, of estendere. 

estinguere, to extinguish, to 
damp; perl — insi, part p. 
— nto [exstinguo]. 

estivo, adj. summer [aest.]. 

estraordinario , adj. extraordi- 
nary. 

estrarre, to extract, to draw; 
vid. trarre. 

estratto, m. extract. 

estremita, f. extremity; highest 
point: — ^mo, m. extreme; all' 
estremo, in extremity , at the 
last gasp [ext.]. 

eta, f* age [a^tas]. 

Eugenia, n. f. Eugenie; — nio, 
m. Eugene [Greek, nobly 
born]. 
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Eumeo, m. Eumaeos (the name 
of the faithfal swineherd in 
the Odyssey; here the name 
of a horse) [Greek]. 

evangelio, m. gospel [Greek]. 



evitare, to avoid, to escape. 
•evvi = e vi, here it, there is [est 

ibi]. 
*exmini8tro, m. ex-minister [mi- 

nistro]. ^ 



F. 



Fa, make, do; from fare \_fac, 
faeitl 

fabbrica, f. fmilding, workshop, 
manufactory; — cato, m. (fab- 
hrica)brichoork,stonemasoh's- 
work [fabrica"]. 

fabbro, m. smith [fabrum']. 

facchino , m. porter, goods-por- 
tei* (fa chino, i. e., who 
stoops, qui se facit clinaium). 

faccia, f. fa4:e, appearance; in f. 
mia, before my eyes; di f,, be- 
fore, opposite; — iata , f. front, 
facade; palco di f., front box 
[fades']. 

faccia, facciano, fr. fare [facial, 
facianf]. 

facile, Ady^asy ; — lita, f. facility ; 
^— litazi^ne, facilitation, re- 
duction, allowance; — Imeste, 
adv. easily. 

facolta, f. permission, power, 
fight, faculty [facuitas]. 

faeondia, f. eloquence [facund."]. 

laggina, f. buckwheat; —ggio, 
m. beech-tree [fageus"]. 

£agiano, m. pheasant [phasia^ 
nus"]. 

*fagiolino, m. small haricot'bean ; 
dim. of — iuolo, m. bean, har- 
icot-bean [phaseolus"]. 

fag^to, m. faggot, bundle, 
packet ; far f. , to pack up , to 
make off. 

fai, fr. fare [fads']. 

falda, f. leaf; coat, dress-coat 
[Germ.]. 

fallimento , m. bankruptcy ; 
—Hire, to fail; —Mo ^ m. fault, 
sin [faHo\ 

falsariga, f. sheet with black 
writing lines [riga], 
Italian - English Vocabulary. 



falsario,' m. forger, falsifier; 
— 8ificazi6ne, f. forgery, falsi- 
fying [falso, false]. 

fama, f. fame, rumour, 

fame, f. hunger. 

famiglia , f. family , house ; 
—gliare, adj. familiar, com- 
mon, every^day, —gUarita, f. 
familiarity; — gUuola, f. little 
family [familia]. 

fammi = fa mi, make me, for 
me [fac mihi]. 

famoso , adj. famous , celebrated^ 
[fama]. 

fan, contr. f. fanno ; fr. fare [fa- 
ciunt], 

fanatico , m. fanatic, enthusiast. 

fanciulla, f. little girl; — lletto, 
m. child, baby; — Uezza, f. 
childhood; —Ho, m. child, 
boy [infanticulus —cellus]. 

fanghiglia, f. mud, dirt. 

fanno, fr. fare [fadunt]. 

fantasia, f. power of imagina- 
tion; *— tasticamento^ m, fan- 
tasy, fancy; phenomenon; 
— tasticare, to reflect, to ima- 
gine, to fancy [Greek]. 

fante, m. servant; fellow, coun- 
tryman; —teria, f. infantry; 
-ticella, f. little girl, little 
miss ; — tino, m. jockey [in fans']. 

fantoccia, f. — ccio, m. doll. 

fantoccina, f. — ccino, m. lUUe 
doll. 

fare (facere), to do, to make, to 
get up, to produce; to give, 
to show, to attain. According 
to the sense it is sometimes to 
be translated by: to force, to 
lay, to show, to procure, to 
3 
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gain, to take in'; to learn; to 
continue; to represent, to 
place, to play ; to have, to form, ^ 
to render, to handle; to ap- 
pear , to come , to become ; to 
suit, to be calculated, to let. 
Far f., to have something done 
or made ; un da f . , something 
to do, an affair, business; f. 
I'abito, to become a habit; f. 
a, to cope toith, to make head 
against; fursi, to become, to 
come to pass, to happen; to 
go, (0 tread ; poco fa , a short 
time ago. Pres. fo (faccio), 
fai, fa; facciamo, fate, fanno. 
Perf. feci, facesti, fece (fe') 
etc. Part, fatto. 

farfalla, f. butterfly. 

farina, f. flour, meal. 

farsa, f. farce, comedy. 

fascetta, f. a small band ; bodice, 
corset, stays; dim. of — scia, f. 
band, erivelope; bambino in 
fasce, infant in swaddling 
clothes; — sciare, to bind, to 
envelop. 

faecicolo, m. stitched book, copy- 
bootf, bundle [fa^ciculus^. 

fascine, m. fascination, enchant- 
ment. 

fascio, m. bundle, pack. 

fasto, m. ornament, dress, show. 

fatica, f. fatigue, effort ; durarf., 
to labour and toil; —care, to 
fatigue, to worry, to tease; 
— carsi = dnrar f.; — coso, 
adj. hard, fatiguing {fatigo']. 

fatta, f. quality, sort. 

fatti = fa ti [fac te or tibi]. 

fatto, m. act, deed, thing, fact; 
gran f., much, very ■ adj. made, 
done, attired, qualified, consti- 
tuted; si f., such; vid. fare. 

fatt6re, m. factor, manager,- 
steward ;— ressa, {.stewardess ; 
— ria, f. farm , farm-premises, 
estate; — rino, m. apprentice, 
errand-boy {/actor']. 



fattura, i. invoice; *— rina, f- 
small account [fare"]. 

favella, f. speech, dialect 
[fabellal 

favola, f. fable, tale [fabula] 

favore, m. favour; in f. d'alc, 
in favour Of some one ; — rire, 
to be obliging, to please, to 
have the compladsance, to aid, 
to do a favour; — rita, f. fa- 
vorite; —to, adj. favorite, chief. 

fazzoletto , m. handkerchief, 
kerchief; pocket-handkerchief. 

fe, for fede, or poetic fece, 
which see. 

febbrajo , m. February [februa- 
rius]. 

f ebbre and pi . — i, f . fever [febris']. 

fece , fecero, feci , fr. fare {fecit, 
fecerunt, feci). 

fecondo, adj. fecund, fertile. • 

fede, f. fidelily, faith, confidence ; 
di f., trust-worthy; — ele, adj. 
faithful, true [fid.]. 

♦fedelini, m. pi. little threads; 
vermicelli [Germ.]. 

Federigo, n. m. Frederic [Germ.]- 

fegato, m. liver [ficatum"]. 

felice, adj. happy; andate f., 
good-bye. 

fejninile, adj. womanly, female. 

f^mmina, f. woman; wife; fe-- 
male ; maid ; '— nile , adj. 
womanly, female [fbmina']. 

fcndere, to split rtsumier; part, 
fesso [findo']. 

feretro, m. bier. 

ferire, to wound. 

fermare, to hold; — arsi, to stop, 
to stand still, to halt, to rest; 
— ata, f. halting-point, station; 
— mato,adj. unharnessed, taken 
out ; —mo, adj . fast, still, stand-^ 
ing, stopping, quiet; tener f., 
to maintain [firm.']. 

Fermo , a port of the AdritUic 

. (The same is' in the Papal 
States, five germ, miles [ = 23 
Engl, miles] south fromLoreto.) 
[Firmum]. 
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feroce, adj. ferocious; martial, 
wild. 

ferramento, m. iron implements^ 
tools f instruments ; — rrato, 
a<ij. of iron; — rro, m. iron, 
needle; pi. rust. 

* ferrovia, f. railway [via"]. 

f^rvido, adj. fervid, hot. 

fSsta, f. festival; birthday; far 
f., to celebrate; a f., festal; e 
f., and thats' oil, tfutts' settled; 
— st\vo, tA). festal [festum']. 

fetta, f. cut, slice; far a fette, 
to cut in pieces [Germ, gejen]. 

fiacco, adj. tired [fia^ccus']. 

fiaccola, f. flambeau [/acuta']. 

fiamma, f. flame; — ata, f. chimney 
flre, heat; — ella, f. small 
flame, small light; *— ifero, 
m. match \flamma\ 

fianco, m. flanc, side [fiaccum]. 

fiasca, f. --8C0, m. wide flat 
bottle; it^T f. to commit one's 
self, to disappoint expectation 
Ivcuculum"]. 

fiatare, to breathe; —to, m. 
breath; di f., bladder -like 
[flatus']. 

fibbia, f. buckle [fibula]. 

ficcare , to put or thrust in ,' to 
drive in [fig-ico]. 

fico, m. flg, flg-tree. 

fidanzato, adj. engaged, be- 
trothed. 

fidare, to trust, to cofiflde, to 
consign; — arsi, to trust in, to 
have confidence [fldo]. 

fiducia, f. dependence,' con- 
fidence. 

fi^no, m. hay [foenum]. 

ilera, f. fair [feriae]. 

fierezza, f. fierceness; — ro, adj. 
wild, ferocious [ferus]. 

figlia, f. child, daughter; — io, 
m. child, son; — ioletto, m. 
little son; pi. little children; 
— iuola, f. daughter; —iuolo, 
m. child, son [filiola, filia]. 

figura, f. figure, body; figure of 
speech;— r ante f m* representer; 



—rare, to represent, to copy; 
to enter, to present one's self 
to make or cut a figure, to 
fi^gure. 

fila, f. row, fide, lace, thread. 

Filiberto, m. Philibert (Emanuel 
Philibert, Duke of Savoy 
[ruled 1553—1580], enlarged 
his possefifiions by many acqui- 
sitions; the most northern 
square of Turin is named after 
him). 

Filippino, dim. o/"— ppo, PM/p 
[Greek]. 

filo, m. thread, yarn; edge; 
per f. e v^r , 89gao , litterally 
in turn; comp. fila. * 

filosofo, m. philosopher [Greek]. 

* filundente, m. canvas [/Uo]. 

filza, f. string, fold, row of folds 
[filitium']. 

finale, adj. final, last; — Imente, 
adv. finally, cU last [fine]. 

finch^, conj. as long as; f. non, 
till [fino che]. 

fine, m. and f.* end; adj. fine 
[^nis]. 

finestra, f. window [fen.]. 

finezza, f. fineness, finesse. 

fingere, to invent, to assume. 
Perf. finsi, part, finto. 

finlre, to finish, to bring to an 
end. 

finissimamente , adv. extremely 
fine, 

fino, m. vid. fine. 

fino, praep. tiU [in finetn]. 

finocchio, m. fennel [foeniculum]. 

finora, adv. till now, hitherto. 

finto, adj. made, invented, as- 
sumed [fingere]. 

fiocchetto, m. little flock, little 
tuft [floccus]. 

fiore, m. flower, bloom, bud; 
nobility, fine world; club 
(cards); Fior [di roba], the 
choicest, the most sought after ; 
fior di parlare, speeches 
[florem]. 

fiorellino, ra. little flower, 

3* 
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Fiorendno, adj. Florentine; 
subst. Florentine; comp. Fi- 
renze. 

fioretto, m. foil ; — rino , m. little 
flower ; florin ; — rire , to 
flourish, to blossom; — rtto, 
wij.flouriskmgy flowery, varie- 
gated, sweet-smelling [fiore]. 

Firenze , Fiorenza , Florence 
^Florentia]. 

firmare, to sign. 

iiscale, adj. fiscal, belonging to 
the public treasury [Lat. fiscus'] . 

fischiare, to whistle, to hiss {fis- 
tulo]. 

* fiscia, f. counter, fish (at cards) 

* {FT.fihhel 

fisciu, m. neckerchief [Fr. fichu"]. 
fiflco, m. fisc, exchequer [fiscus]. 
fiso, adj. staring, fixed; comp. 

fisso. 
jfisonomia , f. physiognomy 

[Greek], 
fiaaare, to fix, to settle; — sso, 

adj. fast, fixed, determined 

Ijfixusl 
iitta, f. great pain, intermittent 

pain; boit 
fitto , adj. (properly part, of fig- 

gere), stuck through, broken 

through; for piercing, beaten, 

thick ; aubst. m. rent [fi^tus = 

fioms]. 
iiume, m« river [/lumen]. 
Fiume, n. a port of Croatia. 
flagellazione , f. flagellation; 

— llo, m. scourge, 
flautista, m. flutist. 
flauto, m, flute [flatus]. 
flessibile, adj. fleo^le, supple; 

— ssu6so, adj. bent,^ curved, 

flexible \flex.]. 
flussione, f. rheumatism, fluxion 

[flux]. 
focajo, sAyoffire, fiery [focarius]. 
focUe, m. flint and steel; tinder- 
box; flint ; — colare, m. hearth, 

fire-plaae [focus]. 
fodera , f. lining ; —rare, to line, 

to inlay [Germ.]. 



foglia, f. /ea/*;— iame, m. foliage; 
— iare, to turn over the leaves, 
to open; — io, m. leaf, folio, 
sheet (paper) ; — iolino, m. strip 
of paper, note [folium]. 

fola, f. nonsense, stuff [fabula]. 

folia, f. crowd; — lleggiare, to 
be infatuated; -Uia, f. folly 
[fuUo]. 

folto, adj. thick, dense [infultus]. 

fondare, to found; —arsi, to de- 
pend upon, to build upon, to 
rest upon; —do, m. depth, 
bottom, ground, ground-fliyor, 
back-ground; ifi quel f., at 
last; in f., however; posto del 
f., seat in the interior or back 
part of a carriotge; a f., tho- 
roughly [fund!].' 

fontana, f. fountain; — te, m. and 
1, well. 

forare, to bore, to drill. 

forbici, pi. f. scissors ; dim. —cine, 
pi. small scissors. 

forestiere, — ro, adj. foreign; 
m.str anger, foreigner, traveller 
[faros]. 

forettoj m. hole; borer, awl 
[forare], 

Forli , n. a town in the Roman 
States (it is on the frontiers 
of Tuscany; and 3 Germ, 
miles [= ^4 Engl, miles] S. 
W. of Ravemia); —iiyese, m. 
inhabitant of Forll [Forum 
Livf\. 

forma, f. form, shape. 

formaggio, m. cheese [formaticus 
so. caseus]. 

formare, to form, to cultivate. 

formentone, m. matze[friimento].' 

formica, f. ant. 

fornace, m. furnace; — najo, m. 
baker [fomacem, —num]. 

fornire, m. to furnish, to provide. 

foro, m. hole [forare, comp. 
Lat. forus]. 

foro, m. justice, court of justice 
[forum]. 

forse, adv. perhaps [forsan^. 
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fSrte, adj. $tro,ng, heavy, sharp, 
regular ; double; adv. strongly , 
heavily etc.; ~-tificttzi6ne , f. 
fortification. 

fortuna, f. fortune; —nato, adj. 
fortunately. 

forza, £. force, power, compul- 
sion; — sare, to force, 

foisa, f. moat, ditch, pit. 

fra, T^TAep. between, among, in 
[infral 

fracassare, to shiver in pieces, 
to break [infra-quasso']. 

fradicio (— cido), adj. foul, rotten ; 
steeped, wet through and 
through. 

fragola, f. strawberry [fragum]. 

fragranza, £. fragrance. 

francamente , a4v. fr. franco, 
which see. 

Francescai f. Frances; — sco, 
m. Francis. Dim. Ceeea, ~co 
fFranciscus, —a, the Franky. 

Francese, adj. French; m. French- 
man [— CffWW]. 

franco, adj. free; adv. freely, 
candidly; subst. m. franc; 
•— bollo, m. stamp [Germ.]. 

frangia, f. fringe [fimbria or 
frimbia"]. 

frasca, f. (green) twig [«pan.]. 

frase, L phrase, sentence, expres- 
sion, call [Greek]. 

frate, m. monk; — tellino, m. 
little brother; dim. o/"— tello, 
m. brother [frater']. 

frattanto, adv. = fca tanto, 
while, in the mean while. 

fravola, vid. fragola. 

freddarsi, to become cold; — ddo, 
adj. cold, cool; snbst. m. cold, 
refrigeration; fa fr., it is cold 
\Jrigidum\ 

fregare, to rub, to rub off; to 
rub or wipe away [frico"]. 

fremire, to neigh, to snort; to 
grumble. 

frenella, f. flannell. 

freno, m. bit, briile; esser il fr. 
a qc, to curb one. 



freqoentare, to frequent ;->tativo, 
m. a word denoting a repe- 
tition; —te, adj. often-occur- 
ring, repeated. 

freschezza, f. freshness, coolness ; 
fr. 

fresco, adj. fresh, cool; di fresco, 
adv. of late, lately; subst. m. 
= freschezza, also painting, 
wall-painting , or fresco 
[Germ.]. 

fretta, f. haste; in fr., quickly, 
in haste [frictunQ. 

friggere, to bake, to roast, to 
stew, to boil. Perf. frissi, 
part. p. fritto [frigo"]. 

* friso, m. frieze ; carambol. 

♦fri86re, m. hair -dresser [Fr. 
friseur"]. 

irittata, f. fritter, pancake; — tto, 
m. lard or butter-cake ; — ttura, 
f. pastry: fried meat (a par- 
ticular dish) [friggere]. 

frivolo, adj. frivolous, vain. 

frollo, adj. mellow [fiuidulus\ 

fronda, -de, f. foliage; branch, 
twig [frons]. 

fronte, f. forehead ; front, facade. 

frugare, to look about. 

fruUare, to whizz, to whirr; to 
twirl, to stir. 

frumento, m. wheat, grain. 

frutta, f. fruit; le fr. dessert, 
fruits, comp. frutto. 

fruttato, m. crop ; profit, income ; 
— tti^ra, f. dessert -plate. 

fmtto, m. fruit; profit, use; le 
fratta, fruit; ~tti di mare, 
all sorts of eatable sea ani- 
mals (except the fishes pro- 
perly so called; but sach as 
crabs, lobsters etc. {fruitusl. 

fu, adj. late [qui fuif]. 

facilare, to shoot; —cile, m. 
musket. 

fuggire, to flee; to stray, to be 
lost; to avoid; — irsene, to flee 
away [fugio"]. 

fulminante , adj. fulminating ; 
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—mine, xn. lightning, flash of 

lightning. 
fumare, to smoke; — mata, f. 

smoke; fo una f. colla pipa, 

I have a smoke in, or, I smoke 

a pipe ; —mo, m. smoke. 
funajolo, m. rope-maker; — ne, 

f. rope. 
funerale, m. funeral [funera']. 
funzione, f. function; f. sacra, 

ceremony [functio"]. 
fuoco, m. fire; —»t, for shooting 

[focvs']. 
fuori, praep. adv. outside; in f., 

outward [for as, —ris]. 
fnorche , adv. outside [fuori 

che]. • 



furia, f. fury; — ioso, ad), furious, 

untameable. 
fiirono, fr. essere [fuerunt\ 
furore, m. fury; enthusiasm. 
Fusaro, lago del, m. the Lake of 

Fusaro. (It is situated near 

Naples , between Cape Misen 

and Cuma; it is l'/^ Engl. 

mile , and nearly half as wide ; 

anciently Acherusia.) 
fuscello, m. splinter, straw [fusti- 

cellus]. 
fuso, adj. east, fused [fondere]. 
fuso, m. spindle. 
fusto, m. stem, stalk; post\fu- 

stis"]. 
futuro, adj. and subs., /uftire. 
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Gabbia, f. cage \cavea'\. 

gagnolare, to whimper, to whine, 
to cry; to whistle, to creak; 
to yelp [gannio']. 

gala, f. stripe, frill; fine clothes, 
holiday habiliments; di g., 
holiday, best; —ante, adj. fine, 
elegant; — ant-uomo, m. a man 
of honour, a worthy man. 

Galatea, f. Galatea (a Greek sea- 
goddess) ; — teo, m. Galateus; 
properly an inhabitant of Ga- 
latia [Greek]. 

galera, f. galley [jgalerus^. 

galeggiare, to swim [galare Ir. 
gallus], 

galleria, f. hall; covered way, 
gallery ; tunnel [gala]. 

gallina, i. hen, foivl; latte di g. 
[Greek, omithon, gdla"], de- 
licacies, ambrosia. 

galld, m. cock, 

gamba,.f. leg, foot; —bo, m, leg, 
stem, stalk \camba, benf]. 

gara, f. emulation, jealousy; 
— ranzia, f. guarantee, secu- 
rity. 

garofano, m. pink [Greek caryo- 
phyllum]. 



garrire, to cry out. 
garzone, m. boy; bachelor. 
*gaso80, gassoso, adj. gaseous; 

sparkling (Champagne) [gas], 
♦ gaspey, m. a sort of cod-fish. 
gatt^, f. — tto, m. cat [catus"]. 
gazza, f. magpie [Germ.] 
gazzetta, f. gazette, newspaper. 
gelare, to freeze; to make ice: 

— lato, adj. frozen, ice-cold; 

— lo, m. frost, cold [jgelul. 
gelosia, f. jealousy [zelo]. 
gelsomino, m. jasmine [Arab.] 
Geltriide, f. Gertrude [Germ.], 
gemere, to drop, to drip ; to cry, 

to weep ; to sigh ; to coo. 
generale, m. general , fr. 
generale,adj. universal, general; 

— Imente, adv. generctUy. 
generalissimo, m. generalissimo, 

marshall. 
generare, to cause, to produce, 

to call forth; — arsi, to arise, 

to be brought forth; — azione, 

f. generation; species. 
g^nere, m. gender; department; 

merchandise; in g., in general. 
generosity, f. generosity ; — roso, 

adj. generous. 
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genitore, in. father ; pU parents, 

gennajo, m, January \Janimrius^. 

G^nova, f. Genua; —vese, adj. 
and snbst. Genoese [Genua, 
— en»w]. 

g^nte, f. people; —tile, adj. of 
gentle birth , noble; good (as 
opposite to naughty); pretty, 
lovely, kind; — tilezza, f. no- 
bility, gentry, fine company. 

genzi&na, f. aentian {jgent.]. 

geografla, f. geography; — gra- 
fico , adj. geographic [Greek]. 

Germania, f. Germany, Ger- 
ffiama;— ani(!a,adj. Germanic. 

gerogUfico , adj. hieroglyphic 
[Greek]. 

Gesso, m. a mountain stream of 
the Maritime-Alps. (Its waters 
fall, 4y2 miles S. of Cimeo, 
into the Varmegnana, a tribu- 
tary of the Stnra.) 

g^sto, m. gesture. 

Gesu, Jesus; — iiita, m, Jesuit 
[Hebr.]. 

gettare, to throw, to throw down; 
to hurl; to carry, to show; to 
throw up; to thrust out; to 
heme; — arsi, to abandon one's 
self; — atello, m. one thrust 
out, a foundling; — 6ne, m. 
counter [Fr. jeton, fr. ejecto'], 
. gher6ne, m. gore, gusset [Germ.]. 

•ghetta, f. gaiter [Germ.]. 

ghiacciaja, f. ice-pit; — cciare, 
to make ice-cold; —cciato, 
adj, of ice, like ice ; — ccio , m. 
ice, frost [alaciem']. 

ghiandaja, f. nuthatch Iglan- 
daria']. 

ghiera', f. ferrule. 

ghiotta, f. dripping-pan , slew- 
pan, frying-pan; — tto, adj. 
dainty; — ttomia, f. sweets, 
dainties Igluttu]. 

ghirlanda) f. garland,, crown; 
— dim. — della, f. small gar- 
land [Germ.]. 

GbUa, f. Meggy, Peggy; vid. 
Margherita. 



gia, adv. already [jam]. 

gia, imperf. of gire [deibat]. 

giac^re, to lie [jaceo}. 

giacinto, m. hyacinth [Greek]. 

Giacomo,m.yam«5,/aco6; comp. 
Jacopo [Hebr.]. 

giallo, adj. yellow [Germ .J. 

giardinetto, m. small garden; 
dim. of — d\no, m. garden 
[Germ.]. 

GibiltSrra, f. Gibraltar [Arab.]. 

gigante, m. giant [Greek]. 

giglio, m. lily [lilium']. 

ginestra, f. heath, broom [ge- 
nista'] 

gindccbio,* m. knee; --cchi6ni, 
ad\r. kneeling, on one's knees 
[geniculum]. 

Giocasta, f./ocos/a (mother and 
wife of (Edipns) [Greek]. 

giojello, m, jewel, trinkets [gau- 
diellum]. 

gtornale, m. daily paper, jour- 
nal, newspaper; — naliiro, 
adj. daily ; — nallsmo, m. daily 
newspaper-work, press; ^na- 
lista, m. journalist, newspaper 
editor; — nata, f. day, whole 
day,. day's march; alia g., 
day by day; —no, m. day 
[diumum]. 

gioVane, —Tine, adj. young; 
subst. lad, young man , strip- 
ling ; — di botUga, waiter, 
shop boy; f. young girl; 
— netto, m. lad.[juvenis]. 

Giovanni, m. John; dim. Nanni 
[Hebr.]. 

giovare, to serve, to be useful 
for; to help; to please [juvo]. 

Gi6ve, Jove, Jupiter; — dl, m. 
Thursday [Jovem]. 

gi6vine, —netto, vid. giovane, 

girare, ^arsi, to circle, to run 
round or about; to span, to 
cbmpass, to embrace, to have 
in circumference; to turn, to 
turn over; to set in motion; 
far g., to distort; g. attomo, 
to make the round [giro]. 
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girarrosto, m. turnspit [arrosto]. 

gire, T. def. to go, to penetrate, 
to push forwards Imperf. 
giva or gia; peif. gii; part, 
gito; comp. ire, andare {de- 
ire'l. 

giretto, m. head-dress, arrange- 
.ment of the hair; lock; dim. 
of 

giro, m. compass, circumference; 
circumaminU€Uion, turn round, 
walk round ; one turn ; 
turning round ; revolution ; 
bill of exchange in currency; 
'in g. , round; dar troppo g., 
to drive too far round. 

6ir6]amOy Jerome (The most 
renowned is St. Jerome of 
Bethlehem, a native of Stri- 
don in Croatia; he was for 
more than thirty years abbot 
of a monastery near Bethle- 
hem [whence his name], and 
died 30 th. Septr. 420. He is 
generally represented in the 
dress of a cardinal, with a 
scnll before him, and a lion 
by his side.) [Greek, with a 
holy nanui]. 

gita, f. walk, ride, trip [gire]. 

gittare, vid. gettare. 

giu, adv. down, from, o/f [giuso, 
fr. deorsum"]. 

giiibba, f. underwaistcoat,jacket, 

giudicare, to judge; —dice, m. 
judge; — dizio, m. justice, 
judgment, penetrettio n [judico"] . 

Giugno, m. June IJunius]. 

Ginlio, Julius (A Roman name; 
G< Pippi, called Romano, a 
scholar of Raphael, 1492 — 
1546). 

ginlivo, adj. merry, gay. 

giunchiglia, f. jonquil, yellow 
water-flag [juncus']. 

giungere, to join, to unite, to 
fold over one another; to at- 
tain, to reach, to arrive. Perf. 
glunsi, part, —to lJungo'\. 

giuntura, f . joint. 



ginocare, to play, to gamble; 

-^atore, m. player, gambler; 

—CO, m. p/ay, game: art [jO" 

cws]. 
giuramento, m. oath; —rare, 

to swear, to promise; —rate, 

jury man {juro]. 
♦ ginri, m. jury [Engl.]. 
Giuseppe, m. Joseph; dim. Beppe, 

— po [Hebr.]. 
giusto, sAyjust, right,proportion- 

ate; g. di sale, well or nicely 

salted; g. g^ exactly {justw']. 
gl' (apostrophised before i), for 

next 
gli, m. pi. of the article lo; pers. 

pron. , to him; sometimes to 

her; they; sometimes for a 

loro, to them; sometimes for 

egli, he, it; e. g. gli h, it is, 

that is (Fr. c'est) [illi]. 
gliele, glidli, glielo, for gli, 

le etc. 
globo, m. globe, ball. 
*globalo, m. little ball; bead: 

— bnlino, m. globule, little 

ball. 
gloria, f. glory, fame; strong, 

forte side; — rioso,"adj../a- 
mous, glorious, covered with 

glory. 
gnanlare, to mew. 
g6cciola, f. drop; crevice {jgut- 

teola"]. 
god^re, — ersi, to rejoice, to enjoy 

[gaudeo'i. 
gola, f. throat; desire, gluttony 

[gulal 
goletta, f. fritl, collar ;*-ito,m. 

cravat (fastening behind) 

[coUo]. 
g6mito, m. elbow; — Itolo, m. 

ball [cubitum]. 
gomma, f. gum [Greek gummi]. 
gondola, f. gondola [Greek 

kondy\ 
gonfiare, to swell; — fio, adj. 

.swollen; full [con/lo]. 
gorgheggiare, to shake, to make 

shakes (with the voice); to 



i1 



twitter; — gbeggio, m. $hake; 

— gogliare, to gurgle, to rumble, 

to roll [gurgitem\. 
gdta, f. cheek [gabata]. 
gotta, f. gout [jgutta]. 
Gottardo, Gettkard (St. Gott- 

hard, bishop of Hildesheim; 

he died 5 th. May 1038. The 

well known mountain pass 

between Uri and Tessipo) 

[Germ.]. 
govSrno, m. government [jgu^ 

herno\ 
gracchiare, to cry out, to croak,' 

ta chatter [graculus]. 
graddare, to quack, to croak; 

to cackle [crocito"]. 
* gradatamente , adT. gradually ; 

-4ino, m. step [grado]. 
gradire, to accept, to iOelcome; 

•^ito, adj. agreeable, received 

with pleasure ; fr. 
grado, m. favour, service, obli- 
gation [graium']. 
grado, m.step; ability; metter 

in gr., to enable; — duale, adj. 

gradual [gradusY 
graffiare , to scratch; --atara, f. 

scratch , scribble, scribbling 

[igraphium']. 
gragnaola, f. hail [grandiola^. 
gramatica, f. grammar; -co, m. 

grammarian [Greek]. 
'^grammo, m. about % dwt 

[Greek]. 
gran (contr. before consonants 

for grande), yid. grande. 
granata, f. broom; — tino, m. 

small broom, feather broom. 
grande (gran) , adj. large, great, 

big; sure; sometimes to be 

translated adverbially; — deg- 

giare, to become great, large; 

— dezza, f. size, greatness ; --di- 

cello, adj. pretty large, great. 
grandine, f. hail, hailing weather. 
grandidso, adj. grand; —ducato, 

m. grand-duchy [grande-du- 

cato]. 



granello, m. grain; dim. of —no, 
m. com, wheat. 

grassb, adj. fat; snbst. m. raw 
material, product Icrassus"]. 

gratella, f. gridiron [craiicula']- 

grattare, to scratch, to rub'^ 
— ttdgia, grater [Germ.]. 

gratnitamente, adv. gratuitously, 
disinterested; — uito, adj. gra- 
tuitous. 

grave, adj. heavy, measured: 
high ; grave ; serious, dignified ; 
— emente, adv. heavily, gra- 
vely etc. ; snbs. m. gravity. 

grazia, f. grace, favour , charm, 
kindness ; thank , returning 
thanks; — zie! thanks f di g., 
if you please; grazie a, thanks 
to; trusting to; — zi6so, adj. 
agreeable , graceful , good, 
*kind [gratia"]. 

Greco (pi. — ci)^ m. Greek ;Bdi. 
Greek [grasc.']. 

grembiule, m. apron, pinafore; 
—lino, m. dim. little apron 
[gremium"]. 

gridare, to cry out; —do, m. 
crying out; caUing; tone 
Iquirito"]. 

*grignolino, adj. grignoline 
(wine). (A sort of Piedmon* 
tese wine.) 

grillanda, f. vid. gfairlanda. 

grilletto , m. trigger; dim. of 

grillo, m. cricket [gryllus']. 

groppa, f. croup; crupper (Fr. 
croupe) [Germ.]. 

grdsso, adj. big, thick, fat, coarse^ 
gross; stupid; snbst. m. (s 4 
crazie), groschen (l*^ d.) 
— olano, adj. awkward, clown- 
ish, unpolished. 

grotta; f. grotto, cave [Greek 
crypta"]. 

gmgnire, to grunt [grrwnwto]. 

gruppo, m. group. 

guadagnare, to gain, to win, to 
earn; — gno, m. earnings, gain, 
profit. 
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gu&i, m. pi. fr. guajo. 

gnaina, f. sheath, case; ago da 
gu., brooch [vagina']. • 

guajo, m. whining, hotvling, la- 
mentation; pi. inter}., ah me! 
woe! 

gualcire, to rumple, to tumble. 

guancia, f. cheek; — ciale, m. 
pillow; — cialino, m. small 
pillow ; sewing cushion 
[Germ.]. 

guanto, m. glove [Germ. @e^ 
»anb]. 

guardare, to^ee, to regard, to 
look at; to contemplate; to 
guard, to take care; to look 
for; — daroba, m. wardrobe; 
— dia, f. watch [Germ.]. 

guarire, to heal [Germ.]. 

gaarnizi6ne, f. garniture; trim- 
ming [guernire]. 

guastare, to damage, to spoil; to 
confound ;— sto, adj. damaged, 
spoiled, corrupted [vasto']. 



guazzetto, m. brbthy sauce ; — zzo, 
m. ford; water-colour; —in 
gu., preserved. 

Guercino, surname of the painter 
Franceso Barbi6ri, 1590 — 
4 see (it means,- squinting a 
little). 

guermre, to trim, to border, to 
enclose, to frame [Germ.]. 

-guerra, f. war, feud [Germ,]. 

gufo, m. oxol [Germ.]. 

guglia, f. point; obelisk; — iata, 
f. thread for sewing [aculeus, 
comp. ago]. 

Gnglielmo, William [Germ.]. 

guida, f. guide [Germ.]. 

Guido , Guido (Gnido Rent 
1575^1642, a painter of 
Caracci*8 school at Bologna). 

gustare, to taste, to savour; to 

' please ; to find good ; —sto, m. 
taste, tasting, feeling, inclina- 
tion ; di g. , agreeable to the 
taste; — stoso, adj. tasting 
well, delicious. 



Ha , hai , banno , ho , praes. of I 
avere (In the Florentine dia- | 



lect the aspiration of the i 
still preserved). 



I , m. pi. of the article il ; it oc- 
curs also in composition with 
prepositions di, a, da, in, con, 
per etc. ; dei , ai , dai, nei, coi, 
pel [f7/fj. 

Jacopo, Jacob, James; comp. 
Giacomo, which is the more 
general form [Hebr.]. 

Iddio, m. God, (For Dio, fr. 
domeniddio, dominus deus). 

id^a, f. idea, picture, represen- 
tation ; desire ; —are, to devise, 
to project, to propose to one's 
self [Greek]. 

idolo, m. idol [Greek iddlon]. 

ieri, adv. yesterday ; I'altro ieri, 
the day before yesterday ; ier- 



eera , yestei'day evening 
Iheril 

♦ jettatore , m. one who hurts or 
bewitches every body ; — tura, 
f. , evil eye, wicked glance, 
witchery (Neapol. ic^jactaJtor, 
comp. gettare). 

ignor^nza, f. ignorance; —rare, 
to ignore, not know. 

ignoto, adj. unknown^ 

ignudo, adj> = nudo, which s\ee. 

il, m. sing, of the article, before 
consonants (except s impure), 
the. By its being joined to 
di, a, da, in, con, per etc., arise 
the forms del, al, dal, nel, col, 
pel. PI. i[t7/^]. 



43 



illeso, Bdj,8afe,unhnrt yUaesus]. 
illuminare, to illuminate, to 

enlighten ; — azione , f. illumi^ 

nation. 
illustrare, to throw a light, to 

eonplain, to iUustrate,; —stre, 

adj. illustrious, excellent. 
imbarcare, to embark. 
imbattere in, to come or fall 

upon something, to knock 

against something [battere]. 
imbeccare , to feed (through the 

beak), to fatten [becco]. 
imbiancare , to whiten, to make 

white [bianco], 
imboccare , to put in the mouth ; 

to discharge, to bend in, to 

snatch in [bocca]. 
imbrogliare , to embroil, to coi^ 

fuse, to involve in [broglio, 

tumult^. 

• imburrato, adj. buttered [burro], 
imbiito, m.funnel [tm6t/o]. 
immacolato, adj. immaculate; 

— ta, surname of the Virgin^ 
immensamente, adr. immensely ; 

—80, adj. immense. 
imm6bile, adj. immoveable; 

without end [mobile], 
impaciucare, to smear, to dirty. 

* impallare qc, to perplex a per- 

son by bringing a ball between 
him and something else; to 
mask [palla]. 

impancare , to put on a form' or 
seat [panca]. 

imparare, to learn [ti»-paro]. 

imparzialita , f. impartiality 
[parte]. 

impastare, to stick on; to mix, 
to stir in; to join, to put to- 
gether, to hang to; — sto, m. 
mixture [pasta]. 

impazzare , to become foolish, to 
lose one's wits ; far i., to drive 
to despair [pazzo]. 

impedimento , m. hindrance; 
—dire, to hinder, to keep from. 

impegnare, to engage; — gno, m. 
engagement, promise [pignus"]. 



imperfetto, adj. imperfect [per f.^. 

imperiale, m. imperial, i. e. the 
top or roof places of a dili- 
gence. (Ft. imp&iaf) ; — rioso, 
adj. imperious. 

imperversare , to be furious, to 
rage [perv.]. 

impiallacciatiira, f. inlaid wood- 
work , pannelling [pialla, 
plane']. 

impiastro (emp.) m. plaster 
[Greek emplastrum']. 

impiegare, to employ, to' use, to 
lay or put out; — gato, m. 
civil officer or functionary, a 
man who enjoys his life an 
epicurean; —go, m. service, 
office, place [implico']. 

impiombatdiTa, f. leading [piom- 
bo]. 

impiumare , to emplume , to 
feather ; to cover [piuma]. 

implicare, to implicate, to inter- 
weave, to involve, to interlace. 

impolverare , to cover whit dust 
[polTere]. 

iinp6nere , — porre , to impose, to 
prescribe ; vid. porre. 

importanza, f. affair, interest; 
—tare, to signify; to be of im- 
portance. 

impossibile , adj. impossible 

[pOSB.]. 

imposta, f. impost, tax ; shutter ; 

—stare, to book, to enregister; 

to unload; to rest [porre]. 
impraticabile, adj. impracticable 

[prat.]., 
impresa, f. enterprise; — sario, 

m. (theatre) undertaker [pren- 

dere]. 
impressione , f. impression; fr. 
imprunere , to impress ; to press 

[prem.]. 
improridenza , f. improvidence 

[prov.]. 
improvrisare , to improvise, to 

extemporize; —satire, m. im- 

proviser, extemporizer ; —so. 
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adj. improvided, — samente, 
adv. unexpectedly; all' im- 
provviso, unexpected [im-'pro- 
visum]. 

imprudenza , f. imprudence, in- 
discretion [prud.] 

imputato, m. accusation, offence. 

in , praep. in, on, toward, to. By 
aphaeresis and apocope, in 
illo , in ilia etc. , have become 
nel , nella etc. , vid. also i , 11, 
la, lo, gli. 

inacerbire, to excite y to exaspe- 
rate; to heighten [acerbo]. 

inalberare , to plant with trees 
[albero]. 

inamidare, to stiffen; to starch 
[amido]. 

inarcare, to bend, to become 
curved; part. — ato , bent, 
swung [arco]. 

inarrivabile, adj. unattainable 
[arrivare]. 

incanto, m. magic \incanto']. 

incanto, m. auction [in quantum]. 

incaricare, to commission ; — arsi, 
to undertake, to occupy one's 
self. 

incarico, m. commission [carico]. 

incarnato , m. flesh-colour, car^ 
nation; — azione, f. incarna- 
tion, colour of the fleshy Tid. 
came. 

incartare, to roll up [carta]. 

incavare, —arsi, to fall in [cavo]. 

incendio, m. fire. L'inc. diBorg., 
a fresco of Raphaels of the 
year 4515, in the hall of the 
Vatican so named after it — 
Stanza deir Inc. 

incenso, m. incense [incendo], 

incdrto, adj. uncertain [certo]. 

inchiodare , to nail to or on, to 
spike, to wedge in [chiodo]. 

inchiostro, m. ink [Greek en- 
caustum]. 

incidere, to cut. Perf. ^-cisi, 
part. — ciso ; — cisione , f. cut, 
incision ; engraving ; — cisore, 
m. form cutter, stamp cutter. 



incivile, adj. uncivil, worse, in- 
truding [civ.]. 

inclinazione, f. inclination, 

incolpare, to inculpate, to ac- 
cuse [colpa]. 

incomodo, in. inconvenience, 
disturbance [com.]. 

inconsapevole, adj. not knoicing, 
ignorant [con sapere]. 

incontrare, to meet, to step for- 
ward ; ~tro , praep. over 
against, towards [contra]. 

increspare, to curl, to fold, to 
wrinkle [crispus], 

incrinare, —arsi, to spring, to be 
sprung, cracked [crenci], 

incrociare, to cross, to run or 
put through [croce]. 

incdtere, to inspire, to cause 
fear, Tid. discutere. 

indegno, adj. unworthy [degno], 

indelebile , adj. indelible [deleo], 

indettare, to arrange, to bespeak 
[detto]. 

indi, adv. thence [inde]. 

India, n. f. India; also le Indie 
(orientali), the East Indies. 

indicare, to indicate, to show, to 
name; — cativo, m. indicative; 
— ce, m. sign; index finger; 
register, index. 

* indicifrabile, adj. infathamable, 
puzzling [di-cifra]. 

indietro, adv. behind, back 
[dietro]. 

indifferente, adj. indifferent. 

indirizzare, to direct, to address 
[directi — diritto]. 

indiscreto, adj. regardless; in- 
trusive, 

indispensabile , adj. indispen- 
sable [dispens]. 

indizio, m. sign, indication, 
mark [indie.]. 

indole, f. disposition, naiure, in- 
clination ; contents. 

indossare , to wear, to have on ; 
— sso, adv. on the body, in it- 
self, dressed; mettere ind., to 
put on [dosso]. 
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indovinamenta, m. idea; — nare, 

to guess; —nello, m. riddle 

[dit?ino]. 
indalgente, adj. indulgent , kind, 

mild; — enza, f. indulgence, 

softness. 
indnrare, to harden [duro], 
indurre , — duccre , to introduce ; 

to induce ; vid. addnrre. 
in£ainbilm«iite , adv. infiUlibly 

[fallire]. 
infamemeDte, adv. infaJmously ; 

— fkfliia, f. infamy, infamous 

thing [fama]. 
infelice, adj. unhappy [felice]. 
inferi6re, adj. inferior. 
infermita, f. infirmity, weakness, 

illness; —mo, adj. ill, weak 

[fermo]. 
inferno, m. hell. 
infiammabile , vAy inflammable ; 

— mmazi6ne, f. inflammation 

[fiamma]. 
iniilacappi , m. hair pin , orna- 
mental pin ; — filare, to thread ; 

to draw or put on [filo]. 
infilzare, to pierce, to thread, to 

string [filza]. 
infinito, adj. infinite; unfinished 

[finire]. 
infiorare, to flower, to ornament 

with flowers [fiore]. 
infocare, to inflame, to kindle, to 

set in a flame [fuoco — focus"]. 
inf6ndere, to pour on, to infuse. 
infrangere, to squeeze, to sprain, 

to wrench, rerf. — nsi , part. 

— nto. 
infreddato , adj. cooled , become 

cold ; having a cold [freddo]. 
inf aorichb, praep. and adr.earc ept, 

except that [fiiori]. 
infuBiiSne, f. infusion [infondere]. 
ingannare, to deceive, to cheat; 

— nnat6re, m. cheater, deceiver, 

swindler. 
ingegnarsi, to take to heart, to 

have a concern for; to give 

one's self trouble; — gno, m. 

genius, ability; good sense; 



feeling, sensation; -^gndio, 

witty, ingenious [ingenium]. 
inginocchiarsi , to kneel; — noc- 

chiat6jo, m. stool for kneeling 

[grnocchio]. 
ingiiiria, f. offense, in^lt, insul- 
ting word [t^'.]. 
IngU»e, m. Englishman; adj.« 

English. 
ingordamente , adv. greedily ; 

-^o, adj. greedy. 
ingrddso, m. ingress, entrance, 

entry. 
injezi6De. f. injection; shower- 

bath [inject.']. 
inimlco, m. nemlco, m. enemy. 
iniziale, adj. initial linit.]. 
innalzare, to raise; — arsi, to 

rise [alzare]. 
innamorare , to enamour, to in- 

spire with love; ~ato, adj. 

enamoured [amore]. 
innanzi, inn. a, praep. before ; adv. 

before, before that [in-ante]. 
inno, m. hymn, song of praise 

[Greek hymnus], 
innocente, adj. innocent; —enza, 

f. innocence. 
innumerabile , adj. innumerable 

[numero]. 
inocalazi6ne, f. inoculation [ocu- 

lusl 
inquidto, adj. unquiet. 
insaccare , to sack ; to stream in 

[sacco]. 
insalata, f. scUad; — tiera, f. 

salad-bowl [sale]. 
insaldare, to stiffen, to strengthen ; 

to starch [salda]. 
insaponar^, to soap [sapone]. 
insegnare , to show, to teach ; to 

produce, to discover [segno], 
inseguire, to pursue, to persecute 

[seguire], 
inserire, to insert [insero]. 
insetto, m. insect. 
insieine, adv. together, hand in 

hand; snbst. m. the wholj 

[in-simur]. 
insipido, adj. insipid, dull. 



46 



insolito, adj. untoonted, unusual 
[solito]. 

insomma, adv. in short; alto- 
gether [somma]. 

inspirare, to inspire. 

instante (ist.), m. instant. 

institato ^ist.)^ m. institution; 
foundation ; *— tutriee, f . insti^ 
tutress, governess; — tuzione, 
f« institution, 

instruire (istr.), to instruct, to 
cultivate ; --umento,in. instru- 
ment ; — uzione , f. instruction, 
direction, commissionlinstruo] . 

insii, adv. up, uphill [su]. 

insudiciare, to dirty, to soil [su- 
dicio]. 

intAcckto,a.d}, attacked; ambigu- 
ous [tacca etc.]. 

intagliare, to carve, to cut, to 
indent, to sculpture; — glia- 
tore, m. wood cutter, engraver ; 
sculptor [taglio]. 

intanto, adv. in as much as, 
meanwhile [tanto]. 

intellettdale , adj. intellectual, 
mental {intellecf]. 

intelligente , adj. intelligent, in- 
telligible. 

intendente, m. intendant, over- 
seer; — denza, f. intendancy; 
— dere, to h^ar, to hear of, to 
remark, to mean, to unter- 
stand; -dersi, to have an un- 
derstanding ; — dimento , m. 
understanding ; vid. tendere. 

intenerire, to soften [tenero]. 

intenzione, f. intention [inten- 
dere]. 

interamente , adv. fr. intero, 
yphich see. 

intercoldnnio , m. distance be- 
tween columns, aisle, ailey 
Icolumnd]. 

interessare, to interest; to allow 
to partake ; — resse, m. interest, 
sympathy ; gain, profit; con- 
cern. 

interminabile, adj. interminable 
[termine]. 



interno, adj. internal, inner; 

flubst. m. interior, inside. 
intero, adj. entire, complete, 

whole [integrum].- 
interpreter e, (o explain, to re- 
present, to make clear ; *— pre- 

tezione , f . interpretation ; 

explanation; •— prete, m. and 

f. representer. 
interrompere, to interrupt [rom- 

pere]. 
intervallo, m. intervai. 
intervenire, to be present; to 

honour [ven.]. 
inteso, adj. understood, settled 

[intendere]. 
intignere, —tingere, to dip, to 

steep. 
intimo, adj. superl. of the heart, 

wann. 
intirizzare, — zzire, to become 

stiff, numbed [intero]. 
intoUerabile, adj. intolerable, 

unbearable. 
intonso, adj. unshorn, uncut, 
intorno , praep. roufid ; adv. 

around; air int., round about, 

around [tomo], 
intrecciare, to interlace, to 

weave, to plait; — ccio, m. 

plait, tress, twist [treccia]. 
introdurre, — diicere, to intro- 
duce; — rsi, to press in; to 

penetrate, to intrude. Part. 

— dotto, comp. addurre. ^ 
inutile, adj. useless; — Imente, 

adv. uselessly. 
invalido, adj. and subs, invalid. 
invariabile, adj. invariable [va- 

riare]. 
invecchiare , — arsi, to become 

old [vecchio]. 
*invece, praep. and adv. instead 

of, instead, rather, on the con- 
trary [in vicem]. 
inveutare, to invent; —nzione, f.^ 

invention [invenio"]. 
Tiiivernale, adj. winter; —no, m. 

winter [hibernum']. 
investire, to dress, invest [veste,]. 
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inviare, to send [via], 
invidiare, to envy [invidid]. 
invisibiU, adj. invisible [vi».]' 
invitare, to introduce, to invite ; 

—to, m. invitation. 
invocare, to invoke. 
invogliare, to excite, to give a 

desire, to make one's mouth 

water [voglla]. 
inzaccherare, to bespatter [zac- 
. chiare, dirt]. 
inzuppare , to break or crumble 

into; to soak, to dip [zuppa]. 
io, pron. pers. /; gen. dat. mi, 

m'; after praep. me; which 

latter form is also often u«ed 

in every-day life instead of 

the nom. , as the French em- 
ploy « moi ». Plur. noi, gen. dat. 

ne or ci {ego, me or mihi etc. ) 
ipotdca, f. bond, obligation; 

mortgage'lQreek'i. 
ira, f. anger, fury; — ato, adj. 

O'ngry, pafsionate. 
ire, V. def. to go, to come, to 

penetrate. Part, ito, oomp. 

gire and andare. 
Iro, m. /ro<(thenameof a beggar 

in the Odyssey ; here the name 

of a horse) [Greek], 
irrefrenabile, adj. untameable, 

not to be curbed [freno]. 
*irremo?ibiIe, adj. not to be 

shaken, firm [removeo]. 
irrigare, to irrigate. 
iscambiare (generally scamb.), 

to exchange, to replace [dis- 

cambio]. 



isciupare (generally sciup.), to 

spoil; to dissipate [dissupo"]. 
iscorto , for soorto (after conso- 
nants); vid. scorto. 
iscrWere, for scrivcre (after 

cons.); Tid. scrivere. 
isola, f. w/a»id;--lare, to isolate; 

— lato, adj. isolated, standing 

free or alone [insula']. 
ispacciarsi (gen. space), to get 

ready, to make haste[diS'pacti]. 
isp^gnere (gen. sp.) , to put 

out, to extinguish; — ersi, to 

go out [expingo]. 
ispianare (gen. sp.), to level, to 

stretch, to mangle out; to mangle 

again [explano; comp. piano], 
istante vid. instante. 
istare, generally stare, which 

see [exsto]. 
istesso (gen. stesso) , pron. self, 

same; superl. --ssUsimo , t^^riy 

same [isV^ipsum]. 
istituto, — tutrice; vid. instituto 

etc. 
istoria (gen. storia), f. history, 

story; — rico, adj. historical; 

subs. m. historian [hist.]. 
i»tri6ne, m. player; comedian 
. [histrio], 

istruire, — uzione, vid. instr. 
istudiare, vid. stndiare. 
istuonare, — stuonare, to get out 

of tune, to sing false [ex tono]. 
Italia, f. Italy; — iano, adj. and 

subst. Italian. 
ito, part, of ire. ^ 



Ii. 



La, f. sing, of the article, the; 

vid. le, il and lo [ilia]. 
la, pron. pers. accus. of ella, and 

also used as an abbreviation 

for the nom. itself , '«/{«, her; 

it must be often translated by 

it [illdm'], 
la, adv. there; piu in la, further 

on [iliac']. 



labbro, m. Up. Plur. labbra and 

iabbia [labrum]. 
laborioso, adj. laborious. 
lacerare, to lacerate, to tear: 

-ro, adj. torn, ragged. 
ladra, f. inner breast-pocket; 

— dro, m. thief, rascal 

[latro]. 
lago, m. lake [lacws]. 
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lagrima, f. (ear;— mare, to weep, 

to lament [laer']. 
lama, f. blade llamind]. 
lamelitare, to lament, to com- 
plain; to whimper; — arw, 

to complain. 
lampeggiare, to lighten; — po, m. 

flash of lightning [lamp^. 
lampone, m. (Piedmon. ampola), 

raspberry [Germ.]. 
lampreda, f. lamprey [lambi- 

petra"]. 
lana, f. wool, woollen yam; 

buona 1. , thorough fox , cun- 
ning fellow. 
lancetta, f . hand (of a clock ete.) ; 

dim. of — cia, f. lance, launch; 

— ciare, -to swing, to launch; 

— ciarsi, to dart, to precipitcUe 

one's self; to strive [Celtic, 

lancea"]. 
languido, adj. languid; —guore, 

m. languidness, weakness. 
lanugine, f. down. 
lapis, m. stone; handle, holder; 

L piombino, lead pencil; 1. 

rosso, red-pencil, red chcdk; 

1. nero , blue - black , black 

chalk. 
lardello, m. slice of bacon ; dim. 

of —do, m. bacon ; --dume, m. 

fat, melted bacon fai , lard. 
largo,. adj. wide, roomy; ample, 

full. 
larra, f. mask; spectre; larva. 
lasagna, f. maccaroni. 
lasciare, to leave, to abandon; 

to omit llaxo']: 
lascio, m. legacy. 
lassu, adv. up there (la su = 

iliac sursum). 
laterale, adj. side; secondary 

[lato]. 
latino, adj. LcUin. 
lato, m. side. 
latrare, to bark, to yelp. 
latta, f. tin, white me«a/J[Ger- 

maisic]. 
•lattaja, i.milkwoman [lactaria]. 
latte, m. milk; — eo, adj. milky. 



milk-white ; —ificeio, m. chyie, 
milky juice. 

laudare, to praise; comp. lo- 
dare. 

Laura, f. Laura (means crowned 
with laurels). 

* lavamani , m. washing - stand , 

^ — vare, to wash, to rinse. 

lavorare, to ivork ; —TtLtore , m. 
workman, worker ; — retto, m. 
small work; -ro, m. work; 
* — Tucchiare, to do female work 
llabor'\. 

le, f. pi. of the article, {A«[t7ia^]. 

le , pron. pers. dat. sing. , from 
ella, to her; nom. and aec. pi. 
of ellh* they, them ; also poli- 
tely to you [illae, mas']. 

lealta, f. cofiscientiousness, fidel- 
ity, legality [legaiitas^. 

leardo, m. gray horse. 

lecito, adj. allowed \licitus]. 

lega, f.^ league; L.^lombarda, 
league of the Lombards against 
Frederic Barbarossa, 1st. Dec. 
1167 [legare]. 

lega, f. league. 

legame, m. band, strap ; — gare, 
to bind, to fasten [Hg.']. 

legato, m. legacy; legate [leg.]. 

legatore, m.l. dilibri, bookbinder 
[legare]. 

l«gge, i. law; la 1., the right; 
per 1., by law [lex]. 

leggenda, f. sacred story, tra- 
dition, legend [legenda] 

leggere, to read. Perf. lessi, 
part, letto [lego]. 

leggiadramente, adv. gracefully; 
— dro, adj. graceful [levi-]. 

leggiere, — ro, adj. light, weak. 

leggio, m. reading-desk [leg- 
gerej. 

legna,f. wood for firing; — gna- 
juolo, m. carpenter; — gname, 
m. wood, woodwork; — gno, 
m. wood; vessel [lignum]. 

lei , pron. pers. obi. cas. of ells, 
vrhichsee; often also for di 
lei, her; you, to you [illius]. 
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lenocinio , m. attraction, charm. 

ISnte, f. lentil ; pendulum-bob. 

lentezza, f. slowness; — ti, adv. 
slowly; —to, adj. slow. 

lenznolo, m. pi. le —a, sheet [tin- 
teolum]. 

leone, m. lion. 

Le6ne , m. name of many popes. 

Leopoldo, m. Leopold [Germ.]. 

leseo, adj. cooked, boiled; subst. 
m. boiled beef [//x-]. 

Ifisto, adj. ready, prepared, pre- 
served 

letizia, f . cheerfulness, joy, gaiety ; 
comp. lieto llaetitia']. 

Jettera, f. letter; — rario, adj. 
scientific, instructive, literary, 
erudite; — rato, adj. erudite, 

. wise, learned, literary; subst. 
m. literary man; — ratiira, f. 
literature; — rina, f. notellitl.']. 

letto, part, of leggere, read; 
— ttiira, f. reading, lecture, 

Utto, m. bed [lectus]. 

levante, m. rising; sunrise; fr. 

levare, to raise, to take away, to 
blow away, to turn off or 
away; 1. ti capo, to raise one's 
head, to. become proud; to 
disturb the head; -arsi, to 
rise; to move; to sound; — ata, 
f. getting up, rising. 

levrlere, ni. greyhound [lepora- 
ria\ 

iezione, f. lesson [tect."]. 

li, prou. pers. ace. pi. masc. they ; 
sometimes for egli [ilH etc.]. 

li, adv. there [i7/lc]. 

libbra, f. pound. (The Sardinian 
iibbra is about */^ lb. avoirdu- 
pois.) Comp. lira. 

libeccio , m. south - westwind 
[Greek libem]. 

libcramente, adv. liberally, freely; 
—rare, to liberate, to deliver; 
to heal; to agree with; — ro, 
adj. free, open, eopposed ; —rtk, 

' f. freedom. 

librajo, m. bookseller; —bretto, 
Italian -English Vocnbulary. 



. m. little book, pampMet, cata- 
logue , text (of an opera); 
—bricciaolo , m. little book; 
— bro, m. book Itibnm etc.]. 

lieto, adj. merry, joyful, glad; 
good llaetus]. 

li^YO, adj. small, unimportant, 
inconsiderable llevis.] 

limitare, m. threshold; —mite, 
m. border, limit, frontier; re- 
port, statement, order; accep- 
tation, assumption [/tmi/emj. 

limonata, f. lemonade; — <Sne, 
m. lemon [Arab.]. 

limosina, f. aims [Greek elee- 
mosyna]. 

Undo, adj. net, trim, clear [lim- 
pidus]. 

linea, f. line; in 1., in line, in a 
line; il primo di 1., the first 
regiment of the line. 

lineetta, f. stroke; fr. foregoing. 

lingua, f. tongue, language. 

lino, m. line, flax. . 

Lione, Lyons (on the Rhone). 

liqaefare, to liquefy, to melt; 
— quidare , to liquidate, to 
make out; -'quidazi6ne , f. 
making out,liquidation,reckon - 
ing, sale, selling off; ~qu6rc, 
m. liquid, liquor. 

lira, f. livre. (The new Sardi- 
nian lira (= 100 centesimi) is 
of the value of a French franc, 
I. e. 10 d" The AustFio-Lom- 
bardan or Tuscan lira equals 
20 Kreuzer, or ^y^ d. As 
weight the lira contains 12 
oncie , and is equal to about 
*/g, lb. avoir, or rather more 
than the libbra) lltbra]. 

lira, f. lyre; — rico, m. lyric poet 
[Greek lyna]. 

iisciare, to clean, to polish, to 
brush; — scio, adj. smooth, 
soft [lixivius,] 

Lisetta, dim, of Elisa. 

lista, f. list, card; row; party; 

• — stino,* m. course (on the Ex- 
change) [Germ]. 

4 
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lite, f. law diipute, iuit; —tigio, 
m. litigiousness, dispute, 

♦litro, m. standard for French 
and Sardinian fneasures for 
dry things and for liquids 
(A litro, Fr. litre, is about 
% of an imperial gallon) 
[Greek]. 

liveUare, to level; -llo, m. level; 
al Ut., equal, on a level [/*- 
bellal 

lividore, m. livid or blue spot 
llividus"]. 

Livorno, Leghorn (a well-know 
port in Tuscany, S'/a geogr. 
miles south of the mouth of 
the Amo) ILiburnus']. 

lo, m. sing, of the article, used 
before s impure, and apostro- 
phised before vowels, the. Af- 
ter per (and also poetic) for 
il^, e. g. per lo che; pi. gli. 
Also pron. accas. sing, m., 
him; vid. egli [illumy -ud]. 

locale, m. room, building, local- 
ity; —canda, f. inn [locus; 
comp. luogo]. 

lodare, to praise; oomp. lau- 
dare. 

Lodovico, m. Louis, Lewis ;comp. 
Luigi ILudovictu], 

loggia, f. hall, terrace, platform, 
balcony; — ione, m. large gal- 
lery. 

16goro, adj. used up, worn out 
[Idcer, lacrum']. 

IfOmbardo , adj. Lombardan; 
subst. m. Lombard [Germ. 
La;ngob.^. 

Londra, London ILondinium']. 

lontananza, f. distance; — tano, 
adj. far, far off, distant [Ion- 
gitanus']. 

Lorenzo, m. Laurentius, Lorenze ; 
dim. Renzo ; Lorenzino. 

16ro, pron. pers. pi. ace. and 
dat., fr. egli and ella; them, 
to them; sometimes also for 
the gen. and nom. they, of 
them lUlorurn]. 



lotto, m. lottery [Germ.]. 

Lnca, m. Luke [Greek, fr. Luea- 
nus"]. 

liiccio, m. pike [/tictu«]. 

lucciola, f. firefly, glow-worm ; 
dar luce, per lanteme , to im- 
pose upon [/uctflfa]. 

luce, f. light. 

lucere , to ligfUen, to sfiine ; 
— cSma, f . lamp ; — cerhma, f. 
small lamp {Inceo etc.']. 

Lncia, f. Lucy. Santa L., church 
or chapel of St. Lucy (She 
is the patroness of the eyes, 
and of peasants). 

Luglio , m. July [Julius.; comp. 
giglio]. 

Ini, pron. pers. used after all 
prepositions, and sometimes 
alone as nom. and ace. , he, 
him. 

Luigi, Louis, Lewis; — igia, — isa, 
Louisa; comp. Lodovico; ac- 
cording to some it is derived 
from the Germ. Aloysius. 

lume, m. Ught, lamp; exptana- 
tion ; insight , knowledge ; 
— meggiare, to spread light, to 
distribute light; lo distribute 
candles, lamps, lights etc.; 
— miera, f. chandelier ; lighting 
up; — mino, m. little light; 
— min68o , adj. luminous, 
light [lumen"]. 

luna, f. moon; — nario, m. al- 
manac; — nedi, m. Sunday. 

lungaggine, f. slowness, dila- 
toriness. 

lungo, adj. long; wide; prolix, 
diffuse, ample; ^ra^p. along; 
subst. m. length; in lungo, in 
the distance, distant; per le 
lunghe , a round about way 
[longus]. 

lu6go , m. place, spot; room 
[locus]. 

lupinella, f. sainfoin [lupinus]. 

lupo, m. wolf [lupus]. 

luppolo, m. hop [lupus]. 
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lusmga, f. flattery, carest; hope 
of obtaining a hearing [fr. 
laudo"]. 



lofso, m. luxury f magnificence 

lluxtu]. 
lustrare, to polish, to clean. 



M\ for mi, before vowels = me, 
which see. 

ms, conj. but, even [magit]. 

macchis, f, $pot, stain; —are, to 
spot, to dirt; — ato, adj. stained, 
spotted [macula']. 

maccbina , f. armour ; imple- 
ment, machine; edifice [Greek 
mach.y 

macellajo, m. butcher [macel- 
lum]. 

madama, £» lady, madam, my 
lady , gracious lady ; the king's 
sister > Palazzo M. , the old 
royal residence of the dukes of 
SaA)oy in the Schloss (^Castle) 
Place in Turin, dim. — mi- 
g^lla, f. miss [mea domlna, 
— minicella.]. 

madia , f . baling trough or tub. 
In the coontrj it is also often 
used as a kitchen cup aboard 
{^mojgidem, armartum]. 

madonna, i, Madonna, Virgin 
Mary; picture of the Virgin; 
church dedica$ed to the Vir- 
gin Mary [mea dom%na\ 

madre, f. mother ;— pSrla, mother- 
o' -pearl {matrem"]. 

maestra, f. mistress, governess; 
principal (corde) , principal 
(root) ; —stria , f . mastery, 
skill ; — stro, m. master, teach^, 
gentleman, mister [magistr.'], 

magazzinaggio, m. maga%inage, 
— zzino, m. magazine [Arab.]. 

Maggio, m. May [Majus]. 

maggi6re , adj. in the comp., 
larger, longer; elder; — or- 
mente, adv. in a higher degree, 
more [majorem']. 

maglia, tmesh ; a m.^mesh^form- 
ed, net -like; far am., to 
knit [maUeata]. 



magnanimo, adj. grand, noble, 
magnificent, vast. 

magnificenza , f. magnificence, 
pomp ; love of splendour ; 
— Ifico , adj. magnificent, pre- 
cious. 

Magonza, Mayence [Magontia, 
Mogunt."]. 

magro, adj. meagre, thin ; subst. 
m. fasting; giomo di m., fast- 
day [macnm]. 

mai, adv. ever; [non] — , never 
[magis'], 

majale , m. barrow-hog. 

majdlica, f. delf, pottery [Ma- 
yorca]* 

*malabito, m. awkwardness, bad 
habU ; want of sympcUhy or 
interest [abito]. 

maladetto , adj. accursed [male 
dictiuf]. 

Malaga, a town in Andalusia; 
sort of wine [8p. fr. MaUical. 

malamente, adv. badly, middling 
[malo]. 

malato, adj. ill, suffering; —IskU 
tia, f. illness [male aptus]. 

malc6ncio, adj. in a bad state 
[conciare]. 

mide, adv. bad ; scanty, indigent, 
necessitous ; with damage, 
with trouble; star m., to be 
unwell; far m., to harm, to 
be a plague; subst. m., evil, 
bad; loss; illness. 

maligno , adj. malignant ; subst. 
m. , malignant fellow. 

maliscalco, m. bletcksmith, far- 
rier [Germ. SWatfd^arf]. 

mallevad6re, m. bail, respon- 
sibility; ne sto m. / will be 
responsible [manum levo"]. 

Malta, Malta [MelHa']. 

mamma, f. mamma; — mmina, 
4* 
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f. dear mamma; — mmals, f. 
sort of iweet-imeUing violet ; 
comp. Yiola [mamma']. 

msncanza, f. faiiU, omission; 
—care , to be .wanting {man- 
ens']. 

mancia, f. pourboire, fee [ma- 
nica]. 

mandare , to send-, to discharge, 
to pour forth; to l>reak in 
pieces; m. a chiamare, to send 
for. 

*inandibola; i.jaw [— ftti/a]. 

mandorlo, m. dtmond-tree [amy- 
gdalus, amandola]. 

maneggiare, to employ, to use; 
— nesco, adj. a/ hand, ready 
[mano]. 

mangereccio , adj. eatable; fr. 
next. 

mangiare, to ecU, to enjoy; to 
take (at draughts); — gi6iie, m. 
glutton [manduco]. 

xnanica, f. sleeve; — chetto, m. 
handle ; — chino , m. ujrist, 
ruffle ; -co , m. handle , 'stem ; 
^cotto, m. muff. 

manifattore, m. artisan, work- 
man; — ttura, f. handwork; 
in general artificial produc- 
tion [mano-fare]. 

inanina, f. little hand [mano]. 

manipolazi6ne , f . manipulation 
[mano, operatio]. 

manna, f. manna [Hebr.]. 

mano, f. hand; arm; di m. in 
m. , gradually; bnona m., 
pourboire; metter m., to lay 
hands on, to seize, to com- 
mence. . 

manopola, f. over-sleeve [mani- 
pulus]. 

mansneto, adj. tame, pious. 

mantello, m. mantle [manteUum]. 

manten^re , to maintain, to sus- 
tain; comp. tenere [mano]. 

mantiglia, f. mantilla [Span, 
comp. mantile]. 

manuale, m. manual, handbook 
[mano]. 



* manzaccio , m. bad beef; from 

next, 
manzo, m.beef, boiled beef [man- 

suetus]. 
maraviglia, — glioso , vid. mera- 

inarca, f. mark, sign, stamp; 
—care, to mark [Grerm.]. 

marchisa, f. marchioness; —eae, 
m. marquis (originally Sftacf^ 
oraf, nuurgrave) [marchio]. 

marcia, f. march; adv. directly 
[Fr. marche]. 

mare, m. sea [Lat.]. 

Marengo , a small town in Pied- 
mont (It lies between Alexan- 
dria and Tortona, and is well- 
known by the Napoleon's vic- 
tory of the 14 th. June 1800. 
And to this day a Napoleon- 
d'or [=20 francs] is called 
in fun a marengo). 

Margherita , Margaret ; dim. 
Ghita, Meggy, Pegjgy; from 
next. 

margherita, f, pearl, bead ; daisy; 
dim. — ritina, f. bead. 

margine, f. margin, side. 

Maria, f. Mary; — ianna, Ma- 
rianna, Marian; — ietta, Ma- 
rieUe [Hebr. Miriam]. 

marina, f. sea, sea-piece, strand 
[mare]. 

*marionetta, f. doll [moriones, 
fools, idiots]. 

maritare^ to marry; — rito, m. 
husband, consort; da marito, 
marriageable , grown up, 
adult. 

mariuolo , m. deceiver, swindler 
[mal' hariolus]. 

marmo, m. marble ; — moreo, adj. 
marble, of marble. 

marrocchino,m. morocco leather; 
Fr. maroquin [Marocco]. 

>brsiglia , Marseilles [Greek 
Massilia]. 

martedi, m. Tuesday [Mortis 
' dies]. 

martello, m. hammer [martulus]. 
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martbrio, m. martyrdom [Greek 
martyrkm]. 

martora, f. marten [martei]* 

Marzo, m. March IMartitu'}* 

maschera, f. mask [Germ.]. 

xnaschio , adj. masculine; subst. 
m. boy [mascutusy 

Maso, Tom; dim. of Tommsso. 

maflsa, f. mcus, quantity ; — sgeri- 
zie, pi. f. household utensiles. 

massime, adv. especially ^ par- 
ticularly [mar.]. 

masticare, to masticate. 

matama, f. skein, hank; dim. 
—ina, f. small skein, knot 
[Greek]. 

materasso, m. mattrass [Arab.]. 

materia, f. matter, material stuff; 
subject, object; respect, re- 
lation. 

matita, f. ruddle, red chalk; 
crayon; stone [Greek haema- 
tites']. 

matrigna, f. stepmother; Neap, 
matr^a {matrix, —gnus; comp. 
Greek matryia]. 

matrimonio , m. marriage, con- 
nexion. 

MatUo, Matthew [Hebr.]. 

matterello , m- calender roll, 
roller of a mangle [Greek 
mattero"]. 

mattina, f. — Ino, m. forenoon 
[matutina']. 

matto, adj. foolish, extravagant; 
dull, dead, languid [mattus, 
maccus; comp^ scacco]. 

mattonella , f. cushion (of a bil- 
liard table) [mattone]. 

matdro, adj. mature, ripe. 

mazza, f. stick [matea, -^ola]. 

mazzettino or — olino, m. little 
bouquet or nosegay. 

mazzo, m. bunch, bundle, packet, 
heap ; comp. mazza. 

me, pron.per8. more particularly 
nsed after prepositions, me. 
It is sometimes used in com- 
mon conversation for thenom. 
io, like the freneh moi. 



meco = con me , with me [me- 
cum]» 

medaglia, f. medal [metallea\ 

medesimamente, adj. same, like; 
— ^simo, pron. self, the same 
[se-metipsissimum'] . 

mediat6re, m. mediator. 

medicamento, m. medicament, 
medicine; — clna, f. medicine, 
art of healing ; -co, m. doc- 
tor. 

mMio, Ad}* middle ;{d\io'] m^dio, 
middle finger. 

medidcre, adj. mediocre, midd- 
ling. 

meditare, to meditate. 

meglio, adv. better, easier; alia 
m. , best, at best; comp. bene 
and migliore ^melius}. 

mela, f. apple. 

raeliga, f. millet, hirse [miKttm]. 

mellone, m. (water) melon. 

m^lo, m. apple-tree [malus, comp. 
Greek]. 

memdria, f. memory. 

menare, to lead, to stir, to move, 
to touch [minor']. 

Menica, dim. of Dominica, which 
see. 

meno, adv. less, not so, except; 
nk piu n^ m. , neither more 
nor less ; certainly ; comp. poco 
and minore [mifiu«]. 

menomo , adj. superl. least, 
smallest; comp. minore [mi- 
nimus]. 

mensa, f. table. 

mente, f. memory, mind^ sense, 
intelligence; am., by heart; 
por m., to turn one's thoughts, 
to reflect. 

mentire, to lie, to tell a falsehood. 

mento, m. chin. 

mentre, adv. meanwhile; conj. 
mentre che , while [dum in- 
ter ea]. 

Meo,* dim. of Bartolommeo. 

meraviglia, f. marvel, wonder, 
rarity, something strange; a 
mer., beautifully, very well; 
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fa;r le mer., to wonder at; 
— glioso , adj. wonderful y 
strange [mirabilid]- 

mercante, m. merchant ; —^tOj 
m. nmrket, price, bargain; a 
buon m., cheap ; — ce, f. ware. 

Mercoledi , >-cordi, m. Wednes- 
day. 

laerenda, f. afternoon lunch 
[Lat.]. 

meritare, — arsi, to merit; to 
earn ; — rito, m. merit ; gain. 

merlatdra, f. dent, indenture; 
tooth -work, indented work, 
pointed and lace work; — lo, 
m. pinnacle, point[rnoerutus ; 
eomp. miiro]. 

merlo, m. blackbird \merulus\. 

merto, contr. of m^rito, which 
see. 

mesata , f. month's wages, 
month's money [mese]. 

meseere , to mix; to pour; mea- 
cita, f. mixture [misceo"]. 

mescolare, to mix Imisculo]. 

inese, m. month [mensis], 

messire , m. sir (it was f onDerly 
used for Signore). ^ 

messo, part. fr. mettere. 

mesti^re, m. business Iministe- 
rium^. 

m^sto, adj. pitiable, sad [moe- 
stus^. 

jnestola, f. cooking spoon; m. 
bacata, a skimmer. 

*me8tolo, m. stirrer, stirring 
spoon, twirling stick [Greek 
mistylal. 

meta, f. half [medietateml 

jnetallo, m. metall, ore. 

*metodi8ta , m. conformer to 
methods, methodist. 

ro^do , m. method , way of 
teaching [Greek]. 

metro, m. measure ; metre. (As 
metre it is the ten millionth 
part of the arc of the meitdian 
of the earth between the pole 
and the equator, and equals 
about 39 inches. A thousand 



metri are called chUometro, 
Fr. kilometre.) [Greek]. 

mettere, to put, set, lay upon, 
on, in; to bring, to bring out 
or forth; to put on; to slick: 
to do, to let hear; to pour; 
to take, to thrust out; to use; 
m. a sedere, to set; mettersi, 
to sit dotvn etc.; to begin. 
Perf . misi, part, messo {mitto'\. 

mezzajnolo, m. farmer, tenant 
of a farm; —anino, m. middle ' 
floor (between the gronnd 
floor and the first floor, Fr. 
entresot) ; -^inotte^ f . midnight 
[mezzo]. 

mezs^ima, f . Wednesday {media 
hebdomtu]. 

meazina, f. pitcher, water jug; 
fr. 

m^zzo, adj. middle, half; alia 
mezza, at half -past; am., 
half, half ready, half done; 
inbst. m,, the middle; di m., 
in the middle; metter di m., 
to push forward ; col m. , by 
means of [medium; comp. 
medio]. 

mezzodi, >-giomo, m. midday, 
noon [di, giomo]. 

mi, joined to the verb, me, to 
me [me, miht]. 

miagolare, miaolare, to meta 
[miao 1] 

Michelagnolo, ^ngelo, Michel- 
angelo (A Christian name. 
The most celebrated person- 
age with this name was Buo- 
narotti, 1474—1564, a Flo- 
rentine sculptor , architect, 
and painter.) IMichaei An- 
gelus]. 

micia , f. puss. 

microscdpio , m. microscope 
[Greek]. 

midoUa, f. marrow, pith, inside 
[medulla']. 

mie, f. , miei, m. pi. fr. mio, 
which see. 

mietere, to mow, to gather; 
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~4it6re , mower , reaper 
\melo]. 
migliajo, m., pi. f. — aja, thousand 

mlgliardla, f. 9maU shot, dust 

shot [mUiariola]. 
miglio, m. Italian mile (This 

differs according to the state ; 

on an average one miglio 

equals about 1 y^ Engl, mile.) 

[mUlia pass.\ 
miglioramento, m. amelioration ; 

— I6re, adj. better, more fa- 
vourable; 11 m., the best [me- 

lioremy 
mignatta, t leech [miniata}. 
mignolo, m. Uttle finger, little 

toe. 
mila, pi. of milie, which see 

[mi/ia]. 
Milano, n. Milan IMediolanwn], 
*miUonario , m. millionaire; 

— Ii6ne, m. million [millia']. 
militare, adj. military; suhst. 

m. soldier. 
mille, nnm. adj. thousand; as 

snbst. its pi. is mila. 
mima, f. female mmic [Greek]. 
* mimi , f. pitssy ; vid. micia. 
minaccia, f. menace [^niwieia^ 
minerale, adj. mineral ; -«logia, 

f. mineralogy [mina]. 
min^tra, f. soup; sometimes 

also green vegetables are 

meant {miniMtratcC\> 
miniattira, f. miniature\m%niuim\ 
m\nimo , adj. sup. smallest ; 

comp. piccolo and minore. 
minist^ro, m. ministry; — stro, 

m. servant, steward; inspect 

tor; civil officer; minister. 
min6re , adj. comp. smaller; 

vid. piccolo, 
minutamente, adv. minutely; 

— uteria, f. trifle, little thing, 

particular; — nto, adj. small, 

tiny; am., by retail, singly; 

snbst. m. minute. 
mio, mia, pi. miei, mie,pron. 

poss. my, mine[meus,Yoc,mt]. 



mirabile, adj. wofuierful, ad- 
mirable ; — Imente , adv. won- 
derfully; admirably. 

miracolo, m. wonder; per m., 
by a wonder, unexpectedly; 
—\6bo , adj. wonderful, mira- 
culous. 

mirare, to look at, to aim. 

mischiare , to mix ; comp. mes* 
cere, mescoiare. 

mise, mlsero, misi, perf. of 
mettere. 

miserello, adj. miserable; —Ub\ 
poor thing! 

mis^ria, f. misery, calamity, ne- 
cessity [misero]. 

misericordia, f. pity. 

misero, adj. miserable. 

misi, perf. of mettere. 

misteri6so , adj. mysterious 
{myst.']. 

misto, adj. mixed; snbst. m. 
mixture, medley; — stnra, f. 
medley, mixture [mixt.']. 

misdra, f. measure, measuring 
rod ; —rare , to measure 
[mens.']. 

mite, ad), mild, soft. 

mo, adv. now, directly Imodo"]. 

*mobiglia, ^ilia, f. furniture; 
fr. 

mobile, adj. moveable, chan- 
geable, loose ; snbs. pi. furni- 
ture ; vid. foregoing. 

moccich\no , m. handkerchief 
[moccio sEs muctM]. 

moceolaja, f. snuff (of a candle) 
[muculus']. 

m6da, f. mode; usage, custom ; 
— derare, to moderate; — dimo, 
adj. modern, fashionable, new 
\modus, —demus]. 

modestamente, adv. modestly; 
— sto, adj. modest, well-be- 
haved. 

m&do , m. mode ; expression ; 
movement; custom, manner; 
a m., orderly, respectable; ad 
ogni m., in any case; per 
(lo) m. , in such a manner, so. 
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^mogano, m. mahogany [EngL 
fr. Carabbee]. 

moglie, f. wife, sponse [mulier]. 

molare, adj. molar. 

mole, f. mass, pile. 

moUa, f. spring ; roller. 

molle, adj. soft; — Hica, f. crum 
{mollis^ 

moltiplicare , to mtUtiplicate , to 
increase. 

molto, adj. much; adv. much, 
very much [multum']. 

momento, m. moment. 

monaca, f. nun; dim. — cella, 
little nun; -co, m. monk; 
— stero, m. monastery [Greek 
monachus]. 

M6naco, Monaco ; the capital of 
a small principality in Pied- 
Viont, seven miles If. £. from 
Nice {Monoecus. Munich, the 
capital of Bavaria). 

Moncalieri, a little place on the 
Po, 4'/, miles S. front Turin 
[mons ii^alvarius]. 

Moncenisio, Monte Cen. , Mount 
Cenis (a high point of the 
Cottish Alps, N. from Turin; 
it is more than 9000 feet high). 

mondanita, f. mondanity, pleas- 
ure seeking; — dano , adj. 
worldly, earthly [mondo]. 

mondare , to clean, to free from, 
to shell, to peel; — do, adj. 
peeled Imund."], 

mondo, m. world {mundus']. 

moneta, f. coin ; interest ; money. 

Monferrato, an old dukedom 
(The same lies between Turin 
and Alexandria, and was in- 
dependent from the time of 
the emperor Otto I. till 1708, 
when it was united to Pied- 
mont; it is divided into Old 
or Upper M. and Lower M.). 
[Fr. Montferrat , fr. mons 
ferrcUus"]. 

monile, m. necklace. 

monogramma , m. monogram 
[Greek]. 



monosillabo ^ adj. monosyllabic. 

montagna, f. mountain; —tare, 
to mount, to dimb up, to as— 
cend; to step, to provide, to 
outfU; — tatojo, m. step, stride; 
— te, m. mount, mountain; heap, 
stock; government bank; m. di 
pieta, paionbrocker's {mons, 
—ntis^ 

Monviso (Monte Viso), the name 
of the highest point of the Col- 
tish Alps (It is situated at 
the point where these meet 
the Maritime Alps, forty-six 
Engl, miles S. W. from Tu- 
rin; about 2000 Engl, feet 
high) [Jlfoiw Visusl 

morale, adj. moral. 

morato, adj. mulberry bleuiki 
dark Imorus]. 

mordere, to bite. Perf. —si, p. 
—so, [merdeo']. 

moribondo,adj . moribond ; — nre, 
to die; to remain; to go out; 
to decay, to go to ruin, to 
fail. "Prea. muojo , fut. morro^ 
part, morto Ifnorior']. 

mortajo, m. mortar [— tormm]. 

mortale, adj. mortal; — te, f. 
death. 

mortella, f. myrtle Imyrteola, 
fr. myrtwl. 

mortificazi6ne , f. mortiUcatiom 
offense, chagrin. 

mortina = mortella, which see. 

morto, adj. dead; vid. morire 
[mortuus'], 

mosca, f. fly; small beard [mu- 
sca]. 

Mos^, Moses [Hebr. Moscheh']. 

mossa^ f. motion, movement, 
march; pi. lists, race -course 
barriers; star suUe m. , to be 
ready, to be on the point; 
— sso, part, of muovere. 

mostra, f. sign; shop sign; dial; 
mustering; exhibition; in m., . 
open ; — strare, to show ; — stra- 
tore, m. shoioer, waiter [mon- 
stro^. 
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mdta, f. dirt [Grerm.]. 

m5to, m. I motion, movement; 

moyenzA,f.| fr* mdvere, muoyere* 

mozzo, m. nave [niodius]. 

-mugghiare^ to bellow ImttgiQi 
■^-guloy. 

mdggine, m. sea ^ barb, tea- 
mullet [mugilem']. 

muggire, magliare, vid. mng- 
gbiare. 

multa, f. fine, 

madvere, to move, to excite ; to 
march; to $tir; to kick; to 
beat out; — ersi, to set in mo- 
tion. • Imp. moY^ya, perf. 
mossi, part, mdsso [moveo"]. 

mnraglia, f. u?ai2;— rat6re, m. 
mason; — ro, m., pi. f. — ra, 
iveUl [murti«]. 



mvLBco\6, m. muscle [musculus'\. 

museo , m. collection of objects 
of art , museum; —sica, f. mu- 
sic, concert ; —Bickle, adj. mw- 
sical [Ghreek musay 

mnso , . m. nose of animals, 
muzzle [morstu]. 

^mussolina, f. muslin, mousseline 
[originally from Mossul on 
the Tigris). 

mustaccbi, m. pL mustacMos 
[Greek]. 

mutande , f . pi. drawers. 

mntare, to change, to alter; to 
turn away, aside. 

mntilare, to mutilate; — lato, m^ 
cripple. 



-m. 



N. for Nome, or also for Nostro. 

Nanni, dim. of GioTanni , which 
see. 

Napole6ne (old Italian name), 
Napoleon; n. d*argento, five- 
franc piece (with Napoleon's 
likeness on it); n. d'oro, 
twenty -fra/ne piece; 1 fr. = 
10 d. [Greek]. 

Napoletano, adj. atid snbst. Nea- 
politan. 

Napoli, Naples [Greek NeapoUs, 
new fown,] 

nappa, f. tassel, tuft, end. 

narici, f. pi. nostrils [nares]. 

narrare, to narrate; ^ativo, adj* 
relating. 

nascere, to.be bom; to arise, to 
become. Pres« nasco, perf. 
nacqm,.part. nato [nascor']. 

nascondere, to hide; —ersi, to 
lie hid. Perf.— osi, part.— osto; 
— ndi, m. hide and seek [in- 
abscondo"]. 

naso, m. nose. 

nasso, m. yew [taxus"]. 

nastro, m.- ribbon [Germ. 9leftrl]. 

nato, adj. born, /airf;— tura, f. 



nature ; —tnrale, adj. natural ; 

— taralezza, f. simplicity; art- 

lessness. 
narata, f. ship; cargo; — ve, f. 

ship. 
nazionale , adj. national {nat."]. 
ne, adv. of it, out of it, from it; 

whose, of which [inde]. 
nh , conj. and not, also not , 

neither, nor Inec}. 
*nebbi61o, m. a sortofPiedmon- 

tese wine — an effervescing 

wine [nebbia = nebula']. 
neoessario, adj. necessaiy; — ssi- 

ta, f. necessity. 
negare, to deny; — ativo, adj. 

negative. 
negoziante , m. merchant; — ozi- 

are, to do business; — 6zio, 

m. business, affair [negot.']. 
nei, .nel, nella, nello, for in i, il 

etc. [in Ulis, in illo]. 
nembo , m. storm , pouring reun 

[ninUms]. 
nemico for inimico. 
nemm^no, conj. not even, neither 

= nk meno [nee minm}. 
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neppure, con), not even, neither ; 

= ne pure [nee pure], 
nerbo, vid. neriro. 
nero, adj. black; red; ^nomo n., 

unhicky day [nigrum]. 
nervo, m. nerve, sinew; — voso, 

adj. nervous, muscular. 
nessdno, adj. no; pron. no one 

[ne ipse unus]. 
n^ttezza, f . cleanliness, cleanness ; 

— tto, adj. dean, cleanly; trim, 

smooth [nitidus]. 
neve, f. snQU>;d\ color din., 

snow - white ; — vicare , to 

snow [nivem']. 
nicchia, f. niche, recess [nicchio]. 
nicchioUno, m. Httle sheU-ftsh, 

mussel [mytilus']. 
Nicodemo, Nicodemus [Greek 

people-conqueror'] . 
nido, m. nest. 

niente, m. nothing [ne enti]. 
Nina (contr. of Annina), Annie. 
ninna-^nanna, f. luUaby. 
ninnare, to lull, to rock; — olare, 

to trifle away one's time; 

— olarsi, to dawdle [comp. 

Greek nynnion], 
nipote, m. nephew, grandson; 

— t\no, m. little nephew , little 

grandson [nep!]. 
nitrire, to neigh [hinnitr-io]. 
no, adv. no, not at all [non]. 
nobile , adj. noble, of noble ex- 
traction, of distinction; —l^, 

f. nobility. 
noccinola, f. hazel-nut [^nuceola 

= nucula]. 
noce, f. walnut; m. walnut-tree; 

coro di n. , altar place, high 

choir [nucem]. 
noi, pron. we, us; vid. io and ci 

[nos]. 
noja, f. ennui, tedioitsness ; dare 

n., to annoy, to tire [in odio]. 
noleggiare, to hire, to freight; 

— ggio , m. hiring of a vessel ; 

sensal di nol., shipbroker, 
nolo, m. freight; hire, price of 

hiring [naulum] 



nome , m. name ; substantive 
[nomen]. 

nomenclatdra , f. nomenclature; 
denomination [Lat.]. 

nominare, to name [Lat.]. 

non, adv. not, but ; no ; non che, 
only; nothing but; n. — ae n., 
only; — dim^no, adv. never- 
theless. 

nonna, f. grandmother [Lat.]. 

♦nord, norte, m. north [Germ.]. 

Norvegia, Norway [Germ.]. 

nostro , pron. our, ours. 

nota, f. note, remembrance, 
reference, information, advice, 
6t7/;dare in n., to enter, to 
inscribe; —tare, fo note, to 
mention, to blame [nota]. 

noto, adj. noted, known. 

notte, f. night; — umo, adj. night, 
by night;— [uccello] m., night- 
bird [noctem], 

Novara, Piedmontese fortress on 
the frontiers of Lombardy 
[Novaria], 

nove, num. nine [novem]. 

novella, f . tale, story ; dim. — Uet- 
ta, f. little story;— Wizitk, f. 
first, early things, forward 
things, immature things ; — llo, 
adj. young, fresh; comp. nuovo. 

Novembre, m. November; comp. 
nove. 

novita, f . newness, novelty ; comp. 
nuovo. 

nozze , f. pi. wedding [nuptiae]. 

nudo, adj. naked, half-naked. 

nulla, m. nothing ; something. 

numero, m. number; — r6flo, adj. 
numerous. 

niinzio, m. messenger [nuntius]. 

nuotare, to stoim [nato]. 

nuova, f. news, information, ac- 
count; —vo, adj. netv; subst. 
new beginner; a n., di n. 
again, afresh, anew [novus]. 

nutrire, to nourish. 

nuvolo, m. cloud [nubilum], 

nuziale, adj. nuptial [nupt.]. 



59 



O (also oh), inUrj. 0! oh I ho! 

It ezpreMes joy, pain, or 

wonder; and is also nsed in 

calling to some one. 
o , od, conj. or, either. 
obbliare, obbligare, obbligo, vid, 

obi. 
obliare , to forget , to paes over 

loblivio'\. 
obligare, to oblige, to prescribe; 

— arsi, to engage. 
obligo, m. engagement, bond, 

obligation, duty. 
6boe, m. hautboy [Fr. haut- 

boit]. 
oca, f. goose [avica, auca']. 
occa8i6ne, f. occasion' 
occhiali, m. pi. spectticles ; *— ia» 

letto , m. eye-glass ; — iata, f . 

/ooA; —iftUo, m, btUton-hole ; 

—ietto, m. Httle eye; fr. 
. occhio, m. (pi. oceb\),eye; costar 

To., to cost a great deal, to be 

very dear \pc!Uus']. 
occorrente, m. necessary, what is 

necessary, appurtenance ;-^t' 

rere, to occur; to rush in; to 

be necessary; vid. correre. 
occupare, to occupy; ^^tbI, tO" 

trouble one's self about, to 

occupy one's self; — azidne , f. 

occupation. 
od, o, conj. either, or {auQ. 
odiare, to hate ;fr, 
odio, m. hatred; --6so, adj. 

hateful. 
odire, to hear; vid. ndire [au- 

dire"]. 
odorare, to smell; — rato, m. 

smell, smelling;— re, m. smell, 

odour; — r6so, ac^. odorous, 

sfnelling. 
offerire, offirire, to> offer, to pre^ 

sent, to shotv, to exhibit. Part. 

offerto. 
offdrta, f. offer; fr. foregoing, 
offrire, vid. offerire. 



oftalmla , f . ophthahny [Greek]. 

oggitto, m. object {objectum\ 

dggi, adv. to-day {hodie\ 

ogni, adj. every, each, all;' —una j 
pr. every one, each lomnia, 
"-is, unus}. 

ob, vid. o. 

oim^, interj. (joy and sorrow), 
oh dear, oh; dear me. 

Olanda, Holland [Germ.]. 

olio, m. oil [oleum']. 

olWo, m. olive-tree. 

olmo, m. elm lulmus"]. 

oltra, oltre,pTt^p.besides,beyond, 
out of, far off from; adv. far 
off; — ch^, conj. except that 
[ultra-quod]. 

ombra, f . shade, shadow ; — bra- 
colo , m. sheltering roof, ar- 
bour, canopy ; — brella, f . pa- 
rasol;— dsk acqaa, umbrella; 
^brelUno, m. small parasol ; 
— brello, m. umbrella ; — brbso, 
adj. shy [umbra']. 

omeopatico, adj. homeopathic 



onuno, m. tittle man, mannikin ; 
comp. nomo. 

onda , f . wave ; a onde , wavy, 
wave-like ; watered, grained; 
in onde, like waves, in waves, 
wavy [unda"]. 

onde, adv. where, whence, uHth 
what ; on thai account [unde']. 

onerario, adj. burden; trading. 

onesta, i, honesty ;-'Sto, honour- 
able, honest , respectable, mo- 
dest [hon.]. 

Ondfrio, Onofrius. (St. O. settled 
in Egypt; many monasteries 
are consecrated to him; his 
festival is the 11 th. Jnne). 

onorare, to honour; to accept; 
— rario, adj. honourable, of 
honour; —re, m. honour, 
praise; — revolm^te, . adv 
honourably[honor'abilimente] . 
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opera, f. work, trade; di o^,work~ 
ed y figured ; —a op. , dam€uk 
[opus, pi. opera]. 

operare, to operate, to employ, 
to effect; — rari6ne, f. opera- 
tion, action. 

opinidne, f. opinion. 

opponere, — porre^ to oppose, to 
set over against; vid. porre. 

opposto , m. opposite, contrary; 
all' opp. , on the contrary, on 
the other side. 

or, ora, adv. now, soon, directly ; 
or ora, the moment , directly ; 
or sono t ore, two hours ago. 

ora , f. hour, time; a che o. , at 
what time? di baon' o., early 
[hora']. 

Orano, a sea -port of Algeria 
(It is about 200 Engl, miles 
W. from Algiers, and 250 
£. from Gibraltar). 

orario, m. time-bill, tra^eUing 
guide [ora]. 

orazi6ne, f. prayer, orison; far 
or., to pray [orat.]. 

orchestra, f. orehestre [Greek]. 

oreio, m.jug, pot [urcetut]. 

orco, m. hobgoblin, man -wolf, 
ogre (old Roman , orcus ; Fr. 
ogre; Neapol. huorco). 

ordinare, to put in ordh*, to 
prescribe , to order ; — nario, 
adj .ordinary ; sabst.m.cotf ner, 
postman, post- day; — ne, m. 
order, rofo, rank; progress, 
course; commission; instruc- 
tion. 

orecchiay f. = orecchio [auri- 
cula']. 

*orecchiante, m. player by ear, 
from hearinfi ; dilettant, ama- 
teur; — cchmo, m. earring; 
— cchio, m. ear; pi. orecchi 
[auricula]. 

orfano, m. orphan [Greek orph.]. 

organetto, m. little organ, barrel- 
organ ; dim. of 

organo, m. organ; tvorks of an 
organ [Greek]. 



iorientale, adj. oriental. 

originale, adj. original; in- 
digenous ; subst. m. original {of 
a picture, act etc.). 

oriaolajo, m. watchmaker; fr. 
next. 

oriaolo, m. watch; clock [hora- 
horeola], 

orlatdra, f. border, hem; —Uccio, 
m. bark, rind, crust; — lo, m. 
border, hem [ora, orula]. 

omamento,m. ornament, trinket ; 
— nare, to ornament. 

6ro, m. gold [aurum]. 

*orologeria, f. watch-making. 

orologio, m. clock; wiUch [ho- 
rologium]. 

or6ra, yid. or, ora. 

orribiie , adj. horrible, — Imente, 
ady. horribly [horr.]. 

drrido , adj. horrid , terrible 
[horr.]. 

orso , m. bear [ursus]. 

Orsolina, f. Ursuline nun (An 
order established in honour 
of St. Ursula ; the festival is 
the 21 October). 

ortica, f. nettle [urt.']. 

orto, m. kitchen- garden [hor- 
tus], 

ortografia, f. orthography. 

*ortopMico , adj. orthopedic 
[Greek]. 

osanna, f. hosanna. (This word 
is often inscribed on bells, 
and hence comes the custom 
of naming great bells « Su- 
sanna.)) It is Greek, from 
Heb/ew hoschtdh-nndh, oh 
help! but also denotes victory 
and glory f) 

osare, to dare, to undertake, to 
be so bold [ausum]. 

oscuro, adj. obscure, dark [ob- 
scurus]. 

ospedale, m. hospital [hospit.']. 

ossatiira, f. ossature , sMeton 
[osso]. 

osservare, to observe ; ^9aX6ne^ 
f. observation [obs.]. 
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*o»b\a = o »\a, or be it, or [aut 

^ siet]. 

0800, m., pi. ossa, bone [Lat. 

osl 
ostante, adj. opposite., opposed; 

non — , not withstanding, and 

yet lobstante"]. 
oBte, m. host; innkeeper [hospis"]. 
08teiitazi6iie , f. ostentiUion, 

pomp. 
oitia, f. host, consecrated wafer 

Ihostia^. 
ostrica, f. oyster [o«/rcflf]. 
.ottagono, adj. oc<a</ona/ [Greek], 
ottangolare , adj. octangular 

[angolo]. 
Ottayia, Octavia [Roman name], 
ottavo, ro. eighth, octave [ocr]. 



ottenere, to attain, to obtain 

\obltn.']. 
6ttimo, adj. fiuperl. best, excel- 

lent; comp. buono [opt."]. 
otto, nnm. eight; Ad otto, in a 

week, this day week; — obre, 

m. October locto]. 
ott6ne, m. brass [Pied., lolon; 

latta]. 
ovattare, to wad. [ovata, vid. 

ovo], 
ove, adv. wheret whither ?lubi']. 
ovo, m. pi. le —-a, egg; comp. 

novo, 
ovunqae , adv. wherever it may 

be [oye]. 
6zio, m. leisure; idleness 

lotium']. 



P. 



Pacco,m. packet, parcel ; pocket- 
book [Dutch]. 

pace, f. peace; — cificamente, 
adv. peacefully, in peace, 

padella, f. pan, pot [jpat.\ 

padre, m. father; — drino, m. 
godfather; second; — dr6na, f. 
mistress, hostess; — dr6ne, m. 
master, proprietor, host. Pa- 
drone in polite expressions 
means please, and is used for 
— ella n'^ padrone, it is in your 
power. 

paesaggio, m. landscape from 

pa^se, m. land, country, place 
[pagus ^gense"]. 

pagamento, m. payment* —gar e, 
to pay; — ghero, m. bond, 
acknowledgment of a debt, 
JOU [paco]. 

pagina , f. page. 

paglia, f. straw; —iaccio, m. 
down, puppet; — iajo, m. heap 
of straw, litter ; —ierXccio , m. 
straw-sack [palea']. 

pajo, m., pi. f. —a, pair [paria']. 

pajuolo, m. saucepan, pot. 

pala, if shovel; spade [at cards]. 

palato, m. palate, taste. 



palazzo, m. palace, castle, house 

[Palatium]. 
palchetto , m. small box (in the 

theatre), compartment, dim. 

of 
palco, m. ground, scaffolding, 

framework ; box (of a theatre) ; 

knot [Germ.]. 
paUse, adj. lying there 'open, 

alear, manifest; in p., in pub- 
lic, publickly IpaUm]. 
Palestina, Palestine, the Promised 

Land [Hebr. iand of the 

Philistines'],' 
paletta, dim. — ttlna, f. Httle 

shovel, scoop [pala]. 
palla, f. ball, bullet, round body ; 

— ajo , m. billiard - marker 

[Germ.], 
pallido, adj. pale- 
palUno, m. ball (for playing); 

small shot [jpaUa']. 
pallor e, m. pallor, paleness. 
pallottoUna, f. little ball, globule, 

little bullet [palla]. 
palma, f. palm (of the hand), 
palmo, m. span, 
palo, m. post, pale. 
panca, f. bank, form, stool; 
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dim. — elietta, f. UUie form, 
stool ; comp. banco. 

paacia, f. stomach, belly, paunch 
[panlicem']. 

pane, m. bread; piece; p. di 
xiicchero, sugar-loaf [pants']. 

paniera,f .panntVr, bread-basket ; 
— «re, m. basket; — erina, f. 
little basket [panartum]. 

panna, f. cream; skin of milk; 
milk-food [patifitix]. 

panno, m. cloth ;pl. clothes ; linen ; 
dress. 

pannocchia, f. dim. — ietta, f. 
ear (of corn etc.), panicle [pa- 
nicula']. 

*pantaloncini, m. short or smedl 
trousers or breeches ; dim. of 

pantal6ni,m. pi. trousers (Proper- 
ly a mask of the Italian 
stage representing the Yene- 

. tian costome; the Venetians 
were often so called in honour 
of St. Pantaleon, and it be* 
came thns their nickname; 
like Paddy from St. Patrick 
or Patricius). 

pantofola, f. slipper [plantibula ; 
comp. pianta]. 

pantomima , f. pantomine 
[Greek]. 

Paolina, Pauline (Roman name). 

Paolo, Paul (Panl Caliari, called 
Veronese , was a celebra- 
ted painter of the Venetian 
schoof, 1528— 1588) [Pau/ia]. 

paolo, m. paul. (A Florentine 
coin equal to 8 crazie , about 
5 y, d. The Roman paolo is 
somewhat smaller). 

paonazzo, adj. peacock -blue, 
violet [jpavo, —onis, paone]. 

*papa, m. papa; comp. babbo. 

papero , m. yosUng ; the word is 
also used for duck. 

pappa, Upap [papa]. 

pappagallo, m. parrot; comp. 
Arab, babagd. 

* parafiilmine, m. or —mini, m. 
lightning conductor (parare, to 



guard against, to parry, fol- 

mine, lightning). 
paraf uoco, m. fire-screen [f uoco]. 
paragrafo , m. paragraph 

[Greek], 
parare, to ornament, to dreu 

out; — ato, m. ornament, dress, 

dressing ; stand. 
parco, m. park [parco], 
parecchi, m., f. pi. — ie, some, 

several, many [pariculi fr. 

par]. 
parentesi, f. parenthesis, bracket ; 

[Greek parenth.]. 
parenti, m. pi. parents. 
parere, to appear; to mean, to 

be of opinion; che tI pare? 

what do you think? parersi, 

to appear to one, to feem. 

Pr. pajo, perf. paryi, parsi, 

fut. parro. 
par^te, m. u}all,partition[parie- 

tern]. 
pari, adj. like; adv. alike; al p., 

nominal worth, at par; alia p., 

quite equal ; del p., in the same 

manner; un suo p., one*s equal 

[parts]. 
Parigi, Paris; — gino, adj. and 

subst. m. Parisian [Parisit]. 
parlante, adj. speaHng; part. 

pres. of 
parlare, to speak ; sabst. m. speech, 

language ; — latore, m. speaker, 

narrator; >-Iatiira, f. way of 

speaking, speech; fr. 
parola, f. word ;— lone, m. leeurn- 

ed word, dtctionary word, 

far-fetched toord [pewabola]. 
parro , fut. of parere. 
•parnicca, f. toig; — cchiere, m. 

hair-dresser. 
parte, f. part, portion ; depart- 
ment; region; side; p--p* 

partly — partly ; da p., aside ; 

esser a p., to have a share, to 

participate. 
partecipare, vid. partidpare. 
partenza, f. leaioe, leaving, de^ 

parture [partire]. 
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particella, f. small piece, tmall 
parcel, small portion; par- 
ticle \fiart%cula\ 

participare, to participaJte ; to 
communicate. 

particolare, m. individual; cu- 
rious or eccentric person. 

partire , to divide, to apportion ; 
to depart [partior'i. 

partita, f. party, game [parte], 

parto, m. accouchment. 

passabile, adj. passable, toler- 
able; — aggio , m. passage, 
thoroughfare [passare]. 

passamano, m. border, cord, 
lace; — porto , m. passport; 
from 

passare, y. trans, to pass, to 
drive or put through, to sur- 
pass, to exceed, to reckon; 
intr. to wander, to go; to 
pass through, over or by; to 
proceed, to enter Ipassum"]. 

pafieatempo, m. pastime, amuse^ 
ment; — ssato, adj. pa>st [pas- 
sare]. 

pasieggiare, to go for a walk; 
to walk, to lead out; — ggiata, 
f. walk; — ggi^ro, m. pas- 
senger, traveller; ^ggio, m« 
walk, promenade, Hde [passo]. 

passero, m. sparrow [passer"]. 

passionato, adj. passionate; 
— i6ne , f . passion. 

passo, m. step, stride, movement; 
condition, case ; passage. 

pasta , f. douqh, paste; milk- 
roll; — steggiare, to eat, to sit 
down to table; — stelli, m. pi. 
pastel-holder, crayon^holder, 
crayonpencil ; crayon colours; 
—sticcio , m. pie, tart, pastry ; 
— sto, m. meal, dinner; a p., 
a-head, per head [pastus"]. 

past6re, m. shepherd, herds- 
man. 

patata, f. potatoe. 

pat^mo, 9iA}» paternal ; — ndstro, 
m. paternoster. 

patria, f. native country, father- 



land; — trimonio, m. patri- 
mony. 

patto, m. contract; agreement; 
far p. , to make an agreement 
or contract [pactum"]. 

panra , f. fear, anxiety ; avir p., 
to be afraid or anxious ; --r68o, 
adj. timid; suspicious; formi- 
dable [pavorem]. 

pazienza, f. patience; aver p., 
not to be angry [patientia]. 

*pazza, f. foolish woman or girl ; 
comp, pazao. 

*pazzarella, f. foolish little wo- 
man, child, or girl; — zzia, f. 
folly ; freak; — zzo , adj. fool- 
ish, mad, crazy; tubst. m. 
fool, crazy person, madman 
[Germ.]. 

peccato, m. sin, fault. 

pdccia, i, paunch, stomach, beUy i 

* -<i6ne , f. paunch ; comp. 
pancia. 

peeora, f. sheep [pectis, pecord]. 

pedale, m. pedal; —data, f. foot- . 
step, spring; — dina, f. man 
(at draughts) [pedem]. 

P^ggiO) a<iv. comp. worse, still 
less; per p., in addition, what 
is worse; de' peggi, who is 
the worst, weakest; — iora- 
mento, m. a making or getting 
worse; — iorare, to become 
worse; — i6re , adj. worse; 
comp. cattivo, pessimo [petjor], 

pei, for per i. 

pelare, to pluck, to pick; comp., 
pelo [jpiilo]. 

p^lle, f. skin, fur; leather; shell. 

pellegrlno, adj. strange, foreign ; 
wandering ; subst. m. pilgrim 
[peregr.]. 

pellkcia, f. fur, fur garment, 
pelisse; comp. pelle [pellicea]. 

pelo, m. hair, xoool; — Idria, f. 
flue, down, little feathers [pi- 
lus]. 

pena, f. penalty; trouble; in p., 
in trouble, anxious [poena]. 

pendente, adj. hanging; snbst. 
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m. earnng; —nza, f. t/ic/ine, 

declivity; inclination; from 
pendere, to hang; — dolo, m. 

1}endulum [pendeo, —dulus]. 
penetrare, to penetrate. 
penna, i. feather, pen; p. d'oca, 

goo^e^quill. 
pennacchio, m, crOwn, crest, 

summit; arch, vault [pinna- 
. culum]. 
pennello, m. pencil, paint-brush 

[pe^ki<^wt\. 
pensare, to think, to reflect, to 

meditate ; to care for ; — satore, 

m. thinker, contemplater ; 

— slero , m. thought, reflexion ; 

darsi p., to be apprehensive. 
pensione, f. boarding-school or 

establishment. 
pentirsi, to repent. 
pentola, L'pot or its contents; 

—lino, m. little pot, can; — lo, 

m. pot [pendulus"]. 
pepajuola, f. pepper-box; 

from 
pepe, m. pepper [piper], 
per, praep. through,for,by,round, 

up, over at; as, with, out; 

with infin. to, in order to. 
pera, f. pear {pirum pi.], 
perche, adv. why ; because, for. 
percio, adv. on thai account, so, 

thus; — ciocche, conj. for, 

since [cio, che]. 
percorrere, to run through, to 

go over or through* 
percossa, f. shock, blow, bruise, 

boil; — C0S8O, part, of percuo- 

tere, to strike; to thrust, to 

bruise; to decompose. Perf. 

— cossi [percutio^. 
perdere, to lose; — ersiin, to fall 

desperately in love ivith. Part. 

— -duto, 
perdita, f. loss. 
perdonare, to pardon, to forgive ; 

— dono, m. pardon. 
perfettamente , adv. perfectly; 

exactly [perfectus']. 
pergamena, — mina, f. parch- 



ment; distaff paper (what the . 
flax of the distaff is wrapped 

to). 

pergolato , — leto , m. grove, 

avenna [pergula']. 
pericolo, m. danger lpericulum\ 
periodetto, m. short sentence; 

dim. of — iodo, m. sentence, 

period [Greek]. 
perla, f. pearl, bead Ipirola; 

Lat. peruld]. 

* perloche = per lo che, and so, 

on that account. 

permanente, adj. permanent. 

permesfio, m. permission [per- 
missum]. 

pero, m. pear-tree [pirus']. 

pero, adv. therefore; however 
[per hoc'\. 

perpetuare, to perpetuate ; —^^- 
tuo, adj. perpetual. 

perseguitare, to pursue, to per- 
secute. ' 

persiana, f. Venetian Mind [per- 
siano; Persian\ 

persona, f. person, body; pi. 
people ; in p: , in person ; 
—naggio, m. personage, per- 
son of importance'. 

pertonto , adv. notwithstanding, 
however [tanto]. 

pertica, f. pole. 

pervenire , to attain to , to ar- 
rive at [venire].* 

pesante, adj. heavy [pesare]. 

pesca, f. fishing, fishery ; —Are, 
to fish; — atore, m. fisher. 

pesca, f. peach [persica^. 

pesce, m. fish [ptscis"]. 

♦ peschereccio, adj . fishy, relating 
\ to fish; —scheria, f. fishing, 
* fishery, fish- market; — scia- 

juolo , m. fishmonger. 
pesco, m. peach-tree; comp. 

pesca. 
♦peso, adj. heavy. 
pessimo, adj. saperl. very bad, 

worst; comp. cattivo and 

pestare, to pound; — stello, m; 
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peMtle ; — sto , adj. pounded, 
broken in pieces Iplttim]. 

Petrftrca, Petrarch ■=. rock- 
prince (This was the name 
taken by the Italian poet 
Francesco Petracco , born 
20 th. July 1304, at Arezzo in 
Tnscany ; ex owned in the cap- 
itol as poet at Easter 1341; 
died 8th. July 1374) [Ghreek]. 

Petronilla (Roman feminine ap- 
pelation) , Petronilla (St. Pe- 
tronilla was, according to tra- 
dition, the daughter of St. 
Peter; festival 31st. May). 

pettinare; to comb; — ne, m. 
comb [pectinem]. 

pdtto, ro. brea»t [pe^us]. 

pezza, f. piece (of cloth etc.); 
in p., upon the whole, in gen- 
eral, wholesale; — zzetto, m. 
little piece; —zzo, m, piece ; 
wfiile, time [Greek]. 

piacente, Adj, pleating, agreeable; 
part. pres. of 

piac^re, to please, to be agree- 
able, to suit, to agree with. 
Perf. piacqui [^placeo']. 

piac^re, m. pleasure ; disposition ; 
al sno p., at your service; 
corsa di p., pleasure •- train; 
comp. Fr. plaisir and plaire. 

piaga, f. wound, pain, vexation, 
plafue[plaga\ 

piaggia, I. elevation, hill, bank 
\plaga\. 

piagnere)^^,*^^^''^^^^'.^*'/- 

piano, adj. even, soft, low, gentle ; 

adv. softly, slowly, gently; 

p. p., gradually, very slowly; 

sabst. m. plain, story ; — f drte, 

m. piano [jilaHum]. 
pianta, f . plant ; sole (of the foot) ; 

--tare, to plant, to put, to 

place, tosHck\jpl.\ 
pianto, part, of piangere; sabst. 

m. complaint, lamentation 

[planctus}. . 
Itsllan-EngUsh Yocabularr. 



piant6ne, m. doorkeeper, porter; 

keeper, inspector [pianta]. 
piatto, m. dish, plate. 
piazza, f. place, market; space; 

field Iplatea]. 
piccare, to prick, to pierce;. 

comp. picchiare [Lat. pf- 

cim]. 
*picche, m. spades (at cards); 

greer^ [Fr. pique^. 
picchiare, to tap, to knock, to 

strike [picchio, woodpecker, 

fr. picas']. 
piccino, m. young one, little one ; 

comp. piccolo, 
picciudlo (Pied. pic61), m. stalk, 

stem Ipetiolus = pediculus"]. 
piccolezza, f. smallness, dminu- 

tiveness; — colo, adj. small, 

simple ; comp. minimo. 
pi^, piMe, m. foot, leg; cad^re 

a' p., to fall down before one 

[pes, pedis]. 
piSga, f. turning, fold; — gare, 

to fold, to bpnd, to stoop 

[plica]. 
Piemonte, Piedmont (This prin- 
cipality forms the principal 

part of the present kingdom 

of Sardinia, and is therefore . 

sometimes used for the whole). 

Comp. Savoja; — nt^se, adj. 

Piedmontese. 
pi^no, adj. full; in p,, in full 



[plenus]. 
Piero,r 



PiStro, Peter. 

pieta, f, child -like love; pity, 
mercy; monte di p., pawn- 
broker's; — tanza, f. convent 
fare; dish; — t<Sso, adj. loving, 
merciful [pietaf]. 

piStra, f. stone. 

PiStro, Peter; -burgo, 5/. Pe- 
tersburg [Russ. Szanktpeter- 
burg]. 

.pietruzza, f. smaU stone [pietra]. 

pigionale, m. tenant; ~gi6ne, f. 
rent [pensionem"]. 

pigliare, to seize, to take; to 
receive, to catch; p. tabacco, 
5 
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to tah$ sfwff; piglUrU larga, 

to wink at, to pass over ipUo']. 
pignatta, f. pot [ptn^a]. 
pigolare, to whine, to pule, to 

pipe [piol. fr. pipUo'\. 
pigru&ia , f . laziness ; — gro , adj. 

laxy. 
pilastro, m. buttress, —lone, m. 

piUar, country near the Po- 

bridge in Turin IpUa']. 
pimpinella, f. pimpernel [pam- 

pinus']. 
pinacoteca, f. picture gallery 

[Greek], 
pineta, f. pine-wood [pino]. 
pingae, adj. fat, full, thick, com- 
plete. 
pino, m. pine; — noccbiato, m. 

preserved pine -apple kernel, 

pine-apple cake. 
pio, adj. pious, mild. 
Pio, Pius (the name of many 

popes), 
pioggia, f. rain [p/vvia]. 
piombo, m, lead [plumbum']. 
piovere, to rain. Ferf. piobbi or 

— vvi (pluo, perf. pluvi]. 

pipa, f. pipe (pipo]. 
pipistrello, m. biit [vespertUlus']. 
Pippo, dim. of Filippo, little 

Philip. 
piramide, f. pyramid [Greek], 
pirone, m. peg, pin [Greek pe- 

rdnt]. 
Pirro, Pyrrhus [Greek and means 

red]. 
♦pispolo, m. maU lark; bung, 

bung^le. 
pistola, f. pistol [pistillus]. 
pitt6re, m. painter; — ttura, f. 

painting, picture, description 

[pict.]. 
piu, adj. adv. more, several; 

larger, wider; again, only. 

Super 1. il piu, the most, the 

greatest; per lo piu, for the 

most part; la p. parte, the 

most,, the majority; di p., be- 



sides, extraordinarily ; il di p., 
the surplus [plus]. 

piuma, f. flue ; — mino, m. feather- 
bed [pluma]. 

piuttosto = pill tosto, adj. rather, 
sooner, the more; Tid. tosto. 

pizzico, m. little elaw ; little. 

pizzo, m. pointed beard [Germ.]. 

platano, m. plane-tree. 

platea, f. ground floor; pit 
[Greek], 

pliuso, m. applause, approbation. 

plico, m. packet of letters [plico]. 

Plinio, Pliny, Plinius (Particu- 
larly Pliny the Elder — Cae- 
cilius Plinius — born 23 A. D., 
at Verona, died 78 A. D. 
from his too great curiosity 
during an eruption of Mount 
Vesuvius). 

Po, Po, the river Po [Lat. Padus]. 

po\ contr. of 

poco, adj. adv. and subst. m. little, 
few , little while , just , nearly; 
ad ogni poco, about every 
hundred steps \paucum']. 

podere, m. country estate, farm ; 
vid. potere. 

poeta, m. poet. 

poggiare, to rise, to mount [po- 
dium]. 

poi, adv. then, afterwards; — chc, 
conj. since, because [post- 
quam]. 

♦Poldo, dim. of Leopoido, Leo- 
pold. 

polimica, f. polemic; literary 
quarrel or dispute [Greek]. 

politica, f. politics; -^o, adj. 
politic [Greek], 

* polka, i. Polish nationeU dance, 
polka [Polish polska]. 

poUajuolo, m. pou/t0r«r; --llame, 
m. poultry [polio]. 

pollice, ow thumb [poUicem]. 

polio, m. cock [puUus]. 

polpastrellOy m. fleshy points of 
the fingers; >-petU, f. ball of 
minted meat {pulpa]. 

polsino, m. ruffle; dim. of 



67 



polso, m. pulte; wrisi [pulsus]. 

poltrirC) to loiter, to idle away/ 
one's time; — trone, m. amt" 
chair [Getm, ^clfler]. 

p6Were, f. dust, powder; —ve- 
t6bo, adj. dusty; *— viscola, f. 
bloom [pulvis"], 

pomata, f. pomatum [porno]. 

pomeridiano , adj. afternoon, in 
the afternoon. 

pomidoro, m. love-apple, to- 
mato; preserve or sauce of 
the same [oro]. 

porno, m. apple ; pommel , knob. 

pompa, f. pomp, ceremony 
[Greek]. 

• pompi^ri, m. fire-brigade, fire- 
men [Fr.]. 

ponente, m. setting; west; part, 
pres. of 

ponere, generally porre , which 
see. 

ponte, m. bridge; deck; p. di 
ferro, iron bridge, suspension 
bridge. 

popolare, adj. popular; — letto, 
m. populace, mob, canaille. 

p5polo, m. people, crowd of 
people [poptUus'], 

pop6ne, m. water-melon [pepo- 
nem"]. 

porcajo, m. swineherd \jporca- 
rius]. 

porcellana, f. porcelaine (Ori- 
ginally from puzzolana, a kind 
of earth sosceptible of petri* 
faction, from Pazzuoli — Pu- 
teoll = near Naples). 

porcheria, f. dirtiness, nastiness, 
fUthiness [porcus"]. 

porgere, to pass, to bring, to 
reach, to hand, Perf. porsi, 
part, —to Iporrigo"]. 

porre (p6nere) , to put, to lay, to 
stand; to lay on, to sew on, to 
fasten on; p. in castigo, to 
bring to punishment; porsi, to 
present one's self, to offer one's 
self, to let one's self be em- 
ployed; p. a sed^re, to sit 



down. Praes. pongo, perf. 
posi, part, posto. 

pdrta, f. door, gate. 

portabile, adj ^portable ; — tafdgli, 
portfolio , pocket-book ; — ta- 
mento, m. conduct; from 

portare, to carry, to bring ; to 
lead, to set, to behave, to 
hold; — arsi, to behave, to 
play; — tata, f. costume, dress; 
transport; list, harbour-cata* 
logue. 

portico , m. portico, arcade. 

portinaja, f. portress, porter's 
wife; — najo, m. porter [porta]. 

porto, m. port, harbour; —fr&nco, 
free port. 

porzi6ne, f. portion, partlport.]. 

posa, f. rest, pause; —sare, to 
pose, to lay, to set, to put; to 
pause; — sata, f. cover knife 
and forks [pausa"]. 

poscritto, m. postscript [post 
scriptum"]. 

pose, posero, posi, perf, fr. porre, 
[posuif]. 

positura, f. posture; — izi6ne, f. 
position [jtositum']. 

possedere, to possess ; vid. sedere 
[possideo]. 

possibile, adj. possible; al p., as 
much cu possible. 

posta, f. post, station; —stale, 
adj. posted [porre]. 

posteri6re, ttdj, posterior, hinder. 

po8tigli6ne, m. postilion [posta]. 

pdsto, adj. laid, placed, sup- 
posed; subst. m. place; vid. 
porre. 

pot^mo, poetic and conversa- 
tional for possiamo, fr. potere 
which see. 

potenza, f. power Ipotenlia]. 

potere, ▼. irr. to be able, can, to 
give one's self pains. Praes. 
posso, puoi, puo (pnote), pos- 
siamo (potemo), potete, p6s- 
sono or ponno ; fat. potr6 
[possum, perf. potui]. 

poverello , m. poor beggar; 
5* 
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— rilio, adj. unlucky; m. poor 

devil 
p6vero, adj. poor, necessitow, 

miserable, unhappy; bad; as 

term of fondness, dear ; il p., 

the late, the blessed [paupe^ 

rem].' 
pozzetta, f. dimple ; little pond or 

pit ; dim. of 
pozzo, m. pit, well [ptfteus]. 
pranzo, m. dinner [prandium]. 
prateria., f. meadow - land 

[prato]. 
pratica, f . practice , custom, as- 
sociation; —care, to practise; 

to negociate [Greek pract.]. 
prato, m. meadow. 
precipizio, m. precipice Ipraeci- 

•pit.l 
precisamente , adv. precisely ; 

— isi6ne, f. exactitude; — iso, 

adj. exact, precise [prcec.}. 
pridica, f. sermon; — cat6re, m. 

preacher [praedico\ 
predire, to predict \jprasdlco'], 
predominare , to predominate 

[praed.]. 
prefazione, f. preface [praelat.']. 
preferire, to prefer [praefero']. 
pregare, to pray, to entreat, to 

be^ ;^ pregavo , / begged; 

-^ghiera, t, request, prayer 

[jprecor]. 
pregio, m. worth ; comp. prezzo. 
pregiudizio, m. prejudice Iprae- 

judic.]. 
premere, to press, to squeeze, 

to lie at heart. 
premettere, to send before, on 

before, to put before; vid. 

paettere. 
premio, m. premium, reward, 

prize. 
premiira , f. haste , urgency ; 

— r6so, adj. urgent, pressing 

[premere]. 
prendere, to take, to receive, to 

absorb, to seize, to catchy to 

win, to attract; to hold, to 

Ifeep, to hefall, to complicate. 



Pcrf . presi , part, preso [pre- 
hendo"]. 

preparare, to prepare, to put in 
order, to s^ek Ipraep.^ 

preposizione , /. preposition 
[pr deposit.]. 

presa, f. taking, gain [prendere]. 

pr^sago, adj. presaging [praes.^. 

p]:esentare, to present, to hand ; 
to deliver; — tatore, m. pre- 
senter, shower; —tejSkdj.present; 
— temente , adv. at present ; 
• — za, f. presence [praesensy 

presidente, m. president [prcBS."]. 

preso, part, .of prendere [pre— 
hensus]. 

pressione, f. pression. 

presso, praep. near. 

prestare, to lend [praesto']. 

presto, adj. quick, fast;BdY, early, 
soon, directly {praesto^. 

prdte, m. priest. 

pret^ndere, to pretend, to strive 
after; vid. tendere [pra^t.'}. 

*pretesa, f. pretention, presump- 
tion. 

prevalere, to prevail, to over- 
. come; vid. valere. 

prevedere, ^o/'ortf*ee; vid. vedere 
[pra^evid.]. 

pre venire, to forestall, to come 
before, to get before; vid. 
venire. 

previsto, adj. foreseen [preve- 
dere]. 

prezioso, adj. precious, valuable 

, {pret.}. 

prezzemolo pretesemolo , m. 
parsley [petroselinum']. 

prezzo, m. worth; comp. pregio 
[pretium']. 

prigione, f. prison [prehensio- 
Tiem]. 

prima, adv. first, at first; pr. di, 
before to. 

prima vera , f. spring [pr. vera"}. 

primo , num. first. 

principale, adj. principal; --al- 
mente, adv. principally; fr. 
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prmcipe, m. prince Iprincipem]. 
principiante, m. beginner ; -^ci- 
piare, to begin; — cipio, m. be- 
ginning; introductory course 
or dish. 
privare, to deprive; — Tatamente, 

ady. privately. 
priTilSgio, m.. privilege. 
probfiscide, f. proboscis, trunk. 
procacciare, to gain, to procure; 
to produce, to call up [cac- 
ciare]. 
procedere, to proceed. 
processare, to institute a trial, 
to conduct a trial, to pursue, 
to proceed against [procegso]. 
proce88i6ne, t procession; pro- 
c^sso, m. process, suit, law 
suit [procedere]. 
procurare, to take pains, to think 
of; —rat6re, m. steward, pro- 
curator, agent. 
prode, adj. brave; energetic (for 
proe, from pro-bus"]. ' 

prodigo, Adj. prodigal. 
produrre, producere,/oprorfwc^; 

▼id. condnrre. 
proferire , to pronounce, , to 
proffer. Part. — fSrto [pro- 
fero]. 
professare, to profess, to witness; 
--S8i6ne, f. art, trade, pro- 
fession; — ss6re, m. teacher, 
■professor [professus]. 
profeta, m. prophet [Greek], 
profferire, vid. proferire. 
proficuo, adj. useful, serviceable; 

instructive. 
profilo, m. profile; di pr. , from 

the side [filuni]. 
profondamente, adr.profoundly ; 
— ndo, adj. deep, profound; 
— ndita, f. profundity, depth 
[pro fund.']. 
profumare, to perfume, to fill 

with odour [fumo]. 
profu8i6ne, f. profusion. 
progre880, m. progress. 
proiblre, to prohibit. 
proli88o , adj. prolix. 



prolungare, to prolongate. 
prome88a, f. promise; pi. be- 

trothment. 
promeaso, m. betrothed. 
promettere, to promise. 
promu6vere , to promote , to 

bring about [muovere]. 
pronome, m. pronoun. 
prontamente, adv. promptly, on 
the spot.; pronto , adj. prompt, 
ready, quick Ipromptus]. 
pronnnciare = pronunziare. 
pronnnzia, f. pronunciation; 
— ziare,fo pronounce; to pub- 
lish, to make public [nunzio'\. 
proponere, proporre , to propose 

[porre]. 
propdsito, m. proposition; oc- 
casion; di pr., on purpose, 
eagerly; a pr., right, suitable. 
propriamente , adv. properly, 

really.; fr. 
pr6prio , adj. and adv. own, 
proper, properly; quite, singu- 
lar, singularly. 
pro8aico, adj. prosaic Iprosa]. 
proscSnio , m. proscenium 

[Greek], 
prosciutto, m.. ham Iper-ex-suc- 

tum]. 
proseguire , to continue one's 
way, to continue, to pursue 
[8eguire]. 
pro8petto , m. sight, prospect; di 
pr., from the front, opposite 
[jprospectus]. 
prd8simo, adj. snperl. nearest, 

nextXprox.]. 
pro8tendere, to prostrate ; —ersi, 
to prostrate one's self, to stretch 
one's self [stendere]. 
prostrato, adj. prostrate. 
proteggere, to protect, to favour 
' iprolego]. 

protesto, m. contradiction, pro- 
test; andare in pr., to be pro- 
tested [praetexttmir]. 
prova, f. proof, trial; a tutta pr., 
proof; fr. next. 
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provare, to try, to prove, to 

examine Jiprobo^. 
proved^re, to provide, to care 

for, to supply; also = preve- 

dere, which see. 
proYeniente , part. pres. of 
provenire, to proceed, to arise 

from, to come from [venire], 
proverbio, m. proverb. 
provetto, adj. ripe, experienced, 

skilled [provectus"]. 
provisione, f. provision, income ; 

fee, commission Iprovederel. 
pro wedere , provvisione, Tid. 

proTedere, proTisione. 
prudSnte, adj. prudent, cautious, 

clever. 
pruno, m. thornbush. 
pubblicare, to publish (the bans), 

to proclaim ; it. 
piibblico, adj. public; subst. m. 

public [paW.j. 
pugnale, m. dagger; —gno, m. 

fist, hand, 
pnlcinella, m. punchy harlequin ; 

it, 
pulcino, m. pullet, chicken ; young 

one [pullus']. 
pulire, to polish, to smooth, to 

clean [polio"]. 
pungente, adj. pungent, stinging, 

sticking; fr. 
pungere, to sting, to stick, to 



tease. Perf. punsi , part. 

punto. 
punta, f. point; — teruolo, m. 

awl, sticker, pricker; —to, m. 

point, prick, stick; degree; 

number, object, appearance; 

punto fermo, full stop, period; 

dar p. , to sew; aver baon p., 

to have a good throw ; aver p. 

di qc., to have notice, knoto^ 

ledge, or intelligence of a thing ; 

di tntto p. , quite to the teeth, 

in all points; non p., not at 

all, not in the least; punto, 

adv. a very little, sometohat 

Ipunctum"]. 
puntaalita, f. punctuality. 
pu6, puoi, fr. potere. 
pupillo, m. ward; ne*p., under 

guardianship. 
pure, adv. then, however, only, 

still; a/so;— rezza, i. purity; 

— rgare, to clean, to purge; 

— rificare, to purify, to refine; 

fr. 
puro, tkdy pure , dean , genuine, 

unmixed. 
pusigno, m. night meal {jpost- 

coenium]. 
pnttino, m. form of a child or 

angel [ptUus"]. 
puzzare, to smell, to smell badly, 

to slink Iputidus']. 



Qua, adv. here, hither; qui— qua, 

here and there [eccum hac% 
* quaderletto , m. shoulder piece 

(of a shirt) ; dim. of 
quademo, m^uyriting-book^qua- 

ternt]. 
quadrato = quadro, m. square; 

picture; — dretto, m. small piC' 

ture. 
quadriglia, f. quadrille [Fr. 

quadrille']. 
quadro, m. square, bed (in the 

garden), picture; diamond (at 

cards); q. a cYajtssk^aUar picture. 



qualche, adj. some, any [qualis 

quam]. 
qnalcosa, f. something [qual che 

cosa]. 
qnalciino, adj. some one [qualche 

uno]. 
quale, pron. which, the which; 

per qu. cagione ? for what whif? 

reason? per qu. cagione, on 

that account, therefore; — lita, 

f. quality , capacity , sort, 

rank. 
•qualsisia, adj. whatever, what- 

ever it be [quale si siaj. 
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qualunque, pron. adj. each, any 

one, whoever, whatever. 
quando, adv. when; conj. if; 

every time; di q. in q., then 

and when. 
quantita, t quantity; ft. 
qnanto, adj. how great, how 

muchf how ; at much, as long ; 

qu. a, at to; a qo., after 

that which. 
quantnnqtte , conj. although, 

however, however much. 
quaranta, num. /br^y; — tacinqne, 

forty-ftve; — tdtto, forty-eight 

[quadraginta], 
quar^sima, f. Lent Iquadragesi- 

mae]. 
quartana, f. quartan ague; 

— ti^re, m. —to, m. quarter; 

un qu. d'ora, a quarter of an 

hour ;— to, ord. nam. the fourth. 
quasi, conj. adv. at if, like, al- 
most. 
qnaterno , m. quatem [every four 

numbers]. 
quatt6rdici , num. fourteen ; 

— ttrino , m. fourth part of a 

toldo(,^l^ d. Engl.);fr. 
quattro, num. four ; tometimet = 



tome few, a couple; — c^to, 

four hundred [quaUuor^ also 

quattor"]. 
quegli, pron. dem. that one, he; 

also pL of quello. 
qnei, quel, quella, fr. 
quello, quel, f. quella, pi. quelli, 

quel, que', quegli, quelle, that, 

that perton ; quello che , that 

which, what leccwn iUumI 
questanno, adv. thit year, to- 

year [quest'anno]. 
qnesti, pron. dem. thit perton; 

comp. questo. 
qnestione , f. question , tatk 

Iquaett.']. 
questo, adj. dem. (hit, thit — 

here [cecum ittum"], 
qui, adv. here, hither; now [ce- 
cum hie]. 
quilte, f. quiet; — ^to, adj. quiet. 
quindi, adv. afterwardt, then 

[ecco indi]. 
quindici, num. fifteen; oggi a 

qn., this day fortnight [quin- 

decim']. 
quinta, f. quint; pi. scenes; —to, 

ord. num. fifth; subst. m» fifth. 
quivi, adv. there [ecco ivi]. 



Rabbuffare, to tug, to worry, to 
put in disorder; part, with 
dishevelled hair [buffo, comi- 
cal]. 

raccattare, to recover, to gather 
together again [re-ad-capto'}. 

raccdgliere, to collect, to receive, 
to raise; to lay together ; vid. 
cogUere. 

raccdlto, part, and adj. collected, 
laid together. 

raccomandare , to recommend, 
to intimate, to give notice; 
— dazione, f. recommendation 
[com.]. 

raccontare, to recount [conto]. 

raccorre = raccogliere.] 

raccozzare, to join, to unite[t^CQ.'\. 



raddolcarsi, to become milder, to 

abate [dolce]. 
radd6ppio , m . hand - galopp, 

canter [doppio]. 
raddormentare , to luU to sleep 

again [dormire]. 
raddrizzare, to raise; to put 

right or in order; to draw or 

take off [dritto]. 
radere, to shear, to cut; r, il 

lido, to coast. Perf. rasi, 

part. —so. 
rado, adj. adv. (also di r.), rare ; 

rarely, seldom [raro]. 
RaffaSllo, m. Raphael (An oft. 

occurring name in honour of 

the archangel; but especially 

B. Sanzio, or Santi» of Urbino 



72 



in theRoMshStates, a celebrat- 
ed painter andscalptor,and em- 
ployed on the St. Peter's Ca- 
thedral from 1518—1520; 
bom 1483, died 1520). 

raffireddare, — arsi, to ccUch cold; 
— dd6re, m. cold [freddo]. 

ragazzo, adj. young; snbst. m. 
boy, youth [Greek], 

ragghiare, to bray {rudio']. 

raggio, m. ray [radius]. 

raggirare, to turn about; to 
strive against; to re- cogitate 
[giro]. 

raggiungere, to attain, to ac- 
quire [giungere]. 

raggnaglio, m. relation ^ full ac- 
count [eguale]. , 

ragionare, to speak, to reason; 
— gi6ne, f. reason; right^ sort, 
relation ; consideration ; — gio* 
nivole, adj. re€uonable [ra- 
cionem]. 

ragliare, to bray. 

ragnatilo, m. spider; cobweb 
\aranea-tela']. 

rallegrare, to enliven ; to rejoice; 
to please [allegro]. 

rama r= ramo. 

rame, m. copper; engraving on 
copper;— mino, m. saucepan 
[aeramen]. 

rammentare, recollect [re-ad- 
mentem]. 

ramo, m. —ma, f. twig; tree; 
— moscello, m. twig, branch 
[ramus]. 

rana, f . frog, 

rannicchiare , — arsi, to crouch 
down, to squat, to recoil upon 
one's self [nicch.]. 

ranno, m. lye [rhamnus]. 

rapidamente, adv. rapidly; ra- 
pido, adj. rapid, fast; visible; 
—pimento , m. ecstasy, ravish- 
ment; levar a r., to ravish; 
— p\na, f . rapine ; fr. 

rapire, to rob, to ravish [rapio], 

rapportare, to bring back, to 
report [portare]. 



rappresentare , to represent; 

— tazione , f. representation 

[presente]. 
raro, rado, adj. rare, 
raso, part, of radere, cropped; 

subs. m,satin;s6}o,m,i'azor. 
raspare, to rattle through, to go 

through ; to rasp. 
rassegna, f. muster, review; 

gazette J review; — gnato, adj. 

consigned y resigned [ass.], 
rasserenarsi , to clear up again 

[sereno]. 
rassettare, to bring into order 

again; to raise; to 'piece, to 

re-cover [assectus], 
rastrelliera, f. dish shelf, pot 

shelf; pail [rastrum]. 
rattacconare, to mend, to botch, 

to piece [taccone]. 
raviare, vid. ravyiare. 
rawalorare, to encourage, to 

strengthen [valore]. 
rayriare, to set in order, to pre- 
pare [via]. 
razza, f. race, sort, species. 
re, m, king [regem]. 
reale, adj. real [res], 
reale, regale , adj. royal. 
recare, to reach, to bring, to 

cause, to reckon [Germ.], 
•recensione, f. critique. 
recente, adj. recent, new, 
recere, to throw up, to be sick 

[reicio]. 
recinto, m. enclosure, wall of 

enclosure [recinctum]. 
rec\so, adj. short, concise; close 

[recidere]. 
recitante, m. representer, artist* 
reclinare, to recline, to lean. 
refe, m. thread [Greckj raph4]. 
regalare, to present ; — lo, m. 

present; —luccio, sma// present 

[Span.], 
reggere, to support, to keep one's 

self, to maintain one's self; to 

pei^severe; — ersi , to maintain 

one's self* Perf, ressi, part. 

retto [rego]. 
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reggimento, m. regiment. 
regina , f. queen ; — gio , adj. 

roycll. 
regi6ne, f. region, country. 
registro, m. register, list Iregesta]. 
regno, m. kingdom. 
T&go\A,trule, prescription, order; 

— lare, to order, to put in 

order [regula]. 
relatiYo, adj. relative, relating 

to; — azi6ne, £. relation* 
religi6ne, f. religion; jorder; 

— gi6go, vA): religiow, godly. 
remoto, adj. remote. 
rena, f. sand; •— nare, to sand, 

to clear with sand [harena']. 
render e, to render, to return, to 

give up or back again; to 

bring, to make; — dita, f. in- 
come [reddo], 
♦reii6ne, m. large kidney [ren']. 
KSnzo , dim. of Lorenzo, 
reo, adj. faulty, in fault, bad; 

subst. m. criminal. 
replica, f. replication ; —esLre, to 

answer; to raise an objection. 
repubblica, f. republic; — cano, 

m. republican [rem publicam"]. 
requisitoria; t offer, tender, pro- 

position. 
residenza, f. residence. 
resistere, to resist. 
rcflpingere, to send back; to 

banish [spingere]. 
respirare, to respire; to recover 

breath [spirare]. 
ressi, perl, of reggere [rext], 
resta, f. beard (of barley and 

other grain) [arista]. 
re«tare, to remain, to be left, to 

stop, to become; — stio, adj. 

restive, unruly; vid. stare, 
restituire, to restitute [restituo']. 
resto, m. rest; del r., and besides, 

for the rest; at last, lastly 

[restare]. 
restringere, to restrain, to limit, 

to lower, to diminish, to re-. 

duce; Tid. stringere and ris- 

tretto. 



* resoltato, m. result* 

retata , f. throw, take, taking. 

rete, m. net; yarn. 

rStro, adv. backwards, back; 

comp. dietro. 
rStta, t resistance; dar r.,^o lend 

an ear. 
rettilineo, adj. rectilinear [retto* 

linea]. 
rSuma,f./loM;, flux; pains; — ma- 

tico, adj. rheumatic [Greek, 

rh.l 
♦rhum, m. rum [Engl.]. 
*riba«8are, to abate, to become 

lower; — sbo, m. discount, de- 
duction [basso], 
ribes, m. currants. 
riboccare, to have great abun- 
dance [bocca]. 
ribrezzo , m. horror , disgust, 

shudder; shaking* 
ricamare, to embroider; —mo, 

m. embroidery [Arab.], 
ricavare , to withdraw, to draw 

out, to draw in, to. loosen; 

— cavo, m. income, amoufit, 

that brought in, gain [cav.]. 
rjcchezza, i: riches [ricco]. 
riccio, m. (prickly green) skin 

or shell of the chesnut; — ioli- 

no, m. thre^, lock [ericius']. 
ricco , adj. rich ; numerous 

[Germ.], 
ricerca, f. research; —care, to 

seek, to ask after [cercare]. 
ric^vere, to receive, to take; 

—Yuta, f. reception; receipt 

[recipio']. 
richigdere, to require, to demand 

[chiedere]. 

ricignere, to surround; Vid. re- 

ointo and cingere. 
ricongiiingere, to join again, to 

re-unite; vid. giungere. . 
ricon68cere , to recognize , to 

acknowledge; to distinguish; 

r. qc. da q., to acknowledge 

(the receipt of something); 

vid. conoscere. 
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ricoprire, to cover ^ to re-cover; 
vid. coprire. 

ricordarsi, lo recollect; — rdo, m. 
remembrance \recordor']. 

ricorrere, to have recourse to, 
to apply to ; vid. correre [re- 
curro'i. 

ri^eazidne, f. recreation [re- 
creat.']. 

ricacire, to sevo again. 

ricnoprire, yid. ricoprire. 

ridare, to give again [dare]. 

ridere, to laugh ; -rdendo, in fun ; 
perf. risi, part, riso ; — dicolo, 
adj. laughable, ridicolous [ri- 
deo^. 

ridonare, to give again [dono]. 

ridoUo, m. place of meeting, ca- 
sino, gaming-house; redoubt; 
also part, of 

ridurre, to lead back, to reduce, 

. to limit; to force, to make; 
▼id. condurre [reduco"]. 

riempitWo, adj. filling up, ex- 
pletive; particella r., expletive 
[re-empiere]. 

ri&re, to make or do again, to 
re-establish, to renew, to 
requite, to make amends ; vid. 
fare. 

rif erire,to report, to refer [refero]. 

rifiutare, to refuse, to reject, to 
despisd, to disdain; —to, m. 
refusal, rejection ; refuse [re- 
futo-]. 

riga, f. line, row ; —gare, to line, 
to rule, to border; •— gatino, 
m. cotton or other stuff with 
small stripes [Germ.]. 

rigido, adj. rigid, inflexible, hard, 
cold. 

rigogUosamente , adv. luxu- 
riantly, rankly, proudly; — i6so, 
adj. luxurious, rank, vigorous. 

rigoletto, m. dance, round dance 
[figa]. 

rigore, m. rigour, severity, hard- 
ness ; a r., with rigour. 

rigoyernare, to washup, to scour 
[gov.]- 



rigoardare, to regard, to con- 
sider; —do, m. look, considera- 
tion, reflexion [guardare]. 

rilasciare, to leave behind [lasc.]. 

rileYare,to rttise again, to raise; 
— arsi, to rise, to sit up, to 
refresh one's self; — lievo, m. 



rima, f. rhyme, verses [rhyth- 

flMM]. 

riman^re, to remain, to be left; 
to survive; come rimarra? 
what tottf become of him. Praes. 
— ango, perf. — asi, fat. — arro, 
part. — asto or — aso [rema- 
neo\ 

rimaritare, to re-marry [marito]. 

rimborsare, to reimburse, to re- 
turn [re-in-borsa], 

rimediare, to help one's self, to 
remedy, to make good again; 
— dio, m. means, medicine re- 
medy [r^w.]. 

rimendare, to mend [em.]. 

rimessa, f. remittance; coach- 
house or shed; fr. 

rim^ttere, to put baxik, to give 
back, to remit, to drive in 
again, to return ; to make 
over; to send in, to give; — ersi, 
to give one's self up to, to be- 
gin anew ; vid. mettere. 

rimoDtare, to remount [moot.]. 

rimorso, m. remorse. 

*rimpallo, m* rebound, rebound- 
ing [palla]. 

* rimpasto, m. warming-up ; neto 
editiort [impast.]. 

rimproverare , to blame; — vero, 
m. blame, reproach [re-im- 
probro"]. 

*rimpuiizzire, to trim, to dress 
out [pul.]. 

rincappellare,to heap up, to cov- 
er, to load [cappello]. 

rinchiddere, to include, to com- 
prehend, to shut in or up; vid. 
chiudere. 

rincr^flcere, (opain;mi rincresce, 
/ am sorry ; vid. cresc. 
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rinfianco, m. atayj prop, support 
[fianco]. 

rinfrescante, Rdy refreshing, cool- 
ing ; part, of 

rinfrescarsi , to refresh, to take 
refreshment, —sco^m, refresh- 
ment [fresco], 

ringhiare, to snarl [rtngfor]. 

ringraziamento, m. thank ; — zia- 
re, to thank [grazia]. 

ringrossare, to enlarge, to thicken, 
to make stouter; — arsi, to be- 
come large, stout [grosso]. 

rinnalzare, to raise with one^s 
self ; to enhance , to raise 
[inn.]. 

rinnovare, to renovate; — arai, 
to be renewed, to arise [ra-tn- 
nowim"]. 

rinomato, tkdj, renowned [nome]. 

•rinquarto, m. btow with three 
after; blows [quarto]. 

• rinterzo , m. blow with two 
after-bloios [terzo]. 

rintonacare, to replaster {tunica']. 

rinvenire, to find out; vid. venire 
[invenio']. 

rinverdirsi , to become green 
again [verde]. 

riparare, to guard, to shelter, to 
keep; to replace, to give back; 
—arsi , to guard one's self, to 
seek shelter. 

ripartirsi, to depart again, to set 
out again [partire]. 

ripassare , to repeat , to look 
through again [pass.]. 

ripesare, to weigh again or after 
[pesare]. 

ripStere, to repeat [repeto']. 

ripetizione, f. repetition. 

ripiegare, to lay or collect to- 
gether again [piega]. 

ripieno, m. filling out or up; 
stuffing ; del r., in abundance 
[pieno], 

ripigliare, to take up again, to 
take again [pigliare]. 

riporre, to replace, to put back; 
vid. porre. 



riportare , to bring back or 
again; to take away, to re- 
ceive [port.]. 

riposare, to repose, to rest; to 
sleep; — arei, to depend; —so, 
m. rest [posa]. 

ripr^ndere, to take again, to re- 
ply; vid. prendere. 

riprovare, to feel again [prov.]. 

ripolire, to clean again [pul.]. 

risalire, to spring up or in 
again; to spring forward, to 
project, to be prominent, to 
arise; vid. salire; -«lto, m. 
projection ; far r., to thrust 
forward. 

risanare, to become well again 
[sano]. 

risoaldare, to warm [scaldare]. 

rischiarare, to illuminate, to ex- 
plain \re-ex-claro\ 

rischio , m. risk, danger [risico, 
fr. reseco"]. 

risciacquare , to rinse, to wash 
[re^ex-aquci]. 

hscontrare , to compare , to re- 
count [scontr.]. 

riscnotere, to recover, to get in; 
— ersi, to start [scuot.]. 

risentire, to feel again, to feel; 
— irsi , to recover one's self 
[sentire]. 

riserrare, to shut up, to put 
away; —arsi, to close together, 
to shrink together Iserra"]. 

risguardare, to look, to regard 
[sgoardo]. 

risma , f. number ; ream [Greek, 
arithmos]. 

riso, m. laugh, laughing; comp. 
ridere. 

risolare, to re-sole [solea"]. 

risoluto, adj. resolved; — iizi6ne, 
f. resolution , intentipn [res.']. 

risparmiare, to save, to spare 
[Germ.]. 

rispettare, to respect; to leave 
in peace; far r., to have re- 
spect for something, to com- 
mand respect; -tilvo,adj. re- 
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spective ; — tto, m. respect; 
compliment; love ditty [re> 
spectJ]' 

ri8p6iidere , to answer ; pcrf. 
— osi , part — osto; ^osta, f. 
answer [respondeo]. 

ristabilimento , m. re-establisk- 
ment [stab.]. 

rifitampa, f. new edition [stampa]* 

ristretto, m. narrow place, strait, 
the most exact, the lowest ; pro- 
perly part, of ristriig^ere, restr. 

ritardo, m.' delay [tardi]. 

ritenere, to retain, to keep back; 
vid. tenere. 

ritirare, to retire t to retain, to 
draw back [tir.]. 

ritoccare, to retouch, to begin 
again, to correct, to better; 
•—tocchino, m. little excess; 
far un r., to spend much, to 
cause a great expense, to 
waste;— tocco, m. rise (in price) 

. [tocc.]. 

ritorno, m. return; di r., return- 
ed ; carico di r., return cargo 
[torn.]. 

ritratto , m. amount, gain, crop ; 
portrait, picture. 

ritrovare, to find again; andar a 
r., to visit, to revisit; to strive, 
to tend; — trovo, m. gathering 
or meeting place [trovare]. 

ritto,adj. upright; comp. diritto 
{rectus']. 

riuficire, to go out again ; to suc- 
ceed; part. — ito, ready, finish- 
ed [use.]. 

riva, f. bank [rtpa]. 

rivalere, to use. again ; to raise ; 
— ersi , to indemnify one's self; 
vid. valere. 

rivedere, to seea^ain, to look 
through again [vedere]. 

rivendere, to sell again [ven- 
dere]. 

riverire, pay one's respects [re- 
vereor]. 

rivestire, to clothe; to invest 
[vest.]; 



rivincita, f. vyinning back; re- 
venge. 

rivista, f. review, mustering; 
comp.' rivedere. 

rivoltare, to turn, to tumround; 
to turn upside down [volt.]. 

rjzzare, to stand up, to put up; 
comp. ritto [recti-']. 

roba, f. thing; linen, a/u/f [Germ.]. 

Roberto, Rupert, Robert [Germ., 
shining fame"]. 

rocca, f. dista;ff [Germ.]. 

roccetto, m. choir-surplice. 

rocchetto , m. spool , bobbin 
[rocca]. 

roccbio , m. stick; sausage. 

rododendro, m. rhododendron 
[Greek, rose-tree]. 

Roma, Rome. 

romajuolo, m. skimmer, stirring 
spoon [GerA.]. 

romano , adj. and subst. m. Ro- 
man. 

romanziere, m. novellist [roma- 
nice]. 

romito , m. hermit [Greek, ere- 
mites]. 

romore, m. rumour, noise, clatter 
Irum.]. 

r6mpere, to break, to break off; 
—ersi, to bre'ak; perf. rappi, . 
part, rotto [rumpo]. 

rondinella, f. swallow {hirun- 
dinem]. 

ronzare, to sum [Germ.]. 

rosa, f. rose; — ajo, m. rose-tree. 

rosicare, — icchiare, to bite away, 
to gnaw away [rodo]-. 

rosignuolo, m.nightingale\lusc%- 
niola]. 

rosolare, to brown [rosum]. 

rosseggiare, to become or to be 
nicely red; *— ssigno, adj.red- 
(iish; —sso, adj. red [russm]. 

rotaja*, f. tra>ck, rail \tota]. 

rotondo, adj. round, rounded 
\rotundus]. 

rottame, m. fraction; pi. ruins; 
from 

rotto,. adj. broken, broken off. 
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interrupted; destroyed [rom- 
pere], 

roTesciare-, to throw, to over- 
throw, to throw doion ; — ftscio, 
m. left or back side, turned 
• side, inverted side ; heavy show- 
er, pouring rain; a r., invert- 
ed t turned; pouring \rever- 
$us\ 

roT^na,— nare, yid.ruina, — nare. 

rozzamente, adv. stupidly, clown- 
ishly, rudely; rozzo, adj. rud^, 
clownish \rud%us\ 

robate, to rob, to steal, to allure 
[Germ.]. 

nibbio, ni. measure for corn 
(s about 3 y, sacks. 

rabrica, heading; rubric. 

niggere, nigghiare, to roar [ru- 
dio]. 



rdggine, f. rust; smut [aerugi- 

nem]. 
ruggire = ruggere. 
;rugiad6so , adj. dewy , fresh 

[roscidal^. 
ruina, rovina, f. ruin, destruction ; 

pi. ruins; —nare, to ruin, to 

throw down, to destroy. 
ruUo, m. noise, rattle [ro/ti/w*]. 
rum, rumme, m. rum. 
nin]6re, m. noise, rattle. 
rufita, f. wheel [rota']. 
ruppi, perf. of rompere. 
russo, adj. Russian; subst. m. 

Russian. 
rdstico, adj. rustic; legato in r., 

stitched. 
ruTido,- adj. rude [ruidus"]. 
ruzzo, m. waggishness, tickling 
• [Germ.]. 
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S. = Signore, or Signoria. 

sa, fr. sapere. 

sabato, m, Saturday [HebT., sab- 

batum"]. 
sabbia, f. sand; —i6so, adj. ^an- 

dy [sabulum']. 
sacca, f. bag, little sack. 
sacco , m. sack ; plundering, 

sacking; Mad. del sacco, a 

painting representing the Holy 

Family. 
sacerdote, m. priest. 
Sacramento, m. satrametU. 
sacrificio, m. sacrifice; far s. di 

qc, to sacrifice something. 
sacro, adj. sacred. 
saggina, t buck-wheat (The stalks 

are used for coarse clothes- 

brushes). 
«»aggio, m. proof, trial; fars., to 

make proof of, to essay, to try 

[exagium"]. 
sai, fr. sapere [sapis']. 
sala, f. hall [Germ.]. 
*sAlaj6la, f. salt-box; —lame, m. 

salted and smoked meat; a 

sort of sausage (pn^ in the 



chitterling) ; — iare, to salt, to 
pickle [sale]. 

salassare, to bleed; — sso, m. bleed- 
ing Isanguinem laa>are\ 

salato, adj. yid. salare and in- 
salata. 

salcio, m. almond-'mUow[sal%xy 

saldo, adj. whole, fast, firm [sol- 
dus]. 

sale, m. {sa[\. 

saiga, —go, praes. of salire \sa- 
liat]. 

sali^ra, f. salt-cellar [sale]. 

salire, to jump, to mount, to get 
up, in, over*, praes. salgo or 
salisco; — ita, f. rising, hill, 
elevation; h s., it is uphill. 

salmo, m. psaim ; — odioa, t psal- 
mody, hymn [Greek, p#.]. 

salotto, m. little hall, antecham- 
• ber, entrance hall [sala], 

salsa, f. sauce J gravy; — siccia, 
f. sausage. 

sal tare, to spring, to jump, to 
spring off;, to blow up, to 
burst; — tellare, to hop, to 
jump, to dan^f — terello, m. 
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caper; sartofwalz; —to, m. 
spring; s. mortale, somersault. 

salamajo, m. bacon dealer; 
^liimi, pi. smoked articles. 

salutare, to salute; —lute, f. 
healthy weed. 

Saluzzo, town in Piedmont. (The 
same lies on the Po, liy, 
Engl, miles from its sonrce, 
and 28 from Turin.) 

salvadanajo , m. savings-box; 
— guardia, f . saf^-guardy fence. 

salvare, to guards to preserve, to 
save ; — atore , m. saviour. 
(Salvatore occurs often as 
Christian name; e. g. SaWa* 
tore Rosa, a Neapolitan pain- 
ter, 1615—1673.) 

salvia, f. sage. 

salvietta, f . serviette^ dinner nap- 
kin [servire]. 

saWo, adv. praep. except, excep- 
ting; subst. m. safety. 

san for santo. 

• sandaletto, m. slip-shoe, dipper; 
dim. of — dalo, m. sandal; 
fencing-shoe [Greek]. 

sangue, m. blood, origin; —guig- 
na, f . bleeding ; — guinante, adj. 
bleeding [sanguis']. 

sanno, fr. sapere. 

sano, adj. healthtfy sane. 

santijicare, to sanctify ; — tita, f. 
sanctity; —to, adj./ioj^ ; subst. 
m. saint, palron-saint ; fete 
[sanctus]. 

sapere, to taste, to smell, Praes. 
so, sai, sa; sappiamo, sapete, 
sanno; perf. seppi; fut. sapro. 

sapere , to know , to experience, 
to understand; to be able. Con- 
jugated like foregoing [sa- 
pio]. 

sapere, m. knowledge; — piente, 
adj. wise, prudent. 

sapone, m. soap; *— ponetta, f. 
soap-baU, shaving-soa^. 

sapore, m. taste; comp. sapere. 

sara, sarei, saro, fut. of essere. 

sarto, m. tailor [sartor]. 



sasso, m. stone ; — olino, m. little 
stone [saxum]. 

*satino, vid. setino. 

sauro, m. bay, bay horse [Germ.]. 

savio, adj. prudent, reasonable, 
respectable [sapere]. 

Savoja, Savoy. (This county 
lies between the Rhone, the 
Lake of Geneva, and the Alps; 
from 1050 it was in close con* 
nexion with Piedmont, till it 
was later quite united with it, 
and forms now a province of 
the kingdom of Sardinia, and 
is the native country of the 
reigning family) [Sabaudia.] 

* Savonarola, Jerome Sao., a re- 
former of the Dominicans in 
Florence; bom in 1452, and 
burned as a heretic in 1498. 

sbadigliare, to yawn. 

sbagliare, to err, to make a mis- 
take; — glio, m. error y mistake ; 
comp. abbagliare. 

sbiancare , to become pale or 
white; — ato, part. steUe, vapidy 
dead [bianco], 

sbieco, adj. oblique, wry; di sb., 
adv. awry [obliquus]. 

sbocciare , to open, to unfold ; to 
become known , notorious 
[boccia]. 

sbocconcellare , to mumble, to 
taste y to eat deUnties [boc- 
cone], 

sborsare, to pay ready money 
[borsa]. 

sbraciare, to fan live coals 
[brace]. 

sbucciare, to shell [buccia]. 

sbufiante, par|. of — ffiure, to 
snorty to snore. 

scacchiere, m. chess-board; 
— €chi, m. chess. 

scacco matto, check-mate (Per- 
sian, schach mcUa, or mat, the 
king is dead). 

scadensa, f. decadence; — dere, 
to decay [cadere]. 

seaffale, m. book-9helf^ shelf. 
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scagliare, to lounge, to loiter 
[Germ.]. 

soala, f. stairs, ladder. 

scaldare, to warm; — dino, m. 
warming-pan, coal-pan , fire 
pan [caldo]. 

scalfittura, f. slit, scratch, scar. 

ftcalmo, m. step [»cala]. 

scalo, m.pile, heap ; depCt, maga- 
nine; terminus, station [ex- 
calare]. 

scalpitare, to stamp, to tread 
under foot [scalpo']. 

icalzarsi , to take off one's shoes 
and stockings; — zo, s^dy bare- 
foot [calza]. 

scambiare, to change, to replace 
^ex'cambio^ 

icampolo, m. remnant [scam- 
pare, to save"]. 

scanceilare, to cancel, to efface 
^eoj-canc.]. 

scandalo, m. scandal; vexation 
[Greek]. 

scandella, f. eye (on broth, &c.)- 

scanno, m. bank, form, seat 
jscamnum'], 

ecapolo, w\}. free , independent ; 
unmarried. 

scappare, to escape; tofalldotvn 
[ea?-cappa]. 

* icappottare , to spoil, to use 
up, to ruin [cappotto]. 

scarabocchiare , to scribble on, 
to bepaint; — occhio, m. scrib- 
bling, smearing Iscara^aeus']. 

scarico, m. disembarking, disem^ 
barcation [e£c-carico]. 

ecarmigliare , to tug, to worry ; 
to dishevel; com p. Bcherma. 

scamo, adj. fleshless [ex-carne'], 

Scarpa, f. shoe; drag; *— pon- 
cello, half-boot [Germ.]. 

scarseggiare, to be rare; —sezza, 
f . smallness, tightness, narrow- 
ness, small or narrow sides; 
scarcity, want; —so, adj. nar- 
row, scant lex^arpo']. 

scartare, to throw oiU or away, 
to buyr to take in, to exchange 



(all expressions used at cards) ; 

to reject, to thrust out; — tato, 

m. exchange §fc. (at cards); 

—to, m. refuse X^a^ceLrtak]. 
scatola, f. box [Germ.], 
scavare, to dig, to dig out 

[exc.']. 
scavezzare, to break off [«a>- 

caputs 
scegliere [scerre], to choose; perf . 

sceUi, part.scelto; scelto, also 

adj. chosen [ex-eltgo]. 
sc^mo, adj. failing, wanting, 

empty, deprived; stupid \se- 

m%s\ 
scempio, adj. simple \simplus\ 
sc^na, f. scene, stage; scenery, 

decoration; andar in sc, to 

be put on the stage. 
scenario, pi. — atj, m. decora- 
tions, scenes. 
scendere, to come down, to de^ 

scend, to alight; perf. scesi, 

part, —so [descendo'\. 
scenico, adj. scenic; belonging 

to the stage [scena]. 
scesa, f. declivity, steep way 

[scendere]. 
scbeletro, m. skeleton [Greek], 
schema, f. view, review, aJbstract 

[Greek]. 
scherma, f. fencing, fighting; 

—mare, to fence, to fight, 

[Germ.]. 
scherzo,m. fun, nonsense [Germ.], 
schiamazzare, to cackle, to chatter 

[exclamo']. 
schiattlre, to whine, to howl ; 

comp. squitt. 
schiena, f. spine. 
schifo, m. aversion [Germ.]* 
schiodare, to lose a nail ; — arsi, 

to become hose, to come tin-* 

done [ea^chiodo]. 
schioppettata , f. gunshot, fv- 

siUade, musketry-fire, salute. 
schidppo, m. musket [sclopetum']. 
schtddere, to open, vid. chiadere« 
schiamare, to make froth; to 

skim [Germ.]. 
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schizzare, to spfetsh. tosprinfde; 

— zro, m. splash, sprinkle; 

little. 
sciabica, f. long fishing -net; 

yam. 
sciabola, f. sabre [Hung., fr. 

•Greek], 
flciallo , m. shawl [Engl.], 
scialo, m, pomp, splendouY; 

prodigtUity, waste [ea^alo']. 
Sciampagna, m. Champagne. 
sciarpa, f . scarf [Fr. from Germ.]. 
«ciatto, adj. awkward, clownish, 

heavy, careless [ex-aptus']. 
scientifico, adj. scientific; — enza, 

f. science, knowledge. 
dciloppare, to preserve [siroppo]. 
ficimia, f. ape; far la sc, to ape 

[sim.l 
Bcinto, adj. without a girdle, 

with undone girdle [eopcinctus']. 
•ciocchezza, f. stupidity; folly, 

foolishness; — occo, adj. ab- 

surd, insipid [ex-succus']. 
sciolto , adj. separated , free, 

fluent,flexible ; part, of sciorre, 
scioperato, —pero, adj. inactive; 

subst. m. idler [ea^opere]. 
sciorre, sciogliere, to loosen, to 

undo ; praes. sciolgo , perf. 

~8i, part, —to [exsolvo]. 
sciugatijo, m. towel [eicsucat.']. 
sciupare, to spoil, to waste [dt5- 

supo"]. 
icivolare, to slide, to slip [si- 

bilol 
scodella, f. dish, boat; —Hare, 

to dish; to distribute, to dis- 
pense. 
scogliera, f. cliffs, rocks; — gUo,. 

m. rock, cliff [^copulus^ 
scolare, | m. scholar, student, exa- 
scolaro,) minate [scholaris]. 
scollacciato, adj. bare -necked 

[«c-collo]. 
scompartire, to distribute, to ap- 

portion [partire], 
8c6ncio, adj. not right, unsui- 
table [diS'Comptius]. 
scontare, to discount, to pay off; 



—to, ID. discount, paying off 
[cpnto]. 

scontorcere, to distort, to writhe; 
part* — torto. 

scontrare, to happen, to befall, 
to stand over against [con- 
tra]. 

sconvolgere, to overturn, to de- 
range; vid. Tolgere. 

scopa, f. broom; chenopodhim 
scoparia, Linn. 

scoperto, part, of scoprire; alio 
sc, open. 

scoppiare, to burst, to break 
forth ; to proceed from, to bring 
out of [scoppio]. 

scoppiare, to run [dis-coppia]. 

scoppio, m. crash, bursting. 

scoprire, ^o discover, to uncover 
[dw-c.]. 

acordarsi, to forget [eoHiorde^ * 

scordato, adj. forgetful; for- 
gotten. 

scordato, adj. out oftune{d%s- 
corda]. / 

scorgere, to remark, to perceive ; 
farsi sc, to strike (the eye),- 
to be showy; — ersi, to show 
one's self; vid. accorg. 

sc6rrere, to run away, to elapse; 
vid. correre. 

scorretto, adj. false; vid. cor- 
retto. 

scorso, part, of scorrere. 

scorticare , to graze, to scratch ; 
vid. scorza. 

scorto , m. shortening; placing 
Idistortum']. 

scorza, f. peeling, rind, skin 
^cortex or scorteu"]. 

scossa, f. concussion, shock, blow : 
• —880 , part, of scuotere [ea:- 
cussus"]. 

scostare, to press out, from, or 
away Idii-costa^ 

scottare, to burn, to scald; — atu- 
ra, f. the thing scalded; de- 
coction; tea leX'Cocto"], 

Scozia, Scotland; di Sc, Scotch 
lScot.1 
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sco^zare, to shuffle (card«), to deal 
{excutio\ 

screpolare, to cracky to become 
split ; to chap [(iisereputo\ 

screziato, adj. many-coloured; 
dappled, spotted [discrett]. 

8«ritta, f. toriting f inscription; 
contract, deed; — tto, m. deed, 
something toritten, writing; 
— tt^jo, m. writing-desk, bu- 
reau; — ttore, m. writer, author, 
collaborator; — tturale, m. wri- 
ter, book-keeper ; •— tturare, 
to enlist, to engage, to win; 
to court ; bXI it, 

vcrWere, to write; to compose; 
to reckon. Perf. scriBsi, part, 
scritto [seribo]. 

Scriria, a south tributary of the 
pQ. (The same rises three geo- 
graphical miles north of Genoa, 
at the pass of the Maritime 
Alps.) 

scnipolo, m. scruple [scrupulus']. 

• scoderia, f. stable [Germ,]. 

scndo, m. shield; crown (The 
Roman scndo is worth 5,25 
Sard, lire, or 4 s. 21/, d.) 
[scutum']. 

8calt6re, m. sculptor Isculpt.']. 

sca51a, f. school [Greek, schola"]. 

scadtere, to shake; to beat, to 
dust, to let run away, to put 
in a bad humour. Perf. scossi, 
fut. scoter6, part, scosso [ex- 
cutio']. 

scare, f. axe, hatchet [securis'], 

scuio, oscnro; snbst.m. shadow. 

scnsa, f. excuse; —are, to excuse 
\exc.\ 

sdegnare, to distadn, to despise 
[dw-degno]. 

sdrajare, to lie down, to stretch 
out [Germ.]. 

sdrdcio, ro. slit, crack, crevice; 
•>-drsi, or — scirsi, to spring 
open, to burst [dis-rc«i*o]. 

se, se, pron. one's self; comp. si. 

•e , conj. if, whether, as if, even 
if; -non, only ;^non^, except. 

lUlian-English VoeabuUry. 



sebbene, conj. although, even if 
[se bene]. 

seccare , to dry ; to be a burthen, 
a trouble ; — at6re, m. trouble- 
some fellow, gossip ; — atdra, f. 
annoyance [secco]. 

secchia, f. bucket. 

secco, adj. dry; short off,. sudden 
short ; di s., of the barrel [sic- 
cus]. 

seco (= con se), adv. with one, 
with one's self, about one [se- 
cttm]. 

secolo, m. age, century; spirit 
of the age [seculum']. 

secondo, tid'}. favourable ; secon- 
dary ; la s., two o'clock ; praep. 
according to, in proportion to; 
subst. m. second [secundum]. 

sede, f. seat; — dere, to seat, to 
sit down ; star a s., to sit there. 
Praes. seggo or siedo. 

s^dia, f. secU, stool, chair [asse- 
dium]. 

sedici, num. sixteen [sedecim]. 

sedile, m. base, seat, foundation. 

sedazi6ne, f. seduction; art of 
seduction [seduct.]. 

*s^gala, f. rye [secale]. 

segga, seggo, praes. fr. sedere 
[sedeat]. 

seggiola, f. seat, stool, chair 
[sedia]. 

seggo, siedo, praes. of sedere 
[sedeo]. 

segnalare, to signalize, to distin- 
guish; — gnare, to draw, to 
describe; to mind; —gno, m. 
sign, mark, token, trace, scar: 
point, aim; sal segno, as it 
ought to be, must be; far s., to 
make signs [sign.]. 

segretario, m, secretary ; — greto, 
m. secret [seer*]. 

segaente, part, praes. of 

segnire, to follow, to continue, to 
prosecute; to happen. Praes. 
segao or siegno [sequt]. 

seguitare, to accompany, to fol- 
low after, to continue. 
6 
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vei, 9e\ £r. essere. 

seiyiitm. six [sex]. 

a^a, f. saddle. 

♦Selte, Sellers (a village in 

NaMau); acqua di S., sellzer 

water. 

* seWaggiiime , m. game [silva- 

iicwi]. 
sembrare, to seem, to appear 

[similo]. 
seme, m. seed ; bud ; siem ; colour 

{at cards) [semen']. 
^semel, m. roll [Germ. fr. si~ 

mila]* 
seminare, io sow; — natojo, m. 

sowmg-metehine, drill ; oomp. 

aeme. 

* seminudo, adj. half-naked [nu- 

do]. 

sempiterno , adj. sempiternal, 

eternal; ia a., eternally. 

, semplice , adj. simple, plain; 

— eemente, sAv. simply, plainly ; 

— cita, f. simplicity [smpl\oen(]. 

s^mpre, adv. always [semper]. 

8enato, m. senate; —tore, m. se- 
nator. 

senno , m. sense, understanding ; 
judgment, sentiment [Germ.]. 

sensale, m. broker, go-between, 
agent ; —sato , adj. sensible, 
full of trteaning, significant; 
—so, m. sense, mind, opinion ; 
sentence. 

sentenza, f. sentence [sententia]. 

sentimento, m. sentiment, feeling. 

sentire, to feel ; to hear, to trace; 
to receive; il s., feeling. 

senza, praep. withovt [absentia]. 

separare, to separate. 

sepoler^to , m. sepulchre [se- 
pulcr.]. 

sequestrare, to sequestrate. 

sera, f. evening; la s., in the 
evening [hora sera]. 

serbare, to preserve, to keep, to 
put away; —bo, m. preser- 
vation; tenere in :s., to take 
into one's cmre [servo]. 

serenata, f. serenade [eera]. 



serenita, f. serenity; — reno, adj. 
serene [serenus]. 

Miio, adj. serious, earnest. 

Serivia, vid. Scrivia. 

sermone, m. sermon. 

serpeggiamento , m. serpentine 
way , serpentine movement ; 
— peggiare, to wind; —pente, 
m. serpent [serpo]. 

serraglio, m.endo8ure,menagerie: 
—rrare, to enclose, to shut up or 
in, to put away [Lat. sera]' 

serva, f. servant maid; — vetta, 
f. chamber-maid; lady's maid 

. [Fr. soubrette]. 

servire, to serve, to wait upon-; 
to last; to suit, to help, to be 
useful, right or good; —vitore, 
m. servant; —vita, f. otteii- 
dants, servants ;''Vudo, m. ser- 
vice. 

servo, m. servant. 

sessanta, num. sixty; — emque, 

y sixty-five [sexaginta]. 

sesta, i.i compass, weight, form, 

sesto, mXsise [Greek, xyston]. 

sesto, adj. sixth [sesctus]. 

seta, f. silk [Lat.]. 

sete, f. thirst [Lat., sitis]. 

setino, m. silk stuff, saHn ; *— toU- 
no, m. email brush (for silk): 
— toloso, adj. setaceous, bristly 
[seta]. 

settanta, num. seventy ; —cinque, 
seventy-'five [septuaginta]. 

sette, nuiDt seven [septem]. 

Settembre, m. September. 

settentrione, m. north [sept.]- 

aettimana, t week; — santa, pas* 
sion week; — ttimo, adj. se- 
venth [sept.]. 

severo, adj. severe. 

sevo, m. tallow; suet [sebuni]. 

sezione, f. section ^se^.]. 

sffera, f. sphere, circle, boil; 
region; roiiAr [Greek, «pi«tfra]. 

sfiatarsi, to cry one's self out of 
breath [fiato]. 

sfibbiare, to make or get loose, 
to unfasten; — ato, part wiUi 
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foose and undone garments 

[fibbia]. 
sfilare, — arsi, to march by, to 

defUe; •—lata, f. procession, 

train, retinue [filo]. 
$ftnge, f. Sphinx, the Tbeban 

monster slain by Oedipos 

[Greek]. 
sfogliare, to turn over the leaves 

[ex foglio].- 
sfolgorare, to lighten, to blaze 

up [fulgur']. 
sfondolato , adj. groundless, im- 

measurable [fondo]. 
sforzare, to force ; — »P, m. effort, 

violent movement; master-piece 

[eaj-forza]. 
♦ sfranchire, to move more freely 

[CiT-franco]. 
sfrattare, to chase or send away 
. [elfractum']. 
sfregiare, to spoil, to diUort, to 

make a fright of [fregio, orna- 
ment']. 
sfnmare, to evapora^te, to fly 

away, to make fainter; to go 

off in smoke [fumo]. 
sgabello, m. bank, form, stool 

[scab.']. 
sganasciare , to sfrain or distort 

the Gheek-bones or jaw-bones 

[dis-gena-']. 
sgarbato, adj. rude [garbo]. 
sghignazzare , to burst into loud 

laughter, to burst [Germ.]. 
sgombrare, to clear away, to 

make place, to free; — at6re, 

m. clearer away, remover [ex- 

culmen"]. 
sgomentare, to frighten [excom- 

ment.']. 
sgorbio, m. blot. 
sgradire, to displease [dt#-grado]. 
sgraffiare, to scratch. 
sgranohiare, to extend, to stretch 

out [granchio z= eancrum]. 
sgiidare, to scdld [grid.], 
sguardo^m. look, regard [guard.]. 
81, adv. yes, it is true, just so, 

right; often used f imply at the 



contrary to no , and not to be 
translated [sic"]. 

si, pron. refl. self; sometimes sh ; 
seco = con se [w]. 

sia, siano, conj. praes. of essere 
[siet, sient"]. 

sibilare, to hiss. 

sicche, conj. so that {sic quod']- 

sicuramente, adv. surely; — nro, 
adj. sure, conscious, naturally, 
of course; — urta, f. security 
[securus"]. 

siepe, f. hedge [saepes]. 

siete, fr. essere [sietin']. 

•sigarefcto, dim. of •sigaro, m. 
cigar; s. di paglia, mild cigar, 
paper cigar, cigarette [Span.]. 

sigillare, to seal [sigilluml. 

8ign6ra, f. gracious lady, madam ; 
lady, lady of the house; — gno- 
xe, m. sir, gentleman, Mr.; 
host; il S., the Lord; corpus 
Christi; da 's., princely, like a 
prince Is^nioreml. 

signoreggiare, ^0 rw/e, to prevail; 
— oria, f. glory, magnificence; 
excellency'; Vostra s., your 
grace, you; — orile, adj. prin- 
cely, belonging to the master; 
— orina, f. miss, young lady; 
~orino,m. master, young gentle- 
man ; vid. foregoing. 

silSnzio, m. silence ; interj. silence, 
be quiet {silent.'}. 

sillaba, f. syllable [Greek, syll*]. 

simbolo, m. symbol [Greek, sym- 
bolum"]. 

simile, adj. similar, like, 

simpatico, adj. sympathetic, pi- 
tiable [Greek, sympathy. 

simulacro, m. image; — lare, to 
play the hypocrite, to imi- 
tate. 

sincerita, f. sincerity; —cero, 
adj. sincere. 

sinfonia, f. symphony; concert 
[Greek]. 

singhiozzo, m. hiccough, smack 
[singultus]. 

singolire, adj. singular, par^ 
6* 
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. ticular ; subst. in . unity, singu- 
lar [singul.'\. 

sinistro, adj. left. 

iiroppo, m. syrup, juice of fruit 
[Arab.]. 

sito, m. site, situation ; bad smell) 
-^tuazione, f. situation. 

slegameato , m. loose fastening ; 
want of [dts-legare]. 

slitta, f. sledge [Germ.]. 

i»logare, — arsi, to he sprained, 
to be put out, to be dislocated, 
to get out of place [ex loco']. 

smagliare, to glance, to shine. 

smallare, to shell [mallo, sheU]. 

smania, f. mania, passionate de- 
sire [Greek, man^a]. 

smarrire, to lose, to mislay; — irsi, 
to be lost, to go astray, to err. 

smeraldo, m. emerald [Greek]. 

♦smerlo, m point, border = merlo. 

smettere, = dismettere. 

sminuzzolare , to cut in small 
pieces, to mince, to detail [dis- 
minato]. 

♦ smobigliato, Adj, empty, unfur- 
nished [mob.]. 

smoccolatoje , f. pi. snuffers 
[moccol.]. 

smontare, to dismount, to take 
to pieces [montare]. 

so, fr. sapere [sapio], 

soave , adj. agreeable, pleasing ; 
—vita, f. suavity, softness, 
gracefulness [suav.']. 

sfibrio, adj. sober, steady. 

soccorrere, to succour, to come 
and help ; vid, correre j — 6rso, 
m. help, consolation [succurro]. 

sociale, adj, social, in common; 
— cieta, f. society, 

soddisfare, to satisfy [satis f."]. 

sodo, adj. hard, rude [solidus]. 

sofa, m. and f. sofa [Arab.]. 

sofferenza, f. suffering; — rire, to 
suffer, to bear, to tolerate. 

sofliare, to blow, to snuff, to 

. ^ort; —ffietto , m. bellqws 
'[sufHol' 

goftitta, t; garret [mO-Uio], 



fioffocare , — gare , to suffocate 

[suff.l 
sofirire = sofferire. 
8offritto,m. /ried or broiled meat 

[friggere]. 
Sofia, f. Sophy [Greek, wisdom'], 
sofisticare, to sophisticate, to 

falsify; — cazi6ne, f. alteration, 

falsification, adulteration [so- 

fista]. 
soggetto = suggetto. 
soggiiignere, to add, to join 

[subj.l 
soglio, from solere [soleo]. 
sogliola, f. sole [solea]. 
sognatore, m. dreamer; — gno, 

m. dream [somnium]. 
soldato, m. soldier, warrior; 

fr. 
soldo, m. money, pay; a coin 

worth Yj d. (Fr. sou) [soli- 

dus]. 
sole, m. sun, sunshine. 
soleune, adj. solemn; festal; 

— nnizzare, to celebrate, to so- 
lemnize [solemnis]. 
solere, to be wont, to use. Praes. 

soglio. 
soletta, f. foot (of a stocking); 

sock [solea]» 
solido, adj. solid, lasting; to be 

depended upon. 
solitario, adj. solitary^, 
solito, adj. and part, wont, used; 

known; al s., according to 

custom; aile s., as usual; 

eccoci alle s., there it is again. 
sollecitamente, adv. quickly, sure- 
ly [sollicitus]. 
soUevare, to raise, to set up 

[subl.]. 
solo, adj. only; adv. alone; not 

more than; un a s., one cUone 

or solo. 
* soltanto, adv. only, solely- 
solvente, adj. solvent. 
somiglianza, f. resemblance [si- 

mile], 
somma, f. sum; *— mmetta, little 

sum; —ipmo, adj. sup. highest, 
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greatest, best; subet. m. point, 

summit [sttmmus']. 
fion, vid. flono [sum, sunt"]. 
sonante, part, praes. of 
sonare, to sound, to ring, to echo; 

to play ; — nat6re, m. musician ; 

—netto , niw sonnet ; comp. 

snono. 
80QDacchi6so , adj. sleepy ; fr. 

next, 
sonno, m. sleep; prender s., to 

fall asleep [somnus]. 
aono, fr. essere [sum, sunt'\. 
sontuoso, adj. sumptuous, pom- 
pous [sumpt.']. 
sopore, m. profound sleep, le- 

^ thargy. 
sopra, praep. above, over, on, 

upor^; in, at [stfpra]. 
soprabito , m. overcoat [abito]. 
sopraccoperta , f. envelope [co- 

prire]. 
sopraffino, adj. superfine [fine], 
soprano, m. soprano, discant 

[sopra]. 
fioprascritta , f. superscription; 

address [s. scr.]. 
soprastare, to hang over, to pro- 
ject; to be left [s. st.]. 
* sopratutto, adv. above all, espe- 

dally [6. t."], 
•sopraveste, m. overcoat [s.y.']. 
sopravvenire, to happen, to come 

to pa>ss [venire], 
sopravvivere, to survive [vivere]. 
sorbetto , m. sorbet, ice [Arab.], 
sordo, adj. deaf; inacoustic^ not 

well adapted for hearing [sur- 

dus'i. 
sorella, f. sister [soror-Buora]. 
Borgente, f. source, spring; — gere 

= surgere. 
fiormontare, to su/rmourU [super- 

montare]. 
sorprendente , adj. surprising 

[swper-pr.]. 
Borreggere, to sustain, to hold, 

to support ; to lead [subrigo'\. 
^Qrridere, to smile; — iso, m. 

smile [subr.']. 



sorta, f. sort; as. come, Uke; 

— te,f. lot, destiny, luck. 
sospendere, to suspend;. to lift 

up; perf. — esi, part. — eso, 

sosp. a giac^re, about to lie 

down [susp.']. 
sospirare, to sigh, to languish; 

— uro , m. sigh [swsp.]. 
sossopra y adv. upside down; 

mettere s., turn upside down 

[sub-supra']. 
sostanza, f. being, substance; 

fortune; comp.snstanza [subst.y, 
sostenere, to sustain, to prop; 

to last out, to hold out [sus-- 

tineo]. 
sotterraneo , adj. subterranean 

[subt.']. 
sottile, adj. subtile, fine, thin, 

ingenious; pel s., too anxious 

[subt.']. 
sotto , praep. adv. under, under- 
neath; on, at; shortly before, 

at the beginning of [subtus]. 

* sottocassiere, m. under-cashier 

[cassa]. 
sottocoppa, f. saucer, under- 

plcLte [subtus-cupa]. 
*sottomaestra, f. undermistress. 
sottovesta, — ste, f. under-gar^ 

ment, petticoat, waistcoat. 
sovente, adv. often [suMnde or 

subeunte]. 
sovra,soyrastare, vid. sopra, soi- 

prast. 

* spaccalegna, m, wood cutter. 
spaccare , to split ; —arsi , to 

crack, to burst; — atiira, f. 

split, crack [spacco]. 
spacciare, vid. ispacciarsi. 
spacco, m. split, opening [Germ.], 
spada, f. sword [Greek, spatha]. 
spago, m. string [sparticum]. 
spalancare, to open wide, to tear 

open; —arsi, to spring open. 
spalatdre, m. shoveller, scavenger 

[eaj-pala]. 
spalla, f. shoulder; pi. back; 

— lUera, f. espalier, garden 

railings [spathula']. 
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spindere, to dividet to distribute 
[eX'pando]. • 

gparagio , ^go , m. tuparctgus 
[^cuparagus]- 

spargere, to strew; — erai, to 
spread, to disperse* Perf. —si, 
part, —so or —to. 

sparire, to disappear [dispareo^ 

sparao, acQ. strown about , dis- 
persedy lying about [sj^argere]. 

spartito, m. score; operatic piece 
[d4»-p.]. 

spassare, — arsi, to spend one's 
time, to make fun [expassus'^. 

spaventare, to frighten, to alarm ; 
—arsi, to be afraid; — toso, 
adj. frightful, terrible [ex- 
paventem']. 

8pa2i68o, adj. spacious [spat.']. 

spazzare, to brush, to dust, to 
chase or drive away ; — zzatu- 
ra, f. sweepings, offscourings, 
muck ; — zaola, £. brush, duster ; 
— zzolare, to brush; — szolina, 
f — no, m. lUtle brush [spatiory 

specchio, m. looking-glass [spe- 
culum^. 

specialmente , ady. especially. 

specie, f. species, sort* 

speculators, m. observer, specu- 
lator; — «i6ne, f. speculation 
[sfteculor]. 

spedale = ospedale. 

spedire, to expedite, to forward ; 
— izione, f. sending off, expe- 
diting [expedio]. 

spegnere, to put out; — ersi, to 
go out; perf. spensi, part, —to 
[ex pingo"]. 

spendere, (o spend ; to pay away, 
to purchase; to use, to employ ; 
perf. spesi , part, —so [ea>p.]. 

spenzolare , to su)ing , so hang ; 
lasciarsi sp. , to let one's self 
smng or hang ; — ato , part. 
hanging, swinging. 

speranza , f . hope ; —rare , to 
hope. 

s^rdere, to destroy, to /o*e[per- 
dere]. 



sperimentare, to essay, to exper-* 
iment [expertmentum"]. 

sp&sa, f. expense, cost [spendere]. 

spesso, adj. adr. thick, thsckly, 
close, closely; often [spissus']. 

spettaeolo , m. apectade, • sight, 
play; — 16so, adj. pompous, 
splendid [spectaculum]. 

spettare, to concern, to relate 
to, to be becoming , to be sui- 
table; -^t^re, m. spectatin- 
[specto], 

spezi4le,ni. apotliecary; — zieria, 
f. apothecary's shop [species^ 

spezzare , to break in pieces ; - 
—ato, part dismembered, se- 
parated, single [pezzo]. 

spiac^re, to be unpleasant; — ce- 
▼ole, adj. unpleasant, disagree- 
able [dis-fiBcete], 

spianare = ispianare, *— at6ja, f., 
—jo, m. mangling-board [ex- 
plano']. 

Bpiantare, to dispicmt, to tear up, 
ruin; —arsi, to come down, to 
be ruined [•sp-pi]. 

spiccare, to unfasten; to show 
one*s seif, to be prominent, 
—arsi, to let go ; conip< appic- 
care [ex^ico"]. 

spicchio, m. kernel; comp. spi- 
golo. 

spiociare, to rush forward : —arsi, 
to hurry away. 

spicco, m. lustre, eclat , promi- 
nence; (good) impression [spic- 
care]. 

spiede, m. spit [Germ.]. 

spiegare, to lay out, to stretch 
out, to widen, to explain, to 
interpret ; —arsi , to unfold 
itself; to spread itself out; 
— azione, f. spreading out, ex- 
tension, explanation [explieo]. 

BpieiktOf tidy hard-hearted, with- 
out feeling [pieta]. 

spigolo, m. corner, outer angle 
[spiculum']. 

spillo, m. p»n, breast pin; gimlet 
[spinula"] 
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Spina, £. thorn; tener suUc sp., 
to cause to sit upon thorns ^ to 
torture. 

spinace, m. sjnMieh [spintt^cea], 

«pingere, to thrust or send forth; 
perf. —81, part, —to [disp."] 

tpinoto f adj. thorny [spina]. 

tpinta, f. shock, blow, impulsion 
[•piagere], 

spioYuto , adj. left off raining; 
smooth-'hanging [eovpioyere]. 

spirare,to respire, to inhaie[Ls,t, 
fptro]. 

spirare , to expire [exspiro']. 

spiritato, adj. possessed; — rito, 
m. spirit; di sp., spiritual; 
— ritosamente, adr. with much 
wit, spirit or ingenuity. 

•pltedere, to shine, to glance; 
—dido, adj. bright, shining, 
resplendent; — dore, m. spUn^ 
dour. 

•poglia, f. iaid-off garments, 
shell, covering, envelope, skin; 
legacy; --19X9^ to undress; to 
despoil Ispolium]. 

spoWerare, to ditst [*a>poWere]. 

•ponda, f. bank, shore. 

spontaheo, adj. from self, spon- 
taneous. 

sporadico , adj. sporadic, separ- 
ated [Ghreek]. 

sporcheria, f. stuff, dirt,fUthiness ; 
—CO, adj. flllhy, dirty [spur^ 

Ctt«]. 

sporgente, adj. prominent; part. 

of 
sporgere, to stand forward, to 

project. 
spdrta, f. hapd'basket [Lat.]. 
sporielio, m.door, gate; shutter; 

cover [porta], 
spdsa, f. bride; —ssa^^to vhorry ; 

— al signore, to become the 

bride of heaven; — »o, m. be^ 

trothed, bridegroom ; husband 

\sponsus\ 
•pr^mere, to press, to squeeze; 

vid. premere \exprlmo']. 
spronare, to spur, to excite, to 



put to the proof; — ne, m. spur 
[Germ.]. 

spraszare, to sprinkle [Germ.]. 

spugnitdso, adj. spongy [spon- 
gial 

•puma, {4, scum; — meggiare, to 
scum; comp. scbinma [Lat.]. 

e^mntnr^^toshootrto bud, to ger- 
minate^ to spring up; to fasten 
on; to carry out or through 
[ex-pnnto]. 

spntare, to spit-, 

sqnilla, f. bell [Germ.]. 

sqntntemara, to rummage, to 
tear, to put in disorderlqpm- 
t6r«o, stitck copy-book"}. 

•qmsito, adj. chosen, exquisite. 

sqnittire, to cry, to yelp, to whim- 
per. 

stabile, adj. stable, firm; —lire, 
to establish, to settle. 

ataoeare, to take out, to detach : 
— arsi, to become unfastened, 
to let go, to separate [tacco]. 

^gtacelno, m. smadl sieve Iseta- 
ceum"]* 

stadSra, f. balance, steelyard 
[rto/.]. 

staMere, m. groom, servant [sta" 
piarku]. 

stagi^e, f. season; di st., season- 
able, comp. itazione [sta- 
donem]. 

stagnare, to leave off; to still, to 
quiet [^stagnum']. 

•tagnata, f. tin can; — ato, adj. 
tinned [stannewn]. 

stalla, f. stable; — Uiere, m. 
groom, coachman; ^Uo, m. 
place,stand,chair, sea/ [Germ.]. 

stamani , advv to-day [tsto m.]. 

stame, m. worsted wool[_8tameu^. 

stampa, f. stamp, press; —pare, 
to press, to stamp, to impress j 
to print, to cast; •— puccia, f. 
rude engraving or also wood- 
cut [Germ.]. 

stancare, to fatigue; --co, adj. 
Ured [stagno']. 

stante ^ istante. 
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stft&za, f.TOom, dwelling; — zino, 
m. chamber; — z6ne, m. hcUl, 
large room [stare]. 

* stappare, to uncork [ea?-tappo]. 
stare, to stand, to be, to live, to 

remain, to behave; to be in the 

possession of, to sit; — arsi, to 

hold one's self, to remain; 

praes. sto, conj.stia^perf. stetti. 

Comp. essere. 
stasera, adv. = qaesta sera, this 

evening [istd hord serd']. 
state =. estate, 
statista, m. statistician. 
stato, m. stand, rank, condition; 

state; — maggi6re, m. staff. 
statua, f. statue; •— uetta or—uina, 

f. statuette. 
stazione , i. steUion , garrison 

Istat.']. 

* stearico, adj. stearine [Greek], 
stecca, f. splinter, piece, stick, 

rib ; piece of whalebone, rib of 

a fan; shoehorn; cue; busk; 

*— ccaccia, f. longest cue 

[Germ.]. 
Stella, f. star. 
stgndere, to extend, to stretch 

out; to put down, to put on 

paper; comp. estendere \_ecDt.']. 
stentare, to be in want, to starve ; 

— terello , m. clown ; —to , m. 

necessity, distress, want [a6- 

stentum"]. 
stessissimo, adj. quite the same. 
stesso, self, the same [ist'ipsum']. 
stia, conj. praes. of stare [^stef]. 

* stiaccia, f. bell; iron, brandiron ; 

— cciare, to crush, to dash in 

pieces. 
stile, m. style [stilus']. 
stilla, f. drop. 
stima, f . estimation, worth, price ; 

-^mare, to esteem, to judge 

[a«s^]. 
stimolo, m. stimulus, excitement 

[stimulus'\. 
stipare, to surround, to fUl up, 
stipendio , m. stipend, salary. 
stipettaj o , m . cabinet - maker ; 



—pite, m. trunk, post [sti- 
pitem"]. 

stirare, to plait, to iron ; *— rato- 
ra, i» ironing-woman [distir]. 

stiumare = schiumare. 

stivale, m. boot^aest.']. 

stizzire, to irritate,to make angry; 
--.Irsi , to fall into a passion^ 
to become angry ; comp. attiz- 
zarsi [ex-titio]. 

8toccofi8so,|m. cod, dried cod; 

* stockfish, jyid. baccala. 

stoffa, f. stuff Istuppa"]. 

stolto, Ad}, foolish, stupid [stul 
tus]. 

stomacare, to annoy; >^rsi, to 
become tired, to get tired of, 
disgusted ; —maco , m. sto- 
mach ; dar di st. , to vomit, to 
be sick [stomach.^. 

storcimento, m. distortion, turn- 
ing, motion [dis-torcere]. 

storia, —rico .= istoria, — rico. 

storione, m.sturgeon [sturionem"]. 

stormire, to storm, to rattle, to 
rustle [Germ.]. 

stomello, m. starling; top, street^ 
boy; sort of short national 
song or ditty. 

storpiare , to mutilate [extor- 
ptdo]. 

storto, adj. bent, crooked, distort- 
ed Idistortus]. 

stracciare, to tear, to decompose; 
-^cio, m. tatter, rag, clout; 
piece of paper [extractus']. 

stracco , adj. tired , latiguid 
[Germ.]. 

stracotto, m. something boiled 
down or away [efic^ra cotto]. 

strada, f. street, road; •—dale, 
m. field-way, wide street, place, 
square [strata via]. 

strage, f. defeat; carnage. 

stralunare, to distort, to turn 
[extra-luno]. 

stramazzare, to faU senseless, to 
tumble; *— zzetto, m. a missing 
blow, a blow in falling, failing 
grasp [ea?(ra-mazza]. 
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strame, m. hay, straw, Utter. 
strani^ro, adj. strange, foreign 

[extraneus]. 
straordinariflmente, tLdy^extraor- 

dinarily ; -^nkrio, ad}. extraor- 
dinary; Tid. estr. 
strapazzo, m. bad tre€Ument 

[eoDtra-p.}* 
strappare, to tear, to tear out, 

away, forth; to dedwt ; to 

take away by force; — ppata, f. 

jerk, violent movement [Germ.3. 
strapanto, m. mattress, quilt 

[ea?/ra-p.]. 
stratta = strappata Idistracta'], 
stravagante, adj. unusual, extra- 
vagant lextrav*']. 
stravizzo, m. supper, evening en- 
tertainment; good cheer [extra- 

vizio]. 
straziare , to torment, to tease, to 

bother [distracti']. 
Strega, f witch Istrigd]. 
8trepit6so, adj. rushing, rustling, 

rippling, noisy. 
stretta, f. pression, tightness, 

squeeze; finale; —ttezza, f. 

straitness, distress; — tto, adj. 

narrow, tight; comp. strignere 

^stricta']. 
Btndere, to pipe, to whistle, to 

chirp, to hiss, to squeak, to 

cry. 
strigliare, to rub down, to stroke 

[strigilis']. 
Btrimpellare, to strum. 
stri0gere, to draw together, to 

squeeze, to press, to make nar^ 

rower; perf. strinsi, part. 

atretto. 
fltriscia, f . stripe, band [Germ.], 
strofinare, to wipe away, to strip 

off [strophium']. 
* stromentazione , f. pipework 

(of an organ) ; works* 
stromento =s instrumento. 
fitropicciare, to rub ; praes. stro- 

piccio, of whom 
stropiccio , m, repeated rubbing. 
^troscia, m. gutter, trace [Germ.]. 



strozzare, to throttle, to choke; 
to force, to press under 
[Germ.]. 

strumento, m. instrument, im- 
plement; comp. instrumento. 

Btnecare, to annoy, to render 
disgusted. 

stncco, m. stucco, gypsum. 

stndente, m. student, pupil, lear- 
ner. 

studiare, to study, to learn; 
— arsi,. to take pains, to con- 
cern one's self; — dio, m. study ; 
learning; effort, art; — di^so, 
adj. studious; eager. 

stafa, f. stove; hothouse [Germ.]. 

*stuouio, m. rug, foot carpet, 
covering for the feet. 

stuoja, f. mat, covering [storeay, 

stuonare, to get out of tune, to 
mistone, to sing or play a 
false note [dis, eau-tonus]. 

stapire,^o be astonished; — p6re, 
m. stupor, astonishment [stu- 
peol 

Stura, tributary of the Tanaro 
(The same rises some 23£ngl« 
miles south of the summit of 
Monte Viso) [Lat.]. 

stnzzicad^nti , m. tooth -pick; 
•—caoricchie , m. ear-pick; 
—care, to pick,topokelGeTm.]» 

su, praep. upon, on, over, behind, 
at, near, in, up; in su, up, 
upwards; metter su, to get 
something, to provide one^s self 
with something [Lat., suSy 
sursum"]. 

*Subalpini, m. pi. the people at 
the foot of the Alps; North- 
Italians. 

subire, to suffer, to endure; to 
go under, to enter. 

siibito, adv. suddenly, all at 
once, quickly. 

successivo, adj. following, suc- 
cessive ; —BBSOy m. success, ap- 
probation. 

succhiare, to suck; —io, m, sap 
[sucus^ 
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sdcido, adj. dirty, fUiky, impure; 

black; -~4ame, m. dirt. 
suddetto, adj. obove-^fMMioned 

fsu^-dtcftiml. 
sudiceria, f. smear, smearing; 

-^iiimes m. dirt; Tid.8doido. 
sudore, m. perspiration, sweat. 
sufficiente, adj. suf/icieni; — C€n* 

za, f. stifficieney. 
sugante, adj. sucking, absorbing, 

running, penetrating. 
suggellare, to seal; vid. figill. 
suggetio, m. subject, object [sub- 

jectvm]. 
sugna, t grease; dus.^ to grease 

[axungia]. 
sago, m, juice, essence f sap [su- 

cus]. 
sui, sul , snlla, for an i , bu il, su 

la, which see. 
sue, pron. poss. Ms, her; inpd- 

lite langua^ge, your; far s., to 

make one's oivn. 
suole, from, solute [solet]. 
suolo, m. soil, ground; sole [so- 
lum]. 
suonare, ^at6re, vid. sonare. 
suono, m. sound, tone, clink [so- 

ntis]. 
superare, to excel, to surpass. 
soperbia, f. kaughHness^ 
superi6re, adj. comp. superior, 

upper, higher^ 
superstizi6ne, f. superstition, too 

great conscientiousness* 
supplire, to complete, to fill wp, 

to supply (irhat is wanting) 

[suppleo]. 
snrgere, to come forward, to 

rise, to go up ; comp. sorgere 

and sorreggere. 



Susa, f. a town in Piedmont, on 
the Dora. It is situated 40 
Engl, miles west of Tarin, 
with whioh it is eonnected b^ 
rail [Segusium]. 

Susino, adj. of Susa; Porta S., 
Susa- gate; subst. m. j^tem* 
tree. 

snssidgo, m. gravity, dignity 
[Span.]. 

^susitdto, m. spring, knock 
[subs.]. 

snstanza, f. substance, stuff; be- 
ing ; comp. sost. [substtxntia]. 

sivero, m. cork [suber]. 

svagare., to interrupt; -arsi, to 
amuse one's self, to find recrea- 
tion [ex-vago]. 

sviglia, f . alarum ; or. a st., ala- 
rum clock; — iare^ to awaken ; 
— iarsi, to wake up [ex-vigitia], 

sy.ellere, to tear off or up, to pluck 
off ; perf. syelsi , part, —to 
[ex-vello]. 

sveltezza, f. freeness, uncon- 
strainedness , agility ; —1X0^ 
adj. smart, active. 

sventato, adj. giddy, light, windy : 
testa sv., boaster, thoughtless 
fellow [dis-vento]. 

sventdra, f. misfortune; — ato, 
adj. unlucky , unfortunate 
[dis-y*]. 

svilnppare, to develop ; — arsi, to 
be developed, to come out, to 
develop itself [Fr. d^velopper]. 

srista, f. fault, mistake [dis-r*]. 

Svixzero, m. and adj. Swiss. 

srogliato, adj. cheerless, low- 
spirited , , sorrowful [dis-yo- 
glia]. 



Tabacchiera, f. «nw/f6oa?;— ceo, 
m. tobacco ; ~da naso, snuff. 

tabemacolo, m. tent, tabernacle. 

Tabor, m. Mount Thabor, in Ga- 
lilee' 

tacca, f. notch, chink. 



tacchino, m. turkey-cock. 
tacco, m. heel; — 6ne, m. pcUch of 

leather [Germ.], 
tacitamente, adv. silently ; — cito, 

adj. silent. ' 
tagUare , to cut, to. cut off or up, 
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to clip: to spUt; — iatilli, m. 

pi. sort of vermicelli; — iere, 

m. chopping-board ; —ioy m. 

slice, cut; — ioUni, m. pi. sort 

of plat vermicelli [ttUea]. 
tale, adj. such. 
tftU6ne, m. heel [taius]. 
tal6ra, talydlta, adv. sometimes, 

from time to time [tale era, ▼.]. 
Tamante, m. Thamas [Greek]. 
tamarindo, m. tamarind [Arab.], 
tamburlno, m. tambourine, hand- 

drt^m; — biiro, m. drum. 
tanto, adj., adv. and subft. so 

much, as much ^ so many, as 

many ; such ; tm t., so much, 

so and so much ; ogni t., each 

time after a while ; taut' h, so 

it is, not otherwise* 
^tappet'mo, m. small carpel; 

->pp^to, m. carpet, hanging; 

_ppezzi|hre , m. upholsterer 

[Qteekj' tapetum]. 
tappo, m. stopper, plug [Gterm.]. 
tardare, to hesitate; — di, adv. 
.l€Ue; for t., to remain too 

long. 
tariffa, f. tax, price-list [Arab.], 
tartardga, f. turtle, tortoise; tor- 

toiseshell {torta eruca\ 
tsM9k,t pocket; pocket fusee-case 

or tinder-box [Germ.], 
tassare, to tax [taxo"]. 
tastare, to feel, to feel to ; — tti^ra, 

tkeys, notes, key-board [taxo, 

-Uo]. 
tatto, m. touch ; contact Itactus']. 
tavola, f. board; table; at., at 

table; t. rotonda, ordinary, 

table dMte Itabula]. 
tavolino, m. table; a t., tabular; 

— ISaxa, f. palette. 
'tazza, f. cup, basin ; goblet[ATtkh]. 
te, pron. pers. thee, you; vid. ti. 
teatrale, adj. theatrical; -r-ttinoy 

m. smcUl theatre ; — tro , m. 

theatre [Greek, thecUrum^. 
tdcnico, adj. technical [Greek], 
teco = con te, toith thee, with 

you [te€um\ 



Tedefco, m. and adj. German 

\theodiscus, dtulitk]. 
tegame, m. pan, dish* 
t^glia, f. pan, tart-pan, form [te- 

gulal 
tela, f. ifti/f, linen; dit., linen; 

— lajn, m. loom; far at., to 

weave, to work. 
t^ma, m. theme, task, subject 

[Greek, thema"]. 
tenure, to fear, to be afraid 

\timeo\ 
tempera, f. humour, temper; 

—rare, to temper; to cut, to 

mend, to make; — ratara, f. 

temperature, temperate degree ; 
' — rino, m. penknife. 
tempSsta, f. tempest, hurricane, 

storm, 
t^mpie, f. pi. temples \tempora\ 
tempietto, m. chapel; — pio, m. 

temple, church [templumy 
tempo, m. time, task; term, 

spa^e of time; weather, sky; . 

far a t., to come at the right 

time; per tempo, timely, in 

good or right time [tempus\ 
temporale, m. storm. 
tenda, f. tent, covering; curtain. 
t^ndere, to spread out; to tend; 

to string; to have a prospect; 

perf. tesi, part. teio. 
tendlna, f. small curtain. 
tenure, to have, to hold, to con- 
tain, to comprehend; to take; 

to have framed; prae^. tengo, 

tieni, &c., perf. tenni, fut. terr6. 
tdnero, adj. tender, young. 
temmento,m. property, tenement, 

outwork f tenere]. 
tenore, m. tenor, tenorist. 
tentazi6ne, 1 temptation. 
Teod6ro, m. Theodor [Greek]. 
Teresa,* f. Theresa. 
tdrmine, —no, m4erm,expression. 
termometro , m. thermometer 

[Greek, therm."]. 
temo, m. ternion, the number 

three [temi]. 
t^rra, f. earth, land, ground 
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. restare in t., to remain sitting ; 
♦ — nuova , Newfoundland ; 
*— aglia, f. earthenware, 

terremdto, m. earthquake; — rre* 
DO, m. ground, earth, surface 
of the earth, piece of ground 
. [terra']. 

terrible, adj. terrible, 

terr6, fut. of tenere. 

terso, adj. smooth, polished. 

terzetto, m. trio ; — zo, ord. num. 
third; subst. third; twenty- 
minutes [tertius]. 

tesa, f. cock or brim of a hat 
[tendere\ 

♦tesoretto, m. little treasure; 
— soro, m. treasure [Greek, 
thesaurus']' 

tessere, to weave, to plait, to put 
together [texo]. 

testa, f. head, end; beam or 
plank over the quadrature or 
square; in t., above, up [Lat.]. 

testamento, m. testament; cove- 
nant, league, cUliance. 

testimonio, m. witness, testi- 
mony. 

testo, m. text [teostus]. 

testo, m. cover, lid [testu]. 

tettiera, f. tea-pot, tea-kettle [the]. 

tetto, m. roof; —oja, f. shed, 
penthouse [tectum]. 

the, m. tea [Chinese]. 

ti, pron. pers. thee, you [te, tibt]. 

Tibet, m. Thibet, sort of woollen 
stuff. 

tiene , fr. tenere [tenet], 

tiepido, adj. tepid, lukewarm 
[tepidus]. 

tiglio, m. linden-tree ; — ioso, adj. 
tough, sinewy [tHia]. 

tigre, m. and f. tiger. 

timido, adj. timid. 

timo, m. thyme [Greek, thymus]. 

tinta,' f. tint, colour; blacking 
[tincta]. 

tintinmo, m. ringing [tintino]. 

tintore, m. dyer; vid. tinta. 

tirare , to draw, to draw away, 
to attract, to draw out; to 



take; to aim, to shoot, to strike 
against; to make turn round; 
t. di spada, to fight; t.di Inngo, 
to go down straight or per- 
pendicularly ; — arsi da parte, 
to go aside, 

tiratore, m. shooter, fusileer, 
sharpshooter; fencing-master. 

tiro, m. go, time, blow, draught; 
shot, shooting. . 

titolo, m. title [tUutus]. 

t6, to*, toh, interj. ho! look! 
here! properly from togliere. 

toccare, to touch, to handle, to 
stroke; to take; to receive, to 
play; to undo ; to notify, to de- 
clare, to announce; to come, 
to happen. 

tocco, m. piece, bit [Celtic]. 

tocco, m. touch, feeling; ringing, 
stroke ; al t., precisely. 

togliere, torre, to take, to take 
away; to borrow; to reduce, 
to deduct; — ersi, to disap- 
pear; praes. tolgo, perf. tolsi, 
part, tolto [toUo]. 

toh, vid. t6. 

tomajo, m. upper-leather [Greek]. 

Tommaso , m. Thomas; dim. 
Maso. 

tonare, tuonare, to thunder. 

tondeggiare, to become round; 
— dino, m. plate; —do, adj. 
round; subst. m. slice, circle, 
plate [rotondo], 

tonfo, m. noise. 

topo, m. mouse, rat [talpus]. 

toppa, lock [Germ.]. 

*toppino, m. little wig, band of 
false hair [Fr. toup6]. 

torcere, to twist, to bend, to dis- 
tort; praes. torco, perf. —si. 
part, —to [torqueo], 

torchio , m. torch, taper. 

tordo, m. thrush, fieldfare [tur^ 
dus]. 

Torinese, m. and adj. Turiner, 
of Turin. 

Torino, n. Turin [Taurinum, for 
Augusta Taurinorum]. 
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tormentare, to torment, to tease. 

tornare , to return ; to agree ; 
t. comodo, to be convenient, 
opportune, proper; — nata, f. 
session ; — nio, —no, m. turn- 
ing-lathe, press ( at., of a 
turner, like a turner [Lat.]. 

tdro, m. bull [taurus]. 

torre, vid. togliere. 

t6rre, f. tower [turris]. 

torrente, m. torrent. 

torso, m. trunk, torso ; —solo, 
m. core, point, tip [Greek, 
thyrsus]. 

torto, m. wrong; far t., to turn 
to one's dishonor, to be a dis- 
credit [torcere]. 

t6rtora, f. turtle-dove [turturem]. 

Toscano, m. and adj. Toscan 
[tuscus]. 

tossire, to cough [tuss.]. 

tosto, ady.80on,directly [tamcito']. 

tovaglia, f, tahle-cloth ; *— gliuo- 
lo, m. serviette, napkin [Germ.]. 

tra, praep. under, among ; in con- 
sequence of; before, partly 
[intra, also trans]. 

trabaccolo , m. tent-boat [trabis, 
trabica]. 

trabiccolo , m. linen warmer or 
airer [trabea]. 

traboccare, to run over [bocca]. 

tradire, to betray, to deceive; 
— dit6re, m. deceiver, traitor 
[trado]. 

tradurre , to translate ; comp. 
condarre. 

traente, m. drawer; vid. trarre 
[traheniem]. 

traforare , to bore , to break 
through ; to work out, to elabo- 
rate, to complete [faro]. 

tragedia, f. tragedy [Greek]. 

traggere , vid. trarre [traho- 
traon]. 

traino, m. train; comp. treno 
and trarre. 

tralce, — cio, m. green branch, 
vine-branch [traducem]. 

tramortire, to faint [mortej. . 



tranquillo, adj. tranquil. 

transfigurazione , f. transfigu- 
ration. 

trapassare, to trespass, to go be- 
yond [pa«8.]. 

trapelare, to trickle through, to 
penetrate, to percolate; — pilo, 
m. relay, additional horses. 

trarre, to draw, to gain, to carry 
off; pracs. traggo, or trao; 
perf. trassi, part, tratto [traho]. 

trascorso, m. mistake [trans- 
cursus]. 

trascnrare, to neglect; — rato, adj. 
neglectful, careless, inattentive 
[trans cur.]. 

trasferire, to transfer; to repair, 
to go [transfero]. 

trasfigurare , to glorify , to illu- 
minate, to transfigure. 

trasparire, to shine through , to 
transparent [transpareo]. 

trasporto, m. transport, carrying 
away; emotion, ecstacy; pas- 
sion. 

tratta, f . drawing, draught, train, 
go, turn; drawn biles; — ttare, 
to treat, to handle, to deal; to 
associate [tract.]. 

trattenere, to stop, to detain; 
— nimento , m. amusement ; 
comp. tenere. 

tratto, m. drawing, go, turn, 
time , stroke ; extent , piece, 
distance; grantr. , something 
extraordinary ; disegnar di tr., 
to stroke, to touch; di tr., di- 
rectly, on the trace; tr. tr., 
from time to time [tr actus]. 

trattoria, f. cook-shop, eating- 
house [trattare], 

travasare , to draw off, to pour 
off [trans- vas]. 

traversale, adj. oblique, slanting, 
crooked; — sare, to pass, to 
cross; -so, adj. cross; per tr., 
across, cross; via tr., cross- 
way, by-way [transv.]. 

traviarsi, to lose one's self, one's 
way [via]. 
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tre, num. three pre*], 
trecca, f. huckstreu [Germ.]. 
trecento, num. 300; del tr., from 

the 14 th century. 
tredici , num. thirteen [trede- 

ctm]. 
tregenda, f. place illuminated 

by igni fatui [trahentem]. 
tremare, — molare, to tremble, to 

treno, m. train; comp. tratno 
[Fr. train]. 

trenta, num. thirty; — tadoe, 
thirty-4u>o; — tdno, thirty^one 
[triginta]. 

treppiede, m. tripod [tripedem]. 

trespolo, m. implements, furni- 
ture [trespedea], 

tribunale, m. tribuniU. 

trifoglio, m. trefoil, clover [tri- 
fol.l 

triglia, f. mullet [Greek, trigla]. 

trimestre, m. quarter, three 
months. 

trina, f. lace, galoon [Irini]. 

trinciante , m. carving-knife; 
^ciare, to cut, to carve; to cut 
in pieces, to execute, to carry 
out [Fr. trancher]. 

trinita, f. trinity. 

trionfare, to triumph; — fo, m. 
triumph. ' 

triplicare, to triple. 

triste, — 8to, adj. sombre, dark; 
sad. 

tromba, t trumpet; --betta, f. 
Utile trumpet [tuba], 

troncare, to mutilate, to break 
off; to. drive away; *— chettb, 
m. shaft, trufUc. 

tronco, m. trunk, bust; trunk- 
line [truncusl. 



troppo, adj. and adv. toOf too 

much [truppa]. 
trottola, f. top. 
larovare, to find, to find ones self, . 

to be; to seek; to visit, to gain, 

to care; — arsi, to be present 

[turbo}. 
truciolo , m. shaving , little piece 

{trunculus, --ceolus']. 
truppa, f. troop [turba^ 
trutilare, to sing, to whistle. 
tit, pron. pers. thou. 
tubare, to coo Ituba"]. 
tnffiire, to dip iti, to sop. 
tnfo, m. topluis, tophaceous Ume- 

stone; stalactite. 
tulipano, m. m/tpXP«r8. dulbend]. 
tumulto, m. tumuU, noise. 
tunica, f. tunic, eoat, frock; cowl. 
tuo, pron. po88. thine, your. 
tnonare, vid. tonare; —no, m. 

thunder, clap of thunder. 
turare, to plug, to stop up, to 

cork lobturo]. 
turbare, to disturb, to trouble; 

—arsi, to be troubled, to be 

confused. 
turchino, m. turquoise ; adj. blue ; 

fr. 
Turco, in.and adj. Turk, Turkish. 
turpe, adj. shameful, dirty, dis- 
graceful; »<-pitadiiie, t ^ame, 

infamy^ disgrace. 
tuteU, f, guardianship, tutelage. 
tutrice, f. female guardian, 
tuttavia, adv. still, nevertheless 

[via, tutto]. 
(uttp , adj. and adr. whole, quite, 

all sorts; t. — non, none, no 

one ; iininterrupUd ; nothing 

but; da p«r t., every where 

[fotus^. 



U. 



Ubbriaco, adj. tipsy, intosictUed 

[Hebr.]. 
uocelletto, m. little btrd; —Ho, 

m. bird laucella']. 



uccidere, to kill; perf. — if i, part. 

— i«o [occido]. 
udienza, f. audience; court of 

justice. 
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iidire, to hear ; prae«. odo , odi, 

ode, odono [ocM^to]. 
udita, f. —to, m. hearing. 
ufficUle, adj. official; 8ub«t. of- 

fUer. 
ufficio, m. office [o/f.]- 
^ggia, f. shade, ihadow; pren- 

dere in u., to hate, to conceive 

a hatred for [orf«a]. 
uggiolare, to creak, to squeak, 

to whistle, to rattle \uvidu- 

lui]. 
ugner^, vid. ungere. 
nguale, adj. equal; vid. eguale. 
ultimo, adj. last; roltima, the 

last time; in «., ^naUy, at 

last. 
ululare, to howl; comp. urlare. 
uynibno, adj. human, humane. 
nmidita, f. —do, m. humidity, 

dampness; humour; —do, adj. 

damp [hum.}. 
umore , m. humidity, humour 

[AttJW,]. 
undecimo, num. eleventh. 
lindici, num. eleven [undecim]. 
ungere, to smear, to spread, to 

bespread ; praeg. —si, part. —to. 
linghia, i.nail, claw, talon; hoof 

lunguis, —guta}. 
linico, adj. unique, only. 
uni6ne, t union. 
unire, to unite; part.ttnito, uni- 
ted, together. 
nniversale, m. whole, something 



universal ; great . majority ; 

— 0ita, f. university. 
oao, art. and num. one ; a uno a 

uno, one by one, singly; a uno 

per uno, exactUy. 
unto,' adj. fat, greasy; roasted; 

subst. m. fat [img^re]. 
uomo, plur. uomini, m. man, 

men, people, adult Ihomines]. 
uovarolo, m. egg-cup. 
oovo, vid. ovo. 
urlare, to howl; to mumble, to 

cry, to belloiv [ulal.]. 
iManxa, f. usage, habit; usare, 

to treat, to cause to shate, to 

show; u«ato, adj. used; I'ns., 

generally [uso]. 
uBci^re, m. door-keeper, usher 

[Fr. huissier^ Lat. ostiariu*}. 
liftcio, m. door, way out lostium']. 
uscire, to go out, to proceed, to 

go away, to come out; to get 

away; to ride; to escape: 

praes. esco, esci, esce , escono 

[exeo]. 
u«igiiudlo,m. iiiglUingale ; comp. 
. ro8. 
uso, m. use; occurrence; d'u., 

for use. 
usuale, adj. usual. 
usura, f. usury; —rajo,m. usurer, 
utensili, m. pi. utensils, imple- 
ments. 
utile, adj. useful; — lita, f. use^ 

usefulnees. 



V. 



V. for Vostro. V for ve, vi, 
which see. 

va, from andare {vadit"]* 

vaccino, adj. of a cow, belonging 
to a cow [vacca]. 

vado, fr. andare. 

vagamente, adv. beautifully, char- 
mingly, gracefully. 

vaglia, m. value, merit; paper 
(of value) [valere]. 

vago, adj. graceful, beautiful. 



•vagoue, m. railway carriage 
[Engl., waggon], 

vainiglia, f. vanilla [vagina']. 

\A\ente,Ady8kilful, proper, strong. 

valere, to be worth; — ersi, to 
use, to turn to account ; vale 
a dire, that is to say. Praes. 
valgo , perf. valsi , hit. varro, 
part, valso, valato. 

valigetta, f. small valesfi; — gia, f. 
portmanteau, valise, carpet- 
bag Ividul-itia]. 
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valle, f. valley. 

*Vair Ombrosa, abbey in Tus- 
cany (It is seven leagues west 
from Florence) [v. umbr."]. 

valore, m. worth, value; being; 
— roso, adj. brave y valorous; 
subst. m. man of honour. 

valsente, m. capital; —so, vid. 
valere. 

* valtz, valtzer, vid. valz. 

valutare,/o reckon,to value [va- 
lere]. 

•valz, valzer, m. \oalz. 

vammi = va mi, vid. andare 
[vade mihi]. 

van, vanno, vid. andare. I 

vangelofor ev^angelo, which see. 

vanita, f. vanity, nothingness. 

vano, adj. vain, useless; subst. 
m. emptiness, hoUowness, hol- 
low ; vacuum. 

vapore, m. vapour, steam, spirit; 
steamer. 

variare, to be different, to vary; 
—to, part, and adj. copious, 
abundant; — rieta, f. variety; 
— rio, adj. various. 

varra, varro, fut. of valere. 

vasetto, m. little vase or vessel; 
box; funnel; boiler. 

vaso, m. vessel, vase, box, basin 
[vasum"]. 

vassojo, m. coffee-tray. 

vasto , adj. vast. 

ve, for vi, ve n* e, there is, there 
are [t6i]- 

vecchia, f. old woman; — iaja, f. 
old age ; — ierella , f. good old 
woman. 

vecchio, adj. old, aged, stricken 
in years; subst. m. old man 
[vetulus'\. 

vece, f. place; far le v., to re- 
present; in v., instead [vicem"]. 

vedere, to see; to visit; — ersi, to 
show one's self; praes. veggo, 
perf. vidi, fut. vedro, part, 
visto [videoli. 

vedere, m. look, sight. 

v^dova, f. widow; ---vanza,- f. 



widoiohood;' —rel\&, f. poor 

young widow [vidua]. 
veduta, f. sight, representation. 
vegetare, to arow, to thrive. 

* veggino, yeggio, m. little bra- 

sier, coal-pan. 
veglia, f. vigil, remaining up, 

watching; far la r.,to watch; 

star a v., to chatter away the 

evening; — iare, to watch; 

comp. vigilia. ' 
vegna, fr. venire [yeniam']. 

* veh, interj.aA / pray ! comp.deh: 
vela, f. sail ; comp. velo. 
veleno, m. poison [venenum']. 
velliito, m. velvet [villus']. 
velo, m. gauze, crape, vail, co- 

verinQi skin. 

veloce, &dj. rapid, quick; — mente, 
adv. quickly, rapidly. 

vena, f. vein. 

vendemmia, i.grape^picking [vin- 
dem,]. 

vendere, to sell; — dita, i. selling, 
sale; in v., for sale; — ditore, 
m. seller. 

venerdi, m. Friday [Veneris dies]. 

Venezia, Venice ; — ziano, m. Ve- 
netian. 

venire, to come, to come out; to 
happen, to be sent to ; to agree ; 
— irsi, to go; praes. vengo, 
perf. venni, fut. verro. 

ventaglio, m. fan [vento]. 

venti, num. twenty; — mila, 20,000 
[viginti]. 

vento, m. wind, draught, current 
of air; bluster, roaring. 

vento tto = venti otlo. 

ventre, m. stomach, belly. 

ventura, f. fate, lot, fortune [ve- 
nire]. 

ver, poetic for verso or vedere. 

veramente, adv.. truly, really, in- 
deed [vero], 

verbo, m. word, verb. 

V erde, adj . g reen ; subst. m . greeni - 
esser al v., to be reduced to 
beggary ; — deggiare , to make 
green [viridis]. 
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• verdetto, m. verdict, sentence. 
verga, f. rod. 

• vergara , f. mother of a family, 

housetvise; *— garo, m. father 

of family, paier-familias. 
vergine, f. virgin ; la V., the holy 

virgin [virgiium]. 
▼erg6gna, f. shame [verecundia^. 
verniciato, adj. glazed, varnished 

[vitr — iniciatus']. 
vSmo = inverno [At6ernuwi]. 
vero, adj. true. 

Veronese , m. inhabitant of Ve- 
rona (Paolo Caliari, Veronese, 

1528—1588). 
verr6, fut. fr. vedere. 
versare, to pour oiit ; — sione , f. 

translation ; —so , m. verse, 

line; side; praep. towards, to. 
verziere, m. orchard [Fr. verger, 

Lat. viridarium"]. 
vestiario, m. wardrobe, vestiary : 

— stire, to dress; — stitlno, m. 

little dress. 
vestito, m. dress, garment. 
vetro , m. glass, pane \vitrum']. 
vettura^ i. vehicle; —rino, m. 

coachman, hackney-coachman 

[vect.\ 
vezzo, m. pleasure, joy ; custom, 

habit; ornament, necklace \vi- 

tium"]. 
vi, adv. there. 

vi for voi, a voi, you, to you [iM]. 
via, f. way, road, street; per v., 

on the way; adv. now, away. 

• viad6tto, m. viaduct. 
viaggiare, to travel, to be on the 

travel; — iatore, m. traveller; 
— io, m. journey \viaticum'\. 

viale,m. alley, avenue, place \y\9^'\' 

*viavai, m. confusion, topsy- 
turvy. 

vicenda , f . row , succession ; 
occurrence [vicem']. 

•viceversa, adv. vice versa.' 

vicinato, m. neighbourhood. 

vicino, adj. near, neighbouring, 
adjoining ; subst. m. neigbour. 

viene from venire. 

Italian ' Knglish Vorabuiary.' 



vietare, to forbid [veto']. 

vigUia, f. vigil eve. 

vigna, f. vineyard [vinea']. 

villa, f. villa, estate, country- 
house ; — aggio , m. village, 
hamlet, small town; •—ana, 
f. coarse country girl; — anella, 
f. nice young country girl; 
— anello, m. country boy or 
youth ; — ano, m. peasant. 

viUeggiatura , f. residence in the 
country. 

•Vinadio, town in Piedmont, 
S. W. from Cuneo. 

vinajo, m. wine-dealer [vino].. 

vincere, to be victorious, to van- 
quish, to win; to refute, to 
talk over, to damp ; perf. vinsi, 
part, vinto. 

vino, m. wine. 

viola, f. viol; violet; fiddle. 

violino, m. violin; — loncello, m. 
violoncello, small bass-viol. 

virgola, f. comma. 

virtu, f. virtue. 

♦virus, m. lymph. 

viscera, f. bowels, inner part, 
heart. 

visconte, m.viscount [t?tc'e-conte]. 

visetto, IB. little face [viso]. 

visibilio , xn. endless crowd ; 
— 8i6ne, f. vision; — sita, f. 
visit, examination; -sitare, 
to visit, to examine. 

viso, m. face, mien ; in v., to one's 
face; comp. vedere. 

vispo, adj. lively, prompt. 

vista, f. sight, view, look; light; 
— sto, m. visa [vedere]. 

vita, f. life; waist, body. 

vite, f. vine. 

vitello, m.calf, veal. 

vittima, f. victim [vict.]. 

Vittorio, m. Victor IVict.}. 

vituperio, m. shame, ignominy; 
vituperation [vitupero']. 

vivace, adj. lively, sprightly; 
—vajo, m. fishpond; — vanda, 
f. meat, food; — vo, adj. live, 
lively. 

7 
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vivQolo, m. t>iolet, pink [viola]. 

vizio , m. vice, desire, passion, 
lust [»«.]• 

Tocabolario, m. vocabulcary. 

Toce, f. voice, sound, word; 
— cina, f . little voice. 

v6g», f. concourse, frequency, 
vogue; in v, 

Tuglia, f. ioiU, desire, appetite; 
(ii buona v., with good wiU, 
unllingly , in good kitmour; 
mala v., disinclination. 

voi, pr. pers. you. 

♦volano, m. feaJther-bail, shuttle- 
cock. 

Tolare , to fly, to hasten; >-lata, 
f. flight, throw, volley; tiro di 
T., fire without aiming, 

volentieri, adv. wiUimgty , with 
pleasure. 

volere, to wish, will, desire; to 
be fit, necessary; ci vuole or 
▼6glioiio, for thai is or are 
necessary; praes. voglio, vuoi, 



Yuoie; perf. Tolli; fut. vorro 
[volO'Volut]. 

Tolere, m. will. 

Tolgere, to turn,, to turn round; 
perf. — «i, part, —to [volvo"]. 

volo, m. flight, train; roulade 
[volare]. 

volonfca, f. will; — tario, adj. vo- 
luntary [volunQ. 

volpe, f. fox [pulp.']. 

volta, £. turning, time; arch, vauH; 
per volte, each time; — twre, 
to turn, to bend ; — tata, t turn^ 
ing; — teggio, m. moi?ement, 
motion, spring [volgwe]. 

volto, m. face [vuttus']. 

volume, m. volume, book. 

vorra, vorrei, fr. volere. 

votare, to emjfdy, to move out of 
[vnotj. 

vuoi, vuole, firom volere. 

Tuotare, vid. votare-; —to, adj. 
empty ; aubst m. empti$iess, 
gap, nothingness. 



Zaino, m. pocket, basket, knap- 

sack [Germ,], 
zampa, f. paw, little foot 

[Germ.], 
zappa, £. mattock, spade £Greek]. 
zeio, m. zeal [Greek], 
zenzero, m. ginger [Ckretk^ atn- 

giberQ. 
zia, f. tante; cejDf>. eio^ 
zibaldone , m. mi^ttare, ^l-sorts 

[Germ.], 
zio, m. uncle [Greek, Oms]. 
zirlare, to chirp IziMihUoi. 
zitto, interj. hush! 



zoologia, f. zoology [Greek], 
zoppicare, to limp, to be behind. 
zoppo, adj. lame, shaky^ rickety, 

tottering [Gierm.]. 
zucca, f. pumpkin, gourd. 
zuccaro, — rino, vid. mothero, 

— rino. 
zoceherierA , f. sugar -baski; 

-^ino, m, sttgar-woric, ,cafidy ; 

— ro, m. sugAr, eu$ar-ioane 

[Arab^ szokkar}. 
zuffa, f. skirmuih ^^Qcim.'}. 
zuppa, 1. soup, eort of br^ad 

soup [Grerm.]. 
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